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Часть I
Год Imjin (壬辰)
1592
В этой части 130 записей. Пропуски в дневнике отмечены в тексте.



Первый месяц
Год Imjin (壬辰) · 1592

День 1

Ясно. На рассвете пришли мой брат Ёпхиль, племянник Пон и сын Хве, и мы беседовали. Это второй Новый год, что я провожу на юге, вдали от матушки, и тоска невыносима.

Ли Гёнсин, штабной офицер командующего сухопутными войсками провинции, пришёл с письмом командующего, новогодними подарками, длинными и короткими стрелами и прочим.

День 2

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Беседовал с Ким Инбо.

День 3

Ясно. Вышел в присутственный зал и осмотрел особые гарнизонные войска. Написал решения по депешам из разных уездов и портов и отослал их назад.

День 4

Ясно. Занимался служебными делами в присутственном зале.

День 5

Ясно. Продолжал служебные дела в заднем присутственном зале.

День 6

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 7

Утром ясно. С конца дня до ночи попеременно шли дождь и снег. Мой племянник Пон уехал в Асан.

Прибыл учёный из Намвона, которому предстоит отвезти поздравительное послание государю.

День 8

Ясно. Вышел в присутственный зал гостевого дома и занимался служебными делами.

День 9

Ясно. После раннего завтрака вышел в присутственный зал гостевого дома, запечатал поздравительное послание и с поклоном отправил его.

День 10

Весь день дождь без перерыва. Прибыл новый начальник гарнизона Пандап.

День 11

Весь день небольшой дождь. К концу дня вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Ли Бонсу ходил осматривать каменоломню в Сонсэнвоне и, вернувшись, доложил, что уже просверлены семнадцать больших каменных глыб. Около четырёх саженей рва за западными воротами обвалилось.

Беседовал с Сим Сарипом.

День 12

Унылый дождь, небо никак не проясняется. После трапезы вышел в присутственный зал гостевого дома и устроил испытание в стрельбе из лука, чтобы определить лучших караульных офицеров этого командования и разных портов.

День 13

Утром пасмурно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 14

Ясно. Занимался служебными делами в присутственном зале, затем стрелял по мишени.

День 15

Пасмурно, но без дождя. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю.

День 16

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Местные чиновники и писари из разных уездов пришли засвидетельствовать почтение. Штабного офицера и писаря, ведающих боевыми кораблями Пандапа, высекли за то, что не содержали корабли в исправности. Ни мой заместитель, ни исполняющий обязанности командира не держали их в узде, и вот до чего дошло. Возмутительно сверх всяких слов. Они только набивают себе брюхо и ни о чём больше не заботятся — нетрудно понять, как пойдут дела в будущем.

Пак Монсе, местный солдат, живущий под стенами, пошёл каменщиком на каменоломню в Сонсэнвоне, где режут камни для цепи, и причинил вред даже соседским собакам. Я дал ему восемьдесят палок.

День 17

Ясно. Холодно, как в разгар зимы. Утром написал письма губернатору провинции и помощнику начальника Намвона.

Вечером послал четыре лодки в Сонсэнвон, чтобы морем доставить камни, просверленные для железной цепи. Вёл их Ким Хёсон.

День 18

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Корабль номер один из Ёдо ушёл назад. Запечатал доклад государю о победителях в стрельбе из лука вместе со списком людей, выдвигаемых на повышение вместо них, и отправил в ставку губернатора.

День 19

Ясно. После служебных дел в присутственном зале собрал и осмотрел все части.

День 20

Ясно, сильный ветер. Занимался служебными делами в присутственном зале.

День 21

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Пришёл смотритель конских пастбищ и остался на ночь.

День 22

Ясно. Утром начальник уезда Кваньян пришёл засвидетельствовать почтение.

День 23

Ясно. Годовщина смерти моего второго старшего брата, потому делами не занимался. Отправил назад в столицу коня, которого мы держали и растили для Государевых конюшен.

День 24

Ясно. Годовщина смерти моего старшего брата, потому делами не занимался. Прочёл ответ губернатора провинции. Он пишет, что его доклад с просьбой оставить Ли Сунго начальником уезда Кобу снова и снова вызывал нарекания, и потому он подал в отставку.

День 25

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами, затем стрелял по мишени.

День 26

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами, затем беседовал с начальниками уездов Хыннян и Сунчхон.

День 27

Ясно. После полудня пришёл начальник уезда Кваньян.

День 28

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 29

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 30

Пасмурно, но без дождя. Тепло, как в начале лета. После служебных дел в присутственном зале стрелял по мишени.


Второй месяц
Год Imjin (壬辰) · 1592

День 1

На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Некоторое время сеяла туманная морось, к концу дня прояснилось. Спустился к лодочным сараям и отобрал годные доски. Как раз в это время огромный косяк молодой кефали облаком набился в гавань, и мы раскинули сети и взяли более двух тысяч рыб — славное зрелище. Затем сидел на боевом корабле, пил вино и любовался новой весенней картиной вместе с моим заместителем.

День 2

Ясно. Занимался служебными делами в присутственном зале.

Железную цепь протянули через пролив, и лодками доставили более восьмидесяти больших и средних камней.

Отстрелял десять туров по мишени.

День 3

Ясно. На рассвете мой заместитель отправился на лодке с внезапными проверками по портам.

После служебных дел стрелял по мишени.

Человек с Чеджу бежал с детьми, всего шесть человек, и высадился на Кымодо. Дозорная лодка Пандапа поймала их и доставила ко мне; я снял с них показания, отправил их под стражу в Сунчхон и написал об этом депешу.

Этим вечером доставили четыре камня для подставки сигнального огня.

День 4

Ясно. После служебных дел в присутственном зале поднялся на Северный пик, где построена сигнальная башня. Она построена очень хорошо — нет ни малейшей опасности, что она рухнет. Видно, как усердно трудился Ли Бонсу. Весь день смотрел оттуда вдаль, к вечеру спустился и прошёл вдоль рва, осматривая его.

День 5

Ясно. После служебных дел в присутственном зале отстрелял восемнадцать туров по мишени.

День 6

Ясно. Весь день сильный ветер. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Пришли два письма от губернатора провинции.

День 7

Ясно, сильный ветер. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Из Пальпхо пришло официальное уведомление, что новый командир вступил в должность.

День 8

Ясно, и снова сильный ветер. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Сегодня получил двадцать девять кусков парусины для корабля-черепахи.

В полдень стрелял по мишени. Чо Ирип и Пён Чонсо состязались друг с другом, и Чо проиграл.

Мой заместитель вернулся из Пандапа и долго рассказывал, как усердно Пандап готовит оборону.

Во дворе присутственного зала поставили каменную подставку для огня.

День 9

Ясно. На рассвете Ли Воннён повёл отряд солдат на Тольсандо рубить длинные брёвна, чтобы продевать через них железную цепь.

День 10

Туманная морось, то светло, то темно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

Ким Инмун вернулся из ставки губернатора. В письме губернатора я прочёл, что переводчики взяли большие взятки и сделали ложные донесения минскому двору, что повлекло просьбу о войсках. Мало того — Китай теперь подозревает, что наша страна в тайном сговоре с Японией. Такое злобное вероломство совершенно непостижимо. Переводчики уже арестованы и брошены в темницу, пишет он. Я потрясён и возмущён сверх всяких слов.

День 11

Ясно. После трапезы вышел к кораблям и собрал новобранцев.

День 12

Ясно и тихо. После трапезы вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Затем мы перешли в Хэундэ, стреляли по мишени и смотрели охоту на фазанов — день прошёл в полном досуге. Штабные офицеры все поднялись и плясали, а Чо Ирип прочёл четверостишие. Вернулись с наступлением вечера.

День 13

Ясно. Пришёл штабной офицер командующего Правым флотом. С ним я отправил сто больших и средних древков для стрел и пятьдесят кынов железа.

День 14

Ясно. Послал двух гонцов в Асан справиться о семье.

День 15

Сильный ветер и дождь. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Значительная часть новопостроенной гаванской канавы обвалилась, и я наказал каменщиков и велел им строить заново.

День 16

Ясно. После служебных дел в присутственном зале отстрелял шесть туров по мишени. Собрал прибывающую и уходящую смены солдат.

День 17

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался.

День 18

Пасмурно.

День 19

Ясно. Выехал с инспекционной поездкой. Когда я достиг усадьбы смотрителя конских пастбищ в Пэгяготе, там ждал начальник уезда Сунчхон с младшим братом, приехали и несколько кисэн. После дождя горные цветы были в полном цвету — красоту этой картины трудно выразить словами. В сумерках достиг Имоккуми, сел на лодку до Ёдо, и начальник уезда Хыннян и начальник поста Ёдо вышли мне навстречу. Осмотрел оборону. Начальник уезда Хыннян уехал вперёд, так как завтра ему совершать поминальный обряд.

День 20

Ясно. Утром осмотрел оборонительные боевые корабли всех разрядов; все были новопостроены, и оружие тоже было в довольно хорошем порядке. К концу дня достиг Хынняна. Горные цветы по обе стороны и душистые травы в полях были как на картине. Мог ли Ёнджу, сказочный остров бессмертных, выглядеть прекраснее?

День 21

Ясно. После служебных дел хозяин устроил застолье, и мы стреляли по мишени. Пришёл повидаться и помощник командующего обороной Чон, пришёл и Хван Сукто, и мы все вместе напились. К нам присоединился Пэ Сурип и разделил с нами чаши — очень счастливое время. Разошлись поздно ночью. Я велел Син Хонхону сварить вина и раздать его слугам трёх разрядов, прислуживавшим мне в прежние дни.

День 22

Утром после служебных дел отправился в Нокто. Хван Сукто поехал со мной. Сначала остановился там, где стоят боевые корабли Хынняна, и сам осмотрел корабли и их снаряжение. Затем дальше в Нокто, где я сразу поднялся на привратную башню на новопостроенной вершине. Вид — лучший во всей округе. Забота коменданта крепости видна в каждом углу. Начальник уезда Хыннян, начальник уезда Нынсон Хван, комендант крепости и я пили, пока не опьянели, и смотрели, как стреляют из пушек. Зажгли свечи и расстались лишь спустя долгое время.

День 23

Пасмурно. Поздно отплыли к Пальпхо, но задул сильный встречный ветер, и лодка не могла продвинуться. С трудом достигли Сонду, где я оставил лодку и поехал верхом. Дождь лил сильно, и все в свите, старшие и младшие, промокли под цветочным дождём. К тому времени, как мы въехали в Пальпхо, уже стемнело.

День 24

Мелкий дождь заполнил холмы, и не было видно на шаг вперёд. Я выехал сквозь дождь к Саряну у подножия Мабуксана, сел на лодку, подгонял гребцов и достиг Садо, куда уже прибыл начальник уезда Хыннян. Осмотрел боевые корабли. Наступила ночь, и я остался там.

День 25

Пасмурно. Во многом в военных приготовлениях были упущения, и я наказал штабных офицеров и писарей. Велел привести начальника гарнизона, а наставника отослал. Из пяти портов его оборона была худшей, но поскольку губернатор провинции похвалил его в докладе государю, я не мог призвать его к ответу. Смешно. Сильный встречный ветер не давал отплыть, и я остался.

День 26

Рано утром отплыли. У Кэидо меня ждали лодка из Ёдо и встречная лодка из Пандапа. В сумерках достиг Пандапа. Покончив с официальными и личными любезностями, осмотрел оружие: ни одного набора длинных или коротких стрел не годилось в дело. Тревожно. Боевые корабли, впрочем, были в сносном порядке, что облегчило душу.

День 27

Пасмурно. Закончив утром осмотр, поднялся на Северный пик и изучил местность. Это одинокий, открытый остров, уязвимый для нападения со всех сторон, а стены и ров в очень плохом состоянии. Тревожно, тревожно. Начальник гарнизона старается, но ещё не успел возвести должные укрепления. Что поделаешь? К концу дня сел на лодку до Кёндо, где мой брат Ёпхиль, Ирип, штабные офицеры и мой заместитель встретили меня с лодкой, полной вина. Мы вместе повеселились, и на закате я вернулся в свою ставку.

День 28

Пасмурно, но без дождя. После служебных дел в присутственном зале стрелял по мишени.

День 29

Ясно, сильный ветер. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Пришло предписание губернатора провинции: командиром центрального отряда вместо прежнего назначен начальник уезда Сунчхон. Прискорбно.


Третий месяц
Год Imjin (壬辰) · 1592

День 1

Совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. После трапезы собрал особые войска и регулярных солдат, проверил уходящую смену и отпустил её. После служебных дел выстрелил десять кругов по мишени.

День 2

Пасмурно и ветрено. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Сто монахов-воинов собирали камни.

День 3

Дождь без конца до вечера. Сегодня радостный праздник, но при таком дожде не было возможности выйти прогуляться по молодой весенней траве. Сидел в присутственном зале с Чо Ирипом, с моим заместителем и штабными офицерами, обменивались чашами и беседовали.

День 4

Ясно. Утром проводил Чо Ирипа. Вышел в главный зал гостевого дома и занимался служебными делами, затем осмотрел ров у западных ворот и участки, где надстроена стена. Монахи-воины небрежно собирали камни, и я велел высечь их старшего монаха. Вернулся гонец, посланный в Асан справиться о семье, и я узнал, что матушка здорова. Слава Небу, слава Небу.

День 5

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Штабные офицеры стреляли по мишени.

В сумерках вернулся караульный офицер, ездивший в столицу. Он привёз письмо от второго государственного советника Ю Соннёна вместе с книгой — «Исправленным руководством по нападению и обороне». Читая её, я нашёл, что каждое дело — бой на море и на суше, нападение огнём и прочее — обсуждено в ней по пунктам. Поистине замечательный труд, не знающий равных ни в одну эпоху.

День 6

Ясно. После завтрака вышел на своё место и осмотрел оружие. Многие луки, доспехи, шлемы, направляющие для стрел и мечи были повреждены, а очень многие вообще нельзя было назвать оружием. Я взыскал с писарей, лучных мастеров и надзирателей.

День 7

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Стрелял по мишени.

День 8

Весь день дождь без конца.

День 9

Весь день дождь без конца. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 10

Ясно и ветрено. После служебных дел в присутственном зале стрелял по мишени.

День 11

Ясно.

День 12

Ясно. После трапезы вышел к кораблям и осмотрел речные перевозочные суда из столицы. Выехал на лодке к Сопхо, но поднялся сильный восточный ветер, а гребцов, способных управиться с лодкой, не было, и мы повернули назад. Пошёл прямо в присутственный зал и выстрелил десять кругов по мишени.

День 13

Утром пасмурно. Пришло письмо от губернатора провинции.

День 14

Весь день сильный дождь. Рано утром выехал в Сунчхон на встречу с губернатором провинции. Дождь лил так сильно, что я не мог разглядеть дороги. С трудом достиг Сонсэнвона и покормил коней, затем поехал дальше на равнину у Хэнончхана, где вода на дороге была почти в три чи глубиной. С трудом пробрался к городу, и вечером мы с губернатором наговорились обо всём, о чём не могли сказать прежде.

День 15

Пасмурно с мелким дождём, прекратившимся к концу дня. Сидел в павильоне и стрелял по мишени; штабные офицеры разделились на команды и состязались.

День 16

Ясно. Начальник уезда Сунчхон выставил вино в павильоне Хвансонджон, и мы также стреляли по мишени.

День 17

Ясно. На рассвете простился с губернатором провинции, приехал в Сонсэнвон, покормил коней и вернулся в свою ставку.

День 18

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 19

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 20

Сильный дождь. К концу дня вышел в присутственный зал, занимался служебными делами и проверил счета каждого ведомства.

Сунчхон не закончил объезд островов к сроку, и я допросил и обвинил исполняющего обязанности командира, писарей и старшего наставника. Что до Садо, я посылал им депешу присоединиться в назначенный день, а они говорят, что сделали объезд сами — и вдобавок за полдня обыскали Внутренний и Внешний Народо и Большой и Малый Пхёндо и вернулись в порт в тот же день. Это явная ложь. Я послал депеши в Хыннян и Садо с приказом провести расследование. Чувствовал себя очень плохо и рано ушёл к себе.

День 21

Ясно. Чувствовал себя плохо и всё утро лежал, страдая. К концу дня вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 22

Ясно. Отправил моего заместителя и десять штабных офицеров группами копать водоотводный канал под Северным пиком у крепости. После трапезы вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 23

Утром пасмурно, позже ясно. После трапезы занимался служебными делами в присутственном зале. Посон не доставил доски вовремя, и я послал новый приказ арестовать писаря и привести его. Со Гукчин, гонец из Сунчхона, получил восемьдесят палок. В письме губернатора провинции говорилось, что начальник поста Пальпхо не способен водить войска и с ним следует разобраться. Я ответил, что пока его не следует заменять, а оставить на посту заниматься обороной.

День 24

День государственного поминовения, потому делами не занимался. Мой заместитель благополучно вернулся с объезда островов. Сон Хирип привёз ответы губернатора провинции и его заместителя. В письме губернатора приводятся слова губернатора провинции Кёнсан, писавшего, что пришло письмо от владетеля Цусимы, в котором говорилось, что он уже послал корабль, и если тот не достиг нашей страны, значит, его разбило ветром. Эти слова злобны и лживы до крайности. Цусима лежит за водой, в виду Тоннэ; такое невозможно, а он так приукрашивает свои слова. Его коварство непостижимо, писал губернатор.

День 25

Ясно, сильный ветер. После служебных дел в присутственном зале выстрелил десять кругов по мишени. Командующий сухопутными войсками провинции Кёнсан, как я слышу, поехал прямо в Намхэ, не останавливаясь в Пхёнсанпхо, и я написал ему в ответ, как жаль, что не встретился с ним лицом к лицу. Осмотрел новопостроенную стену: около девяти саженей на южной стороне обвалились.

День 26

Ясно. Мой заместитель уехал в Намхэ с Сон Хирипом.

К концу дня, после служебных дел в присутственном зале, выстрелил пятнадцать кругов по мишени.

День 27

Ясно и тихо. После раннего завтрака сел на лодку до Сопхо и надзирал за прокладкой железной цепи через пролив. Весь день смотрел, как ставят для неё столбы. Испытал также пушки на корабле-черепахе.

День 28

Ясно. Занимался служебными делами в присутственном зале. Выстрелил десять кругов по мишени: в пяти кругах попала каждая стрела, в двух кругах — по четыре, в трёх — по три.

День 29

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Вернулся гонец, посланный в Асан справиться о семье, и я узнал, что матушка здорова. Слава Небу, слава Небу.


Четвёртый месяц
Год Imjin (壬辰) · 1592

День 1

Пасмурно. На рассвете совершил утренний обряд поклона далёкому государю. После служебных дел отстрелял пятнадцать серий по мишени. Собрал особые вспомогательные оборонительные войска.

День 2

Ясно. После трапезы почувствовал себя очень плохо, и боль всё усиливалась. Стенал весь день и всю ночь.

День 3

Ясно. Головокружение и слабость; страдал всю ночь.

День 4

Ясно. Утром как будто наконец немного полегчало.

День 5

Ясно. К концу дня немного дождя. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 6

Ясно. Вышел в павильон Чинхэру и занимался служебными делами, затем велел штабным офицерам стрелять по мишени. Проводил брата Ёпхиля.

День 7

День государственного поминовения, потому делами не занимался. Поздним утром пришла тайная депеша Совета пограничной обороны, основанная на докладах государю губернатора Кёнсана и командующего сухопутными войсками Правого Кёнсана.

День 8

Пасмурно, но без дождя. Утром запечатал вещи, которые посылаю матушке. К концу дня Ёпхиль уехал. Сидя один у окна своего жилища, я не мог унять тысячу дум.

День 9

Утром пасмурно, позже ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Подписал и отправил бумаги, подтверждающие, что Пан Ынвон явился на гарнизонную службу.

Штабные офицеры стреляли по мишени. Начальник уезда Кваньян приехал на лодке по делу о прочёсывании островов и простился в сумерках.

День 10

Ясно. После трапезы вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Отстрелял десять серий по мишени.

День 11

Утром пасмурно, позже ясно. После служебных дел стрелял по мишени.

Нам Хан, штабной офицер, привёз письмо и отдельную записку от губернатора провинции.

Начали шить холщовые паруса.

День 12

Ясно. После трапезы взошёл на корабль, и мы стреляли из пушек чи и хён на корабле-черепахе.

Нам Хан, штабной офицер губернатора провинции, всё осмотрел и уехал.

В полдень перешёл в присутственный зал и отстрелял десять серий по мишени. По пути в управу осмотрел каменные площадки вдоль дороги.

День 13

Ясно. После служебных дел в присутственном зале отстрелял пятнадцать серий по мишени.

День 14

Ясно. После служебных дел в присутственном зале отстрелял десять серий по мишени.

День 15

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Написал ответ и отдельную записку губернатору провинции и велел конному гонцу тотчас поскакать с ними.

На закате пришло циркулярное извещение от Вон Гюна, командующего Правым флотом Кёнсана: более девяноста японских кораблей вышли и стали на якорь у Чольёндо, перед Пусаном. В тот же миг пришла другая его депеша о том, что более трёхсот пятидесяти вражеских кораблей уже достигли дальней стороны пусанской гавани. Я тотчас отправил срочный доклад государю и послал весть губернатору провинции, командующему сухопутными войсками провинции и командующему Правым флотом Чоллы. Депеша того же содержания пришла и от губернатора Кёнсана.

День 16

Во вторую стражу ночи пришла депеша от командующего Правым флотом Кёнсана: великая крепость Пусан уже пала. Я не мог сдержать гнева и скорби. Тотчас отправил срочный доклад государю и депеши в три провинции.

День 17

Пасмурно с дождём, к концу дня прояснилось. Командующий сухопутными войсками Правого Кёнсана прислал депешу: взяв Пусан, японцы остались там и не отходят. К концу дня отстрелял пять серий по мишени. Моряки, оставленные с прошлой смены, и моряки, поспешившие на призыв, прибывали на посты один за другим.

День 18

Утром пасмурно. Рано утром вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Пришла депеша губернатора провинции: начальник поста Пальпхо смещён, и мне надлежит назначить исполняющего обязанности командира и послать его. В тот же день я назначил На Тэёна и послал его.

В начале второй половины дня пришла депеша от командующего Правым флотом Кёнсана: пал и Тоннэ, а начальники уездов Янсан и Ульсан, вошедшие в крепость помощниками командующего обороной, разбиты вместе с ней. Мой гнев и скорбь не выразить словами. Командующий сухопутными войсками провинции и командующий флотом, говорят, подвели войска к тылам Тоннэ, а затем вдруг повернули назад — тем больнее.

Вечером сунчхонский военный офицер, ведший войска, задержался в Сокпочхане и не сдал своих людей, и я велел схватить его и посадить под замок.

День 19

Ясно. Утром распределил штабных офицеров на рытьё оборонительных ям. После раннего завтрака поднялся на восточные ворота и сам надзирал за работой. После полудня осмотрел верхний парапет. Сегодня семьсот человек, поспешивших на призыв, были собраны и поставлены на работы.

День 20

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Пришла депеша от губернатора Кёнсана: великое вражеское войско бушует, никто не может устоять перед его остриём, и оно идёт от победы к победе, как по пустой земле. Он пишет, что просил государя в докладе приказать мне снарядить боевые корабли и прийти ему на помощь.

День 21

Ясно. Сидел на стрельбище и отдавал приказы о расстановке солдат цепью по стенам. После полудня начальник уезда Сунчхон прискакал, получил наставления по согласованному плану и уехал.

День 22

На рассвете послал штабных офицеров с внезапными проверками дозорных постов. Пэ Ыннок отправился на Чольгапто, Сон Сон — на Кымодо. Послал также Ли Гёнбока, Сон Халлёна и Ким Инмуна, каждого с пятьюдесятью людьми, стаскивать лес для сторожевой башни на Тольсандо. Остальные люди пошли на рытьё оборонительных ям.

[текст утрачен с 23-го по 30-й день]


Пятый месяц
Год Imjin (壬辰) · 1592

День 1

Флот собрался в водах у базы. Сегодня пасмурно, но без дождя, и сильный южный ветер. Я сидел в павильоне Чинхэру и призвал начальника гарнизона Пандап, начальника уезда Хыннян и коменданта крепости Нокто. Все они пылали негодованием и не думали о собственной жизни. Истинные мужи чести.

День 2

Ясно. Сон Халлён вернулся из Намхэ и доложил, что начальник уезда Намхэ, начальник гарнизона Миджохан и командиры в Санджупхо, Кокпхо и Пхёнсанпхо все бежали, едва услышав о приближении японцев, а их оружие и припасы разбросаны так, что ничего не осталось. Возмутительно, возмутительно.

В полдень взошёл на корабль, вышел в море и выстроил флот в боевой порядок. Когда я отдавал приказы командирам, все, казалось, рвались в бой — лишь начальник уезда Наган, похоже, хотел уклониться. Прискорбно. Но есть военный закон; даже если он хочет ускользнуть, как ему это удастся? Вечером три корабля подкрепления из Пандапа вернулись и стали на якорь в водах у базы. Пароль был «Дракон-Тигр»; для засадных отрядов — «Гора-Вода».

День 3

Всё утро мелкий дождь. Призвал командира центрального отряда, договорился с ним, что выступим завтра на рассвете, и тотчас написал доклад государю. Сегодня Хван Окчхон, моряк из Ёдо, сбежал и спрятался в своём доме. Его поймали, обезглавили и выставили голову.

День 4

Ясно. С первым светом подняли паруса и пошли прямо в воды у Миджохана, где я снова отдал приказы. Мы прошли через Кэидо, мимо Пхёнсанпхо, Санджупхо и Миджохана.

[текст утрачен с 5-го по 28-й день]

День 29

Ясно. Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, не пришёл, и я повёл своих командиров один. Мы отплыли на рассвете и пошли прямо к Норяну, где к нам присоединился Вон Гюн, командующий Правым флотом Кёнсана. Я спросил, где стоят вражеские корабли, и мне сказали, что у лодочной пристани Сачхона, и мы пошли прямо туда. Японцы уже высадились и разбили лагерь на вершине, а их корабли стояли в ряд под ним, и они отбивались очень упорно. Я призвал командиров броситься в атаку всем вместе. Стрелы сыпались, как дождь, и все виды пушек грохотали, как ветер и гром. Враг отступил в страхе. Кто знает, сколько сотен было поражено стрелами. Мы взяли много японских голов и сожгли и уничтожили тринадцать кораблей. Мой штабной офицер На Дэён был ранен пулей. Я тоже был ранен пулей в верхнюю часть левого плеча; она прошла насквозь до спины, но рана была не тяжёлой.


Шестой месяц
Год Imjin (壬辰) · 1592

День 1

Ясно. Всю ночь стояли в боевом порядке в водах за Саряном.

День 2

Ясно. Утром выступили и пошли прямо к лодочной пристани Танпхо, где в ряд стояли на якоре более двадцати вражеских кораблей. Мы окружили их и вступили в бой. Один большой корабль был размером с наш боевой корабль паноксон, с башней на палубе высотой около двадцати чи, и на ней неподвижно восседал японский военачальник. Мы осыпали его, как дождём, короткими стрелами и большими и средними орудиями сынджа, и японский военачальник был поражён стрелой и упал. Все японцы разом в панике разбежались. Наши офицеры и воины все вместе стреляли в их гущу; павших под стрелами было не счесть. Мы истребили их до последнего человека.

Вскоре после того более двадцати больших японских кораблей пришли из Пусана, растянувшись линией через море. Увидев наш флот, они бежали в Кэдо.

День 3

Ясно. Утром я снова подстегнул командиров, и мы атаковали Кэдо с двух сторон, но враг уже рассеялся и бежал, и ни одного не осталось поблизости. Я хотел идти дальше к Косону и окрестностям, но наши силы были слишком малы и слабы. Провёл там ночь в гневе и досаде.

День 4

Ясно. Я всё ждал и ждал, когда придёт Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы. В полдень он прибыл под всеми парусами со своими командирами. Каждый офицер и воин нашего флота запрыгал от радости. Мы соединили силы, снова обсудили приказы и заночевали у Чхакпхоряна.

День 5

Утром выступили и достигли Танханпхо в Косоне. Там был большой японский корабль размером с паноксон, с высоким павильоном на палубе, где сидел вражеский военачальник, а с ним двенадцать средних кораблей и двадцать малых. Мы разом протаранили и разбили их все. Убитых стрелами было не счесть. Мы взяли головы семи японских офицеров, а остальные японцы высадились и бежали. Мало кто из них уцелел. Дух наших людей воспарил.

День 6

Ясно.

День 7

Ясно. Утром выступили на поиски вражеских кораблей и достигли вод у Ёндына, где услышали, что вражеские корабли у Юльпхо. Я послал туда засадные лодки, но пять вражеских кораблей первыми заметили наш флот и бежали к открытому морю на юг. Все наши корабли разом бросились в погоню и настигли их. Ким Ван, начальник гарнизона Садо, захватил один корабль целым; мой заместитель Ли Монгу захватил один корабль целым; Чон Ун, комендант крепости Нокто, захватил один корабль целым. Всего тридцать шесть японских голов.

День 8

Ясно. Стоял на якоре в море с Ли Окки, командующим Правым флотом.

День 9

Ясно. Пошли прямо к Чхонсону и Кадоку, но не было ни одного вражеского корабля. Мы обыскивали снова и снова, затем повернули флот назад к Танпхо и заночевали. Перед рассветом отплыли в воды у Миджохана, где я беседовал с командующим Правым флотом.

День 10

Ясно.

[текст утрачен с 11-го дня этого месяца по 23-й день восьмого месяца]


Восьмой месяц
Год Imjin (壬辰) · 1592

День 24

Ясно. Ближе к вечеру подняли паруса, изо всех сил гнали гребцов и бросили якорь в водах за Норяном. В третью стражу ночи погребли дальше при лунном свете и достигли Мосаранпхо в Сачхоне. Восточное небо уже светлело, и рассветный туман сомкнулся со всех сторон так густо, что не было видно на шаг вперёд.

День 25

Ясно. Ранним утром туман рассеялся, и мы прошли воды у Самчхона и почти достигли Танпхо, когда Вон Гюн, командующий Правым флотом Кёнсана, привязал свою лодку борт о борт с моей, и мы беседовали. Ближе к вечеру стали на якорь у Танпхо и заночевали.

День 26

Ясно. Погребли дальше к Кённэряну и остановили там корабли, и я беседовал с командующим Правым флотом. Пришёл и начальник уезда Сунчхон. Вечером перевели корабли в воды у храма Какхоса и заночевали.

День 27

Ясно. Посовещавшись с Вон Гюном, командующим Правым флотом Кёнсана, мы перевели корабли к Чхильлэдо в Кочже. Пришёл Ли Чонин, начальник уезда Унчхон, и беседовал; я слышал, что он взял тридцать пять японских голов. В сумерках прошли мимо Чепхо и Совонпхо. Была уже вторая стража ночи, и дул холодный западный ветер. Вдали от дома на сердце было неспокойно.

День 28

Ясно.

[текст утрачен с 29-го дня этого месяца до первого месяца следующего года]


Часть II
Год Gyesa (癸巳)
1593
В этой части 185 записей. Пропуски в дневнике отмечены в тексте.



Второй месяц
Год Gyesa (癸巳) · 1593

День 1

Весь день дождь без передышки. Прибыли и присоединились к нам командиры Пальпхо, Ёдо и Сунчхона. Чхве И, караульный офицер из Пальпхо, дважды нарушил военный закон, и я велел его казнить.

День 2

К концу дня прояснилось. Пришли корабли из Нокто под началом его исполняющего обязанности командира, из Садо, Хынняна и других мест. Прибыл и начальник уезда Наган.

День 3

Ясно. Командиры почти все собрались, один лишь Посон не прибыл. Прискорбно. Часов с восьми вечера разразилась сильная буря с ветром и дождём, и корабли едва сумели уберечь друг друга.

День 4

К концу дня прояснилось. Обрушилось девять саженей восточной стороны стены. Я вышел в присутственный зал гостевого дома и занимался служебными делами. Около шести вечера хлынул сильный дождь и не переставал всю ночь, и ветер тоже был свиреп. Корабли едва сумели уберечь друг друга.

День 5

Был Кёнчхип, день пробуждения насекомых, и я совершил обряд в честь боевого знамени. Лил дождь, к концу дня прояснилось. После завтрака вышел в центральный зал и занимался служебными делами. Начальник уезда Посон скакал всю ночь по суше, чтобы добраться сюда. Я велел привести его, обвинил в нарушении срока и наказал офицера, которого он прислал вместо себя. В тот вечер Ли Онхён попросил отпустить его домой.

День 6

Утром пасмурно, позже ясно. С первым светом спустили корабли и подняли паруса. Около полудня некоторое время дул встречный ветер. В сумерках достигли Саряна и остались на ночь.

День 7

Ясно. Вышли на рассвете и направились прямо к Кённэряну, куда Вон Гюн, командующий Правым флотом Кёнсана, уже прибыл раньше нас. Ко мне пришёл Ки Сукхым, пришли также Ли Ённам и Ли Ёнём.

День 8

Ясно. Утром Вон Гюн пришёл на мой корабль. Он яростно бранил Ли Окки, командующего Правым флотом провинции Чолла, за опоздание и говорил, что сейчас же выступит без него. Я настойчиво убеждал его подождать, и мы условились, что Ли прибудет сегодня к полудню. Около полудня, и впрямь, Ли вошёл под всеми парусами, и во всём флоте не было человека, который не запрыгал бы от радости при этом зрелище. Мы подняли паруса около четырёх пополудни и в первую стражу ночи достигли Ончхондо.

День 9

Весь день сильный дождь. Оставались на месте и не выходили.

День 10

Утром пасмурно, позже ясно. На рассвете подняли паруса и направились прямо к Унпхо в Унчхоне, где вражеские корабли стояли на причале в ряд. Дважды мы пытались выманить их, но они уже научились бояться нашего флота и лишь выскакивали и тут же убегали назад, так что в конце концов мы не смогли настичь и уничтожить их. Горькая, горькая ярость. Во вторую стражу ночи вернулись в Соджинпхо за Ёндыном, стали на якорь и заночевали.

День 11

Пасмурно. Дали войску отдых и оставались на месте.

День 12

Утром пасмурно, позже ясно. Флоты всех трёх провинций вышли вместе на рассвете и направились прямо к Унпхо в Унчхоне. Враг был таков же, как вчера. Мы наступали и отходили, чтобы выманить их, но они так и не вышли в море. Дважды мы бросались в погоню, и оба раза не сумели настичь и уничтожить их. Горькая, горькая ярость. В первую стражу достигли Чхильчхондо. Хлынул сильный дождь и не переставал всю ночь.

День 13

Ливень. Чтобы спланировать нападение, я призвал командиров Сунчхона, Кваньяна и Пандапа и обсудил с ними дело. Ко мне пришёл Чон Дамсу.

День 14

Ясно. Рано утром пришла дозорная лодка из ставки. После завтрака я собрал три провинции, чтобы утвердить наши планы, но командующий флотом Кёнсана не явился, сославшись на болезнь, и я заключил соглашение один с командующими Левым и Правым флотами Чоллы. Однако мой заместитель напился и нёс дикий вздор. Как описать, до чего это было нелепо? Чон Дамсу, комендант крепости Оран, и Кан Ынпхё, комендант крепости Намдо, были не лучше. В самый миг, когда мы договорились ударить по этому великому врагу, — так безрассудно пить! Что это за люди? Моя ярость не знает границ. Ко мне пришёл Чон Ынрин, начальник гарнизона Кадок.

День 15

Утром ясно, вечером дождь. Погода была мягкой и тёплой, без единого дуновения ветра. Поставили мишень и упражнялись в стрельбе из лука. Пришли начальники уездов Сунчхон и Кваньян, а также Ли Ёнём, комендант крепости Сарян, Ли Ённам из Собипхо и У Чхиджок из Ёндына. В тот день провинциальный инспектор прислал депешу о том, что минский двор посылает также и флот и что нам следует знать это заранее и сделать приготовления. В сумерках ко мне пришёл Вон Гюн.

День 16

Ясно. Поздним утром сильный ветер. После полудня ко мне пришёл Ли Окки из Правого флота Чоллы, пришли также начальник уезда Сунчхон и начальник гарнизона Пандап. Во вторую стражу ночи прибыли Син Хван и Ким Дэбок с двумя государевыми указами и депешей от заместителя главного уполномоченного. Они также принесли весть, что минские войска ударили прямо на Сондо и должны напасть на врага в столице шестого числа этого месяца.

День 17

Пасмурно, но без дождя. Весь день восточный ветер. Ко мне пришли Ли Ённам, Хо Чонын, Чон Дамсу, Кан Ынпхё и другие. После полудня я отправился к Ли Окки и встретился также с Сон Онгилем, новоназначенным начальником уезда Чиндо. Мы с Ли вместе отправились на корабль Вон Гюна, но, услышав, что государев гонец едет с приказом государя, изо всех сил погребли назад в наш лагерь. По пути встретили гонца с его верительной биркой, взяли его на борт и получили приказ: нам надлежало спешить к пути отступления врага и рубить японцев, когда они побегут. Я тотчас написал официальное подтверждение о получении. Была уже четвёртая стража ночи.

День 18

Ясно. Рано утром флот перешёл к Унчхону. Положение врага было прежним. Я назначил начальника гарнизона Садо главой засадного отряда, и он взял коменданта крепости Ёдо, исполняющего обязанности командира Нокто, левого и правого особых командиров, левого и правого командиров штурмовых отрядов, два корабля из Кваньяна, исполняющего обязанности командира Хынняна, два корабля из Пандапа и других и затаился у Сондо. Когда другие корабли выманили врага, более десяти вражеских кораблей вышли за ними. Когда пять засадных кораблей Кёнсана метнулись вперёд в погоню, наши укрытые корабли ринулись в бой, окружили врага и обрушили на него всевозможный огонь. Убитых японцев было не счесть. Дух врага был сильно сломлен, и они больше не выходили на бой. На закате мы вернулись в Сахваран.

День 19

Ясно. Поднялся сильный западный ветер, и мы не могли выйти, поэтому остались на позиции у Сахварана.

Ко мне пришёл начальник уезда Намхэ, пришли также Ко Ёу и Ли Хёга.

День 20

Ясно. Вышли на рассвете. Некоторое время дул восточный ветер, и как раз когда мы вступили в бой с врагом, внезапно поднялась буря. Корабли сталкивались друг с другом и ломались, и мы едва могли ими управлять. Я тотчас велел трубить в раковину и поднять флаг отзыва, чтобы прервать бой, и благодаря этому корабли избежали серьёзных повреждений. Вернулись в Соджинпхо и заночевали.

В тот день стадо оленей металось на восток и запад, и начальник уезда Сунчхон поймал одного и прислал его.

День 21

Пасмурно, сильный ветер. Ко мне пришли Ли Ённам и Ли Ёнём. Пришёл также Вон Гюн, а с ним начальники уездов Сунчхон и Кваньян.

Вечером начался дождь и прекратился в третью стражу.

День 22

Перед рассветом тучи стояли тёмные, дул сильный восточный ветер. Но нападение не терпело отлагательства, и мы вышли и направились к Сахварану ждать ветра. Когда он, казалось, стих, мы изо всех сил погребли к Унчхону. Я послал двух командиров воинов-монахов и предводителя ополчения Сон Ынджи к Чепхо сделать вид, будто они высаживаются там. Из кораблей командиров Правой провинции я отобрал те, что послабее, и послал их на восточную сторону тоже изображать высадку. Пока японцы метались в смятении, наши боевые корабли ринулись прямо вперёд все вместе. Враг, разделённый и ослабленный, был очень близок к полному истреблению. Но два корабля из Пальпхо и два из Карипхо ринулись без приказа, сели на мель на мелководье узкого прохода, и враг воспользовался случаем. От гнева и боли мне казалось, что внутренности мои разорвутся. Вскоре командный корабль Чиндо был окружён врагом и казался обречённым, но мой заместитель пошёл прямо туда и вывел его. Командир Левого крыла и командир Правого отряда Кёнсана видели всё это и отвернулись, и ни разу не повернули назад на помощь. Их поведение не описать словами. Горькая, горькая ярость. Как мне высказать весь гнев этого дня? Всё это дело рук командующего флотом Кёнсана. Подняли паруса и вернулись на ночь в Соджинпхо.

Письма от племянников Нве и Пуна из Асана дошли до меня на поле боя у Унчхона, пришло и письмо от матушки.

День 23

Пасмурно. Ко мне пришёл Вон Гюн. Его злоба и коварство не описать словами.

Чхве Чхонбо спустился из Янхва и подробно рассказал мне о минских войсках, а также доставил письмо от государева ревизора по снабжению.

День 24

Ясно. Перед рассветом написал письма в Онъян и Асан и письма домой и отправил их.

Утром мы вышли и достигли вод у Ёндына, но хлынул сильный дождь, и мы не могли идти дальше, поэтому повернули назад к Чхильчхолляну.

День 25

Ясно. Ветер был встречный, и мы остались у Чхильчхолляна.

День 26

Сильный ветер. Весь день оставались на месте.

День 27

Ясно, но очень ветрено. Встретился и беседовал с Ли Окки.

День 28

Ясно и безветренно. Вышли на рассвете и достигли Кадока. Враг в Унчхоне съёжился и не выказывал признаков желания выйти на бой. Наши корабли направились прямо к Токсарихану в нижнем течении реки Кимхэ. Правый отряд доложил о тревоге, и корабли подняли паруса, поспешили туда и окружили маленький остров. Там две лодки — одна со штабным офицером командующего флотом Кёнсана, другая дозорная лодка начальника гарнизона Кадок — сновали среди островов и вели себя очень подозрительно. Я велел их связать и отправить к Вон Гюну, и тот пришёл в ярость. На деле вся его цель состояла в том, чтобы послать своего офицера охотиться за головами рыбаков.

В первую стражу пришёл мой сын Уль. Заночевали у Сахварана.

День 29

Пасмурно. Опасаясь дурных ветров, я перевёл корабли к Чхильчхолляну. Ко мне пришёл Ли Окки, пришёл и Вон Гюн.

День 30

Весь день дождь без передышки. Сидел, съёжившись, под навесом корабля.


Третий месяц
Год Gyesa (癸巳) · 1593

День 1

Ненадолго прояснилось, вечером дождь. Пришёл начальник гарнизона Пандап. Начальник уезда Сунчхон был болен и не смог прийти.

День 2

Весь день дождь без передышки. Сидел, съёжившись, под навесом корабля; сотня мыслей теснилась в сердце, душа была в смятении. Пришли Ли Ённам и Ли Ёнём, и от них я услышал о проступках Вон Гюна. Прискорбно, прискорбно.

День 3

Утром дождь. Сегодня весенний праздник хождения по молодой траве, а гнусный враг не отступает и медлит в море со своими войсками, и я ничего не слышал о том, вошли ли минские войска в столицу. Как выразить словами мою досаду?

День 4

Наконец прояснилось. Слышу, что минский военачальник Ли Жусун достиг Сондо, но, услышав, что враг на северной дороге перешёл перевал Сольханнён, повернул назад в Пхёнан на северо-западе. Не могу вынести гнева и досады.

День 5

Ясно. Ветер был очень резким. Начальник уезда Сунчхон уезжал домой из-за болезни, и утром я сам повидался с ним и проводил его.

Пришла дозорная лодка. Мы сообща условились атаковать врага завтра.

День 6

Ясно. Вышли на рассвете и достигли Унчхона. Враг бежал на сушу и построился на середине склона холма. Мои штабные офицеры и другие осыпали их ружейными пулями и короткими стрелами, и очень многие были убиты. Вернули женщину из Сачхона, угнанную в плен. Заночевали у Чхильчхолляна.

День 7

Ясно. Беседовал с Ли Окки. Вышли ранним вечером, и к тому времени, как достигли Кольманпхо, уже рассвело.

День 8

Ясно. Вернулись на Хансандо. После завтрака пришли начальники уездов Кваньян и Наган и начальник гарнизона Пандап. Пандап и Кваньян принесли с собой вино и угощение. Пришёл и Ли Окки. Комендант крепости Оран также прислал несколько кусков говядины.

Вечером непрерывный дождь.

День 9

Весь день пасмурно с дождём. Ко мне пришёл Вон Сик.

День 10

Ясно. Направились к Саряну. Человек из Нагана прибыл от временного двора государя и доложил, что минские войска уже достигли Сондо, но дождь шёл день за днём, и дороги превратились в грязь, затрудняя движение войска; как только прояснится, они войдут в столицу и решат дело. Услышав это, я готов был запрыгать от радости.

Ко мне пришёл начальник гарнизона Ли Хонмён.

День 11

Ясно. Пришла дозорная лодка из ставки.

День 12

Ясно. Утром написал решения по депешам из разных уездов и отослал их назад.

Мой сын Уль, На Дэён и Ким Инмун вернулись в ставку.

После завтрака играл в падук с Ли Окки.

День 13

Сильный дождь, поздним утром прояснилось. Играл в падук с Ли Окки и начальником гарнизона Ли Хонмёном.

День 14

Ясно. Отправил корабли. Доставили лес для постройки кораблей.

День 15

Ясно. Устроил состязание в стрельбе из лука с Ли Окки и командирами — старинный способ испытать характер человека. Мои командиры выиграли большинство кругов. Ли Окки принёс рисовые лепёшки и вино.

День 16

Прояснилось поздно. Командиры снова стреляли по мишени, и снова мои победили.

День 17

Ясно. Весь день сильный ветер. Пришёл Син Гёнхван и сказал, что государев гонец с приказом государя едет в ставку.

День 18

Ясно. Весь день сильный ветер; никто не смел ни выйти, ни войти. Ко мне пришёл Ки Хёгын, начальник уезда Намхэ.

День 19

Непрерывный дождь. Беседовал с Ли Окки.

День 20

Ясно. После полудня услышал, что едет государев гонец с приказом государя.

День 21

Ясно.

День 22

Ясно.

[текст утрачен — дневник не сохранился с 23-го дня до конца четвёртого месяца]


Пятый месяц
Год Gyesa (癸巳) · 1593

День 1

Ясно. На рассвете совершил обряд поклонения далёкому государю.

День 2

Ясно. Государев гонец Ли Чхунён прибыл с приказом государя. Коротко говоря, нам надлежало отрезать и уничтожить бегущего врага.

В тот день командиры Посона и Пальпхо пришли и присоединились к нам. Прочие командиры отложили назначенный срок и не явились.

День 3

Ясно. Ли Окки прибыл со своим флотом и присоединился к нам, но многие его корабли отстали. Прискорбно, прискорбно.

Ли Чхунён уехал обратно, а Ли Суниль прибыл.

День 4

Ясно. Сегодня день рождения матушки, а я не мог поехать поднести ей чашу вина за долголетие. Это сожаление я пронесу через всю жизнь.

День 5

Ясно. Государев гонец Ли Суниль вернулся из Кёнсана.

К концу дня велел штабным офицерам разделиться на стороны и стрелять по мишени.

День 6

Утром Син Джон, свойственник, прибыл из Хэпхо с моим племянником Поном.

Позже хлынул сильный дождь и не переставал весь день. Ручьи и канавы поднялись, и земледельцы разом получили то, на что надеялись. Благословение, благословение.

День 7

Пасмурно, но без дождя. Поел с Ли Окки, затем взошёл на корабль и направился к Миджохану. Поднялся сильный восточный ветер, волны были как горы, и мы лишь с трудом сумели стать на якорь.

День 8

Пасмурно, но без дождя. Вышли на рассвете и достигли открытой воды у Саряна, где комендант крепости вышел нам навстречу. Когда я спросил, где командующий флотом Кёнсана, он сказал, что Вон Гюн на Чхансиндо, но ещё не собрал людей и не взошёл на корабли. Я пошёл прямо к Танпхо, где ко мне пришёл Ли Ённам и подробно рассказал о многих безрассудствах командующего.

День 9

Пасмурно. Вышли утром и достигли Кольманпхо. Ветер был встречный. Сидел с Ли Окки и начальником гарнизона Карипхо и обсуждал военные дела.

Вечером Вон Гюн пришёл и присоединился к нам с двумя кораблями.

День 10

Пасмурно, но без дождя. Вышли утром, достигли Кённэряна и осмотрели войска Хынняна.

Государев гонец Ко Сечхун прибыл с приказом государя. Коротко говоря, нам надлежало идти и атаковать врага, отошедшего к Пусану.

Вечером ко мне пришёл Ли Ыйдык, заместитель командующего флотом Кёнсана.

День 11

Ясно. Государев гонец уехал обратно.

Люди, посланные из Ёндына следить за врагом, вернулись и доложили, что не менее двухсот вражеских кораблей стоят на якоре в открытом море у Кадока и что враг по-прежнему снуёт в Унчхон и обратно.

День 12

Ясно. Пришла дозорная лодка из ставки.

Отправил новоизготовленные ружья из очищенного железа в Совет пограничной обороны.

Сон Мунгэ, государев гонец, прибывший из Кёнсана, пришёл ко мне. Я подарил ему лук из чёрного рога и стрелы для мишени, прежде чем отпустить, поскольку он зять Ли Иля.

На рассвете отобрал разведчиков из Левой и Правой провинций и послал их к Ёндыну и в соседние места.

День 13

Ясно. Поставили мишень на вершине небольшого пика и устроили состязание с командирами, разделившись на стороны. В сумерках спустился назад на корабль. Лунный свет над морем заливал лодку, и сотня забот теснила сердце. Сидел один, ворочаясь, и задремал лишь когда запели петухи.

День 14

Ясно. Двое государевых гонцов, Пак Чинджон и государев родич с титулом князя Ёнсана, прибыли вместе с приказом государя. От них я услышал, что делали минские войска, и это опечалило и разгневало меня. Я перешёл на корабль Ли Окки, мы беседовали и подали гонцам несколько кругов вина. Тогда пришёл Вон Гюн, командующий флотом Кёнсана, и устроил пьяную сцену, и каждый офицер и воин на том корабле был потрясён и разгневан. Его ложь и клевету не описать словами. В тот вечер двое гонцов уехали обратно.

День 15

Ясно. Утром ко мне пришёл начальник уезда Наган.

Пришёл Юн Донгу с черновиком доклада государю своего командующего Вон Гюна. Его ложь и клевету не описать словами.

Поздним утром мой племянник Хэ и сын Уль прибыли вместе с Юн Джехёном, мелким чиновником.

День 16

Ясно. Написал решения по депешам из разных уездов и отослал их назад.

Мой племянник Хэ и сын Хве уехали домой.

Чувствовал себя очень плохо и лежал на подушке, стеная. Слышу, что минский военачальник медлит на полпути; за этим должен стоять какой-то хитрый замысел. У меня много тревог за страну. Когда всё идёт так, мне остаётся лишь вздыхать всё горше, и слёзы мои текут.

Около полудня узнал через Юн Джехёна, что моя тётушка из Квандона бежала от войны в Чхончхон в Янджу и там умерла. Я не мог сдержать слёз. Почему времена должны быть так жестоки? Кто позаботится о её похоронах и погребении? Слышу, что Тэджин умер ещё раньше неё, отчего всё это ещё горше.

День 17

Ясно. На рассвете сильный ветер. Пён Джонсо уехал домой из-за болезни.

Вон Гюн прислал штабного офицера показать мне срочное донесение из Чинджу. В нём говорилось, что военачальник Ли минской армии находился тогда в Чхунджу и что враг рассеялся во все стороны, сжигая и грабя. Горькая, горькая ярость.

Весь день сильный ветер, и душа моя была в смятении. Начальник уезда Косон прислал штабного офицера справиться обо мне с подарком — водкой «осенняя роса», связкой говядины и горшком мёда. Поскольку я в трауре, мне было неловко принимать их, но раз они шли от сердечной доброты, отсылать их назад было бы неправильно, и я отдал их своим штабным офицерам. Чувствовал себя очень плохо и рано ушёл в каюту.

День 18

Ясно. Рано утром чувствовал себя очень плохо и принял четыре пилюли онбэквон. Через некоторое время кишечник свободно опорожнился, и мне стало несколько лучше.

Мой слуга Моннён прибыл из Хэпхо, и я узнал, что матушка здорова. Я тотчас написал ответ и отослал слугу назад, и послал домой пять связок морской капусты.

Начальник уезда Чонджу прислал депешу, в которой говорилось, что он теперь также занимает должность провинциального инспектора, но на ней не было официальной печати. Не знаю почему.

Дозорные из Тэгымсана, Ёндына и других мест пришли доложить, что японцы передвигаются, но признаков какого-либо крупного замысла нет.

День 19

Ясно. Провинциальный инспектор прислал депешу о том, что по письменному приказу минского военачальника он уже отправился перекрыть вход в гавань Пусана.

Дозорные из Ёндына пришли доложить, что ничего необычного нет.

День 20

Ясно. Дозорные пришли доложить, что признаков японских кораблей нет.

День 21

Вышли на рассвете и достигли открытой воды у Юджадо близ Кодже. Дозорные из Тэгымсана явились доложить, что враг снуёт туда-сюда по-прежнему. Вон Гюн прислал депешу, полную лжи, и поверг весь флот в смятение. Такой обман внутри войска! Его злодейство не описать словами.

День 22

Непрерывный дождь, ко всеобщему великому облегчению. Поздним утром На Дэён прибыл из ставки с письменным уведомлением от минского заместителя министра Суна. В нём говорилось, что Сун посылает посланца осмотреть наши боевые корабли. Я тотчас выбрал своего заместителя и послал его встретить посланца, а На Дэёна послал засвидетельствовать наше официальное почтение.

День 23

На рассвете пасмурно, но без дождя. Позже ливни с перерывами. Штабной офицер командующего сухопутными войсками Правого Кёнсана пришёл доложить о враге, а также доставил письмо от командующего сухопутными войсками провинции Чолла. В нём говорилось, что они хотели бы начать совместное нападение на врага в Чханвоне, но враг слишком силён, чтобы наступать легкомысленно.

Вечером пришёл мой сын Хве и сказал, что минский офицер достиг ставки и идёт сюда на корабле. Пришёл Вон Гюн обсудить, как его принять.

День 24

Ливни с перерывами. Утром я перевёл нашу позицию к устью Чхильчхолляна перед Кодже. На Дэён отправился встречать минского офицера в водах за Саряном и прибыл вперёд сообщить нам, что офицер едет с переводчиком Пхё Хоном и государевым гонцом Мок Кванхымом. Около двух пополудни минский офицер Ян Фу достиг ворот нашего лагеря. Я послал Ли Соля, моего правого особого командира, приветствовать его и привести на мой корабль. Он выглядел очень довольным. Он попросил подняться на мой корабль и снова и снова благодарил за милость императора. Я пригласил его сесть напротив меня, но он твёрдо отказался и не стал садиться. Мы некоторое время беседовали стоя, и он пространно хвалил мощь нашего флота. Когда я поднёс ему дары, он сначала, казалось, твёрдо отказывался, затем принял и снова и снова тепло благодарил меня.

Мой сын Хве ночью вернулся в ставку.

День 25

Ясно. Утром я снова позвал переводчика Пхё Хона и спросил, что намерен делать минский военачальник. Он сказал, что никто не может сказать, что военачальник намерен делать; он хочет лишь изгнать японцев и отправить их домой. Он также сообщил, что заместитель министра Сун хотел узнать истинную мощь нашего флота и потому послал Ян Фу, одного из своих разведчиков, и что Сун будет безмерно рад услышать, что флот так силён. Поздним утром минский офицер вернулся в ставку. Около полудня я перевёл нашу позицию к устью Юджадо перед уездом Кодже и обсуждал военные дела с Ли Окки.

После первой стражи двое минцев, прибывших из Кёнсана, писарь из управы губернатора Правого Кёнсана и штабной офицер чиновника, ведающего приёмом минцев, прибыли к воротам нашего лагеря, но была поздняя ночь, и они не вошли.

День 26

Непрерывный дождь. Утром встретился с минцем. Это был Ван Цзиндэ, пушкарь из Чжэцзяна. Он знал несколько письменных знаков, и мы беседовали, но порой я не мог разобрать, что он имеет в виду. Жаль.

Со второй стражи поднялась буря, и ни один корабль не мог удержаться на месте. Сначала мой корабль столкнулся с кораблём Ли Окки, и мы едва разошлись. Затем мы ударились о корабль командира Пальпхо и едва не были повреждены и разбиты, но чудом спаслись. Слышу, что сопровождающая лодка, на которой был Сон Халлён, была протаранена кораблём Пальпхо и сильно повреждена во многих местах.

Утром ко мне пришёл Вон Гюн.

Ли Бин, пограничный уполномоченный, прислал депешу, полную напыщенных слов. Смешно.

День 27

Из-за ударов ветра и дождя я перевёл нашу позицию к Юджадо. Три сопровождающие лодки пропали, но позже днём они пришли.

Пришёл ответ от командующего сухопутными войсками Кёнсана, а также письмо от командующего сухопутными войсками провинции Чолла. Они писали, что из-за хмурого дождя, который никак не прекратится, они ещё не смогли выступить против врага в Чханвоне.

День 28

Весь день дождь без передышки. Человек из Кваньяна вернулся с ответами государя на мои доклады. Начальник уезда Кваньян остаётся на своём посту; Им Балён, инспектор, ведающий перевозкой зерна, подлежит расследованию и наказанию; а что до набора солдат из родни дезертиров — приказано продолжать как прежде.

День 29

Непрерывный дождь. Пришли Пён Юхон, Ли Су и другие.

День 30

Весь день дождь без передышки. Около четырёх пополудни ненадолго прояснилось, затем снова пошёл дождь. Корабль Ки Хёгына, начальника уезда Намхэ, стал на якорь рядом с моим. У него на борту была молодая женщина, и он боялся, что кто-нибудь узнает. Смешно. В час, когда страна в такой опасности, возить на корабле хорошенькую девицу! Какой постыдный образ мыслей. Постыдно. Но его командующий, Вон Гюн, точно таков же. Что делать? Что делать?

Вечером пришёл Чо Пун, и мы беседовали.


Шестой месяц
Год Gyesa (癸巳) · 1593

День 1

Утром пришла дозорная лодка. В письме матушки говорилось, что она здорова — великое облегчение. С ним пришли письма от сына и племянника Пона.

Чон, командующий флотом провинции Чхунчхон, зашёл, и мы непринуждённо беседовали.

День 2

Ясно. Утром написал решения по депешам с базы и отослал их назад.

Кан Ёнсу из Онъяна прибыл к флоту, передал свою визитную карточку и пришёл ко мне.

Ку Угён из Карипхо пришёл и долго беседовал.

День 3

На рассвете ясно; позже сильный дождь. Пришли ответы от губернатора провинции, пограничного уполномоченного, командующего сухопутными войсками провинции и уполномоченного по обороне. Они пишут, что войска и кони каждой провинции насчитывают самое большее пять тысяч, а продовольствие почти кончилось. Между тем враг день ото дня свирепеет. Всё так. Что делать? Что делать?

День 4

Весь день дождь. Перед завтраком пришёл начальник уезда Сунчхон. После завтрака пришли командующий Чон из флота Чхунчхона, Ли Хонмён и начальник уезда Кваньян. Весь день говорили о военных делах.

День 5

Весь день дождь. Ветер был так свиреп, что корабли едва могли уберечь друг друга.

Командующий флотом Кёнсана прислал депешу о том, что враг в Унчхоне, возможно, перебирается в Камдонпхо и что нам следует войти и атаковать вместе. Его интриги смешны.

День 6

То дождь, то солнце. Начальник уезда Посон сменён; слышу, что его место займёт Ким Ыйгом.

Вечером пришёл гонец с базы и сказал, что матушка здорова.

День 7

Пасмурно, но без дождя. Вечером ко мне пришёл заместитель командующего Правым флотом нашей провинции.

День 8

Ненадолго прояснилось, но ветер был неспокоен. На Дэён вернулся на базу из-за болезни.

Пришла дозорная лодка.

Я наказал одиннадцать писарей из разных уездов. Местная управа Окква с прошлого года была нерадива в наборе войск, так что недостающих набралось несколько сотен, и всякий раз они отвечали ложью. Потому в тот день ответственный был казнён и голова его выставлена.

День 9

Ясно. Тоскливый дождь, шедший много дней подряд, наконец прекратился, и во всём флоте не было солдата, который не радовался бы.

Чувствовал себя очень плохо и весь день лежал на корабле.

Из бумаг, доставленных офицером связи, узнал, что минский военачальник Ли Жусун отошёл до самого Чхунджу.

День 10

Ясно. Ли Окки, командующий Правым флотом провинции Чолла, прибыл сюда, и мы подробно обсуждали стратегию.

Вечером дозорный из Ёндына пришёл доложить: четыре вражеских корабля из Унчхона ушли назад в Японию; и около 150 вражеских кораблей вышли из устья реки у Кимхэ, девятнадцать из которых тоже ушли домой, а остальные направляются к Пусану.

В четвёртую стражу ночи Вон Гюн прислал депешу с предложением наступать и дать бой завтра на рассвете. Его злобу и зависть не описать словами. В ту ночь я не ответил.

День 11

То дождь, то солнце. Утром составил депешу о нападении на врага и послал её командующему флотом Кёнсана, но он был слишком пьян, чтобы понять её.

День 12

То дождь, то солнце. Во вторую стражу ночи прибыли Пён Джонсо и Ким Янган. Услышал, что наследник престола нездоров, и тревоге моей нет конца. Пришли письма от первого государственного советника Ю и от советника Юна. Пришёл также монах Хэдан.

День 13

Ясно; позже короткий ливень, вскоре прекратившийся. Двое минцев, Ван Цзин и Ли Яо, пришли посмотреть, в порядке ли наш флот. От них я услышал, что Ли Жусун получил выговор от минского двора за то, что не наступал на врага. Мы долго беседовали, и было много поводов для сокрушения.

Вечером мы перевели флот к Сепхо на Кодже.

День 14

То дождь, то солнце. Пришли депеша и письмо от Пак Чхунгана, уполномоченного по перевозкам.

В сумерках поднялась свирепая буря, затем быстро прошла.

День 15

То дождь, то солнце. Пришли командующий Ли Окки, командующий из Чхунчхона и офицеры Сунчхона, Нагана и Пандапа. Мы вместе ели сезонные угощения и разошлись на закате.

День 16

Небольшой дождь. К концу дня начальник уезда Наган показал мне донесение из Чинхэ: командиры разных провинций в Хамане, услышав, что японцы наступают, чтобы стать лагерем у Хвансандона, все отошли, чтобы удерживать Чинъян и Ыйрён. Я был потрясён.

В первую стражу ночи дозорный из Ёндына пришёл доложить, что не менее пятисот вражеских кораблей из Кимхэ и Пусана входят в Анголпхо, Чепхо и соседние места. Я не мог поверить всему этому, но враг вполне мог собираться ударить в новом месте, потому я передал весть командующему Ли Окки и командующему Чону. Во вторую стражу дозорный из Тэгымсана пришёл с тем же донесением. Я послал Сон Хирипа к командующему Правым флотом Кёнсана совещаться, и тот сказал, что приведёт свой флот на рассвете. Замыслы врага трудно постичь.

День 17

То дождь, то ясно. Рано утром Вон Гюн пришёл с командующим Ли Окки и командующим Чоном совещаться. Весть о том, что командиры разных провинций в Хамане отошли удерживать Чинджу, оказалась правдой.

После завтрака отправился на корабль Ли Окки, и мы беседовали весь день.

Чо Пун прибыл из Чханвона и доложил, что враг чрезвычайно силён.

День 18

То дождь, то ясно. Утром пришла дозорная лодка.

После полудня отправился на корабль командующего Правым флотом Кёнсана, и мы сидели вместе и говорили о военных делах.

День 19

То дождь, то ясно. Сильный ветер дул без передышки. Мы перевели флот к станции Оян, но ветер не давал кораблям удержаться там, и мы перешли снова к Ёкпхо в Косоне.

Я послал племянников Пона и Пён Юхона назад на базу узнать, как матушка, и доложить.

День 20

Пасмурно, сильный ветер. Ко мне пришёл Чо Пун со своим племянником Ындо.

В тот день спустили лес для постройки кораблей, и мы заночевали у Ёкпхо. Ночью ветер стих.

День 21

Ясно. На рассвете мы перевели флот к Хансандо.

Утром прибыл мой сын Хве, и от него я узнал, что матушка здорова. Какое облегчение, какое облегчение. В полдень пришёл Вон Ён.

День 22

Ясно. В первую стражу ночи дозорный из Ёндына пришёл доложить, что ничего особенного нет, только два вражеских корабля заходили в Ончхон на разведку и ушли назад.

День 23

Ясно. Днищевая обшивка нового корабля закончена.

День 24

После завтрака сильный дождь и сильный ветер, не прекращавшиеся весь вечер.

Вечером дозорный из Ёндына пришёл доложить, что более пятисот вражеских кораблей собрались вместе в полночь 23-го и вошли в Соджинпхо и что их авангард достиг Чхильчхолляна.

День 25

Весь день сильный дождь. Обсуждал нападение на врага с командующим Ли Окки. Командующий флотом Кёнсана тоже пришёл совещаться.

Слышу, что Чинъян в осаде, но никто не смеет выйти вперёд и теснить врага. Но дождь день за днём не даёт врагу разгуляться — видно, Небо хранит Чоллу.

Сунчхон привёз и сдал двести мешков войскового риса.

День 26

Сильный дождь и сильный южный ветер. Засадные лодки доложили о тревоге: вражеские корабли достигли станции Оян. Я велел трубить в рога, чтобы сняться с якоря, и мы вместе пошли к Чокто и выстроились в боевой порядок.

Вечером Ким Пунман вернулся с разведки врага у Чинъяна и доложил: враг сосредоточил лагерь за Восточными воротами, но дни сильного дождя отрезали их паводком, и им неоткуда получить подкрепление. Если большое войско соединит силы и атакует, их можно истребить одним ударом.

День 27

То дождь, то солнце. В полдень пришла весть, что вражеские корабли появились у Кённэряна, и весь флот вышел, но они уже бежали. Мы стали на якорь у Пурыльто.

День 28

То дождь, то солнце. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Услышав, что дозорная лодка из Канджина сражается с врагом, весь флот вышел. Когда мы достигли Кённэряна, враг завидел нас и в ужасе бежал. Ветер и течение были против нас, и мы не могли войти, потому остались там на ночь. В четвёртую стражу достигли Пурыльто.

Прибыли мои слуги Понсон, Эсу и другие, и я узнал все вести о семейных могилах. Какое облегчение, какое облегчение.

День 29

Ясно. На время поднялся западный ветер. Небо после дождя было ярким и чистым. Ко мне пришли начальники уездов Сунчхон и Кваньян. Пришли также комендант крепости Оран, командир Собипхо и другие.


Седьмой месяц
Год Gyesa (癸巳) · 1593

День 1

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Ночной воздух был так студён, что я не мог уснуть. Тревога за страну ни на миг не отпускала меня. Сидя один под навесом корабля, я думал тысячу дум.

В первую стражу ночи прибыл государев гонец с приказами государя.

День 2

Ясно. К концу дня ко мне пришёл командующий Ли Окки.

Государев гонец уехал после полудня.

На закате пришёл Ким Дыннён с вестью, что Чинъян пал и что Хван Мёнбо, Чхве Гёнхве, Со Евон, Ким Чхониль, Ли Джонин и Ким Джунмин все погибли там. Я был потрясён и охвачен горем, которого не выразить словами. Но этого просто не может быть. Должно быть, это бессвязная выдумка безумца.

Ранним вечером прибыли Вон Ён и Вон Сик и пространно разглагольствовали о военных делах. Смешно.

День 3

Ясно. Несколько вражеских кораблей перешли через Кённэрян, а другие вышли на сушу. Мы вывели корабли в море и погнались за ними, и враг бежал.

День 4

Ясно. Вечером отошли к Кольманпхо, стали на якорь и заночевали.

День 5

Дозорный пришёл доложить, что более десяти вражеских кораблей переходят через Кённэрян. Все наши корабли тотчас выступили, и когда мы достигли Кённэряна, вражеские корабли в панике бежали. На Чокто, во владениях Кодже, были кони, но не было людей, и мы погрузили коней и привезли их.

Вечером пришло донесение из Кваньяна, что крепость Чинъян пала.

Мы вернулись к Кольманпхо, стали на якорь и заночевали.

День 6

Ясно. Утром ко мне пришёл начальник гарнизона Пандап, пришёл и командир Собипхо.

Командир центрального отряда взял других офицеров и отправился отбуксировать новый корабль, построенный на Хансандо.

Из временного двора государя прибыл Квак Онсу из ведомства работ. Он привёз письма от государева секретаря Сим Хису, от Юн Джасина и от второго государственного советника Юн Дусу; Юн Гихон также передал приветствия. Я прочёл и придворную газету, и в ней было о чём вздыхать.

День 7

Ясно. Начальник уезда Сунчхон, начальник гарнизона Карипхо и начальник уезда Кваньян пришли ко мне обсудить военные дела. Каждый отобрал лёгкие быстрые корабли — всего пятнадцать — и отправился разведать Кённэрян, и они не нашли признаков врага. Мы заполучили человека из Кодже, побывавшего в плену, и я подробно расспросил его о том, что делает враг. Он сказал, что эти звери, видя мощь нашего флота, подумывают об отходе; и ещё что они говорят: «Чинъян уже пал — зачем нам переходить в Чоллу?» Это ложь.

Командующий Ли Окки пришёл на мой корабль, и мы беседовали.

День 8

Ясно. От Чо Пуна, который ездит в Намхэ и обратно, я услышал, что враг напал на Кваньян и что жители Кваньяна уже сами сожгли свои казённые здания и склады. Я был ошеломлён и растерян. Хотел тотчас отослать назад начальников уездов Сунчхон и Кваньян, но дорожным слухам доверять нельзя, потому я воздержался и вместо того послал Ким Пунмана, штабного офицера из Садо, разузнать.

День 9

Ясно. Из Намхэ снова пришла весть, что Кваньян и Сунчхон уже сожжены. Потому я отослал начальников уездов Кваньян и Сунчхон вместе с Сон Хирипом, Ким Дыннёном, Чон Сарипом, Ли Солем и другими. Слышать это было больно до мозга костей; я не находил слов.

Обсуждал дела с командующим Ли Окки и командующим из Кёнсана.

Той ночью луна над морем была ясна и светла, без единой пылинки; море и небо слились в один цвет, и поднялся прохладный ветерок. Сидя один у корабельного борта, я был одолеваем сотней тревог. В третью стражу пришла дозорная лодка с базы с вестями о враге: это были вовсе не японцы, а беженцы из Кёнсана, которые переоделись японцами, ворвались в Кваньян и сожгли дома. Говорят также, что весть о Чинъяне ложна. Но весть о Чинъяне никак не может быть ложной. Петухи уже пели.

День 10

Ясно. Ким Пунман вернулся из Тучхи и сказал, что враг в Кваньяне настоящий: около сотни японцев пришли из Тотхана и напали на Кваньян. Однако он говорит, что не было ни единого ружейного выстрела. Как могли японцы не стрелять из ружей?

В сумерках О Су пришёл с Качхамдо у Кодже и сказал, что вражеских кораблей нигде не видно, ни внутри, ни снаружи. Он добавил, что пленник, бежавший и вернувшийся, говорит, будто враг в великом множестве направляется к Чханвону и его окрестностям. Но нельзя доверять тому, что говорят люди.

В первую стражу ночи мы перевели флот к Сепхо на оконечности Хансандо.

День 11

Ясно. Ли Саннок отправился передать приказы офицерам, ослушавшимся команд, и вернулся с донесением, что более десяти вражеских кораблей спускаются от Кённэряна. Мы снялись с якоря и вышли в море, но вражеские корабли уже достигли переднего края нашего строя; когда мы погнались за ними, они бежали. Во второй половине дня вернулись к Кольманпхо и взяли воды.

Пришёл начальник гарнизона Садо и сказал, что рассказ о японцах, переправившихся у Тучхи, был ложным слухом; это сами жители Кваньяна переоделись в японское платье и подняли смуту. Я был разгневан и опечален сверх всяких слов. В сумерках О Сусон пришёл из Кваньяна и доложил, что всё «вражеское» дело в Кваньяне — злой замысел, состряпанный беженцами из Чинджу вместе с горожанами. Казённые склады опустошены, и деревни лежат в безмолвии. В Сунчхоне ещё хуже, и Наган следующий.

День 12

Ясно. Перед завтраком мой сын Уль уехал домой с Сон Дунамом и О Сусоном.

Офицер по снабжению из Карипхо пришёл доложить, что, пока они стояли ночью на якоре у Саряна, японцы в нашей одежде и на наших лодках ворвались, стреляя из ружей, с намерением грабить. Потому я назначил по три быстрых корабля от каждого подразделения, дал им строгие приказы и спешно отправил захватить налётчиков. Назначил также по три корабля от каждого подразделения и послал их перекрыть Чханнян.

День 13

Ясно. Пришла дозорная лодка с базы и доложила, что врага в Кваньяне, Тучхи и поблизости нет.

Тхэсу, слуга из Кёнсана, служивший гребцом на корабле-черепахе Сунчхона, дезертировал, был пойман и казнён.

К концу дня прибыл начальник уезда Хыннян. Он сказал мне, что донесение из Тучхи было ложным, и рассказал, как Ю Хисон, начальник уезда Чанхын, впал в панику попусту. Сказал также, что зерно из амбара горной крепости того уезда роздано до последнего зёрнышка. Он привёз и весть о победе при Хэнджу.

День 14

Ясно. К концу дня небольшой дождь, лишь прибить пыль. Чувствовал себя очень плохо и весь день стенал.

Пришёл начальник уезда Сунчхон. То, что случилось в его городе, не описать словами.

Мы перевели флот к Турыльпхо на Хансандо.

День 15

Ясно. К концу дня Ким Инён, комендант крепости Ёдо, пришёл с поисково-дозорных кораблей у Саряна вместе с Ким Дэбоком из Сунчхона.

На море пришла осень, и сердце моё, так далеко от дома, неспокойно. Сидя один под навесом, я был в смятении. Лунный свет ложился на корабельный борт, и дух мой стал так ясен и холоден, что я не мог уснуть. Петухи уже пели.

День 16

Ясно. Вечером внезапный ливень — как раз то, на что надеялись земледельцы.

Чувствовал себя очень плохо.

День 17

Дождь с перерывами. Чувствовал себя очень плохо.

Пришёл начальник уезда Кваньян.

День 18

Ясно. По-прежнему нездоров — то сижу, то лежу.

Чон Сарип вернулся. Ко мне пришёл командующий Ли Окки. Син Гёнхван пришёл из Тучхи и доложил, что вражеская тревога была ложной.

День 19

Ясно. Ли Ённам пришёл с вестью, что враг в Чинджу, Хадоне, Сачхоне, Косоне и других местах весь отошёл.

Вечером начальник уезда Кваньян прислал мне список офицеров и воинов, павших в Чинджу. Читая его, я не мог вынести ужаса и горя.

День 20

Ясно. Пришла дозорная лодка с базы с письмом от командующего сухопутными войсками провинции и депешей от минского военачальника. То, что говорится в этой депеше, странно — очень странно. В ней утверждается, что враг у Тучхи был отброшен минскими войсками и бежал. Лживость этого не описать словами. Если великая империя ведёт себя так, что сказать о прочих? Прискорбно, прискорбно.

Ко мне пришёл командующий из Чхунчхона, пришли также офицеры Сунчхона, Пандапа, Кваньяна, Пальпхо и Намхэ.

День 21

Ясно. Пришли и Вон Гюн, и командующий Чон, и мы вместе обсуждали, как ударить по врагу. Но речи Вон Гюна были злобны, лукавы и возмутительны. Если мне придётся работать с таким человеком, как избежать беды потом?

В первую стражу ночи О Су и другие вернулись с наблюдения за Кодже и доложили, что вражеские корабли у Ёндына всё ещё там и бесчинствуют.

День 22

Ясно. Приехал мой сын Уль и подробно рассказал, что матушка здорова. Великое облегчение.

День 23

Ясно. Мой сын Уль уехал назад.

Ко мне пришёл командующий Чон.

День 24

Ясно. Ко мне пришли начальники уездов Сунчхон, Кваньян и Хыннян.

О Су вернулся с бежавшим пленником и доложил, что враг отошёл, но у Чанмунпхо всё как прежде.

День 25

Ясно. Командующий Ли Окки пришёл и беседовал. Пришёл также Чо Пун и сказал, что к командующему флотом Кёнсана прибыла депеша от главного уполномоченного, полная колких вопросов.

День 26

Ясно. Пришли офицеры Сунчхона, Кваньяна и Пандапа. Командующий Ли Окки присоединился к беседе, пришёл и начальник гарнизона Карипхо.

День 27

Ясно. Заместитель командующего Правым флотом прибыл со своей базы. Он сказал, что в западной половине провинции творится много тревожного.

День 28

Ясно. Вон Гюн, командующий из Чхунчхона и командующий Ли Окки все пришли, и мы согласовали планы.

Чон Ёхын отправился к главному уполномоченному с депешами и письмами.

Начальники уездов Сунчхон и Кваньян пришли ко мне и сразу уехали.

Начальник гарнизона Садо, сидя в засаде, изловил десять ныряльщиков за морскими ушками, одетых в японское платье и ведших себя подозрительно. Когда я тщательно допросил их, они сказали, что посланы командующим флотом Кёнсана. Я велел высечь их и отпустил.

День 29

Ясно. На рассвете мне снилось, что у меня родился мальчик. Это знамение, что взятый в плен ребёнок будет возвращён.

Я призвал офицеров Сунчхона, Кваньяна, Садо, Хынняна и Пандапа и беседовал с ними. У начальника уезда Хыннян был тяжёлый приступ малярии, и он уехал; остальные сидели со мной непринуждённо; начальник гарнизона Пандап вернулся надзирать за засадой.

Пришёл гонец с базы. Мой сын Мён всё ещё не оправился от болезни. Я вне себя от тревоги.

Вечером прибыли офицеры Посона, Собипхо и Нагана.


Восьмой месяц
Год Gyesa (癸巳) · 1593

День 1

Ясно. На рассвете мне снилось, что я пришёл в великий дворец, похожий на столичный. Я сидел напротив первого государственного советника, и мы говорили о том, как государь был вынужден бежать. Мы плакали и вздыхали вместе. Он сказал, что силы врага уже истощены. Но пока мы обсуждали дела, со всех сторон стали стекаться люди, и я проснулся. Не знаю, что это предвещает.

День 2

Ясно. После завтрака мне было тоскливо и тяжело на сердце, и я снялся с якоря и вышел к устью гавани. Командующий Чон последовал за мной. Ко мне пришли начальники уездов Сунчхон и Кваньян, пришёл и командир Собипхо. Вечером вернулся на нашу стоянку.

Пришёл Ли Хонмён.

В сумерках командующий Ли Окки пришёл на мой корабль и настойчиво просил отпустить начальника гарнизона Пандап домой навестить родителей. Я ответил, что не могу отпустить никого из командиров. Он также передал дикие речи Вон Гюна — будто я причинил ему много обид. Всё это вздор. Что мне до этого?

Пришла дозорная лодка. Болячка у моего сына Мёна разбухла в нарыв; когда его вскрыли иглой, хлынул зловонный гной. Говорят, продлись это ещё несколько дней, его едва ли удалось бы спасти. Я был потрясён и подавлен. Теперь есть надежда, что он выживет, — какая радость и облегчение. Я в большом долгу перед лекарем Чон Джоном.

День 3

Ясно. Приехали Ли Гёнбок, Ян Ынвон, писарь базы Кан Гигён и другие.

День 4

Ясно. Начальники уездов Сунчхон и Кваньян пришли ко мне и ушли.

Вечером Ли Ван, штабной офицер главнокомандующего сухопутными войсками, прибыл к флоту арестовать моих штабных офицеров и писарей — на том основании, что мы не послали срочного донесения о положении врага в трёх провинциях. Смешно.

День 5

Ясно. Чо Пун, Ли Хонмён, командующий Ли Окки и его заместитель пришли и ушли поздно ночью. Командир Собипхо тоже уехал ночью.

Ночью пришёл Ли Рё из Асана.

День 6

Ясно. Утром Ли Ван отправился к главнокомандующему сухопутными войсками с Сон Халлёном и Ё Ёчхуном.

После завтрака ко мне пришли офицеры Сунчхона, Кваньяна, Посона и Пальпхо, Ли Ынхва и другие.

Вечером пришёл Вон Гюн. Пришли также командующий Ли Окки и командующий Чон. В ходе нашего обсуждения Вон Гюн противоречил себе на каждом шагу. Прискорбно.

День 7

Утром ясно, вечером дождь — как раз то, о чём мечтали земледельцы. Комендант крепости Танпхо пришёл забрать свою маленькую лодку, и я велел коменданту Саряна передать её.

Вечером Пак Чхигон, штабной офицер командующего флотом Кёнсана, пришёл доложить, что вражеские корабли отошли. Но Вон Гюн и его офицеры имеют обыкновение распространять ложные донесения, потому доверять этому нельзя.

День 8

Ясно. После завтрака призвал офицеров Сунчхона, Кваньяна, Пандапа, Хынняна и других, и мы обсуждали среди прочего высылку засадных отрядов.

Прибыли два боевых корабля флота Чхунчхона, но один из них, говорят, непригоден. Ким Догин прибыл штабным офицером от той провинции.

День 9

Ясно. Утром приехал мой сын Хве, и я узнал, что матушка здорова. Узнал также, что Мён поправляется. Какая радость, какое облегчение.

После полудня отправился на корабль командующего Ли Окки; пришёл и командующий из Чхунчхона. Командующий флотом Кёнсана, как я слышал, согласился, что все засадные отряды будут высланы вместе, — а затем выслал своих первыми. Возмутительно, возмутительно.

День 10

Ясно. Утром пришла дозорная лодка из Пандапа. Приказ государя, депеша Совета пограничной обороны и депеша губернатора провинции прибыли все разом. Пришли начальник уезда Хэнам и начальник гарнизона Ли, а также начальники уездов Сунчхон и Кваньян.

Командующий Ли Окки пригласил меня, и я отправился на его корабль, где начальник уезда Хэнам выставил угощение. Но я чувствовал себя плохо, и мне едва хватило сил посидеть и побеседовать, прежде чем вернуться.

День 11

К концу дня сильный ливень и резкий, скверный ветер. После полудня дождь перестал, но ветер оставался беспокойным.

Чувствовал себя очень плохо и весь день то сидел, то лежал.

День 12

Дождь с перерывами. Чувствовал себя очень плохо и весь день лежал, стеная. Холодный пот накатывал и отступал, пропитывая одежду, и я заставлял себя сесть. Начальник уезда Сунчхон, командующий Ли Окки и начальник гарнизона Ли пришли и весь день играли в настольные игры.

Пришла дозорная лодка с базы и доложила, что матушка здорова.

День 13

Написал решения по депешам с базы и отослал их назад. Чувствовал себя очень плохо. Сидя один под навесом, не мог отделаться от тысячи мыслей.

Отправил Ли Гёнбока отвезти мой доклад государю.

Сон Тунам доставил триста мешков войскового риса и триста мешков бобов.

День 14

Ясно. Начальник гарнизона Пандап пришёл с праздничным угощением. Пришли также командующий Ли Окки, командующий из Чхунчхона и начальник уезда Сунчхон.

День 15

Ясно. Сегодня Чхусок, праздник осеннего урожая. Командующий Ли Окки, командующий из Чхунчхона, офицеры Сунчхона, Кваньяна, Нагана, Пандапа, Садо, Хынняна и Нокто, Ли Ынхва, Ли Хонмён и командиры левого и правого отрядов все собрались и беседовали.

Вечером Хве уехал на базу.

День 16

Ясно. Начальник уезда Кваньян пришёл с праздничным угощением. Пришли командующий Ли Окки, командующий из Чхунчхона, офицеры Пандапа, Сунчхона и Карипхо, а с ними Ли Ынхва.

Утром услышал, что Че Манчхун вчера вышел из Японии.

День 17

Ясно. Мой флагман окуривали, и я перебрался на корабль особого назначения левого отряда.

К концу дня отправился на корабль командующего Ли Окки; пришёл и командующий из Чхунчхона. Мы послали за Че Манчхуном и сняли с него показания; многое из сказанного им приводило в ярость. Беседовали весь день, прежде чем расстаться.

Той ночью лунный свет был ярок, как день, и волны сверкали, как белый шёлк.

День 18

Ясно. Командующий Ли Окки и командующий Чон пришли ко мне побеседовать. Пришёл Чо Пун и сказал, что Пак Чхигон едет в столицу с докладом государю.

День 19

Ясно. После завтрака отправился к Вон Гюну и попросил его перейти на мой корабль. Пришли также командующий Ли Окки и командующий Чон, и Вон Ён присоединился к беседе. После того как братья Вон ушли, мы медленно погребли назад к стоянке. Командующий Ли Окки и командующий Чон сидели со мной, и мы подробно беседовали.

День 20

После завтрака Сон Хирип отправился засвидетельствовать почтение губернатору провинции, взяв с собой запись показаний Че Манчхуна.

Я выслал начальников гарнизонов Пандап и Садо, чтобы они разделились налево и направо и следили, дабы изловить шайки бродяг близ Тольсандо, грабящих имущество людей.

Вечером пришёл Ко Ёу, комендант крепости Чоннян, и оставался до поздней ночи.

День 21

Ясно.

День 22

Ясно.

День 23

Ясно. Юн Ган и мои племянники Нве и Хэ приехали с вестью, что матушка здорова. Услышал также, что мой сын Уль страдает малярией.

День 24

Ясно. Мой племянник Хэ уехал назад.

День 25

Ясно. Во сне я видел признаки врага, потому на рассвете послал весть командирам каждой провинции, и мы выстроились в боевой порядок в открытом море. На закате вернулись во внутренние воды Хансандо.

День 26

Дождь с перерывами. Пришёл Вон Гюн. Спустя некоторое время к нам присоединились командующий Ли Окки и командующий Чон. Офицеры Сунчхона, Кваньяна и Карипхо сразу уехали. Начальник уезда Хыннян пришёл и подал угощение, а поскольку Вон Гюн хотел выпить, мы дали ему немного — но он напился до беспамятства и нёс вздор. Смешно.

Начальник уезда Наган прислал мне черновик письма, поданного Хидэёси минскому двору, вместе с записками, составленными минцем, приезжавшим в его уезд. Читая их, я исполнился скорби и ярости.

День 27

Ясно.

День 28

Ясно. Ко мне пришёл Вон Гюн.

День 29

Ясно. Мой брат Ёпхиль, сын Уль и Пён Джонсо приехали все одновременно.

День 30

Ясно. Пришёл Вон Гюн и настаивал, чтобы мы шли к Ёндыну. Иначе как злобой это не назвать. Он отослал все двадцать пять кораблей своего командования и оставил при себе лишь семь-восемь — и всё же говорит так. Таков его ум и таково его поведение.


Девятый месяц
Год Gyesa (癸巳) · 1593

День 1

Ясно. Составил депеши и отправил их главнокомандующему сухопутными войсками и пограничному уполномоченному.

Мой брат Ёпхиль, Пён Чонсо, племянник Нве и остальные уехали домой.

Командующий Ли Окки и командующий Чон пришли, и мы беседовали.

День 2

Ясно. Написал черновик доклада государю и отдал его переписать.

Ко мне пришли Ли Ыйдык, заместитель командующего флотом Кёнсана, Ли Ёнём и другие.

В сумерках пришёл Ли Ённам с вестью, что Сон, командующий сухопутными войсками провинции, отличился по прибытии в Коньян и что начальник уезда Намхэ получил выговор от главного уполномоченного. Смешно. Я и так знал, насколько никчёмен Ки Хёгын.

День 3

Ясно. Утром приехал мой племянник Пон, и от него я узнал, что матушка здорова. Услышал также новости с базы.

Составил черновики докладов, которые надлежит скрепить печатью и отправить государю.

Пришла депеша от губернатора провинции о том, что родичей солдат и им подобных ни в коем случае нельзя призывать. Он нов на этом посту и не вник в дело.

День 4

Ясно. Скрепил печатью и отправил наверх три пакета вместе: доклад государю о злоупотреблениях, с которыми мы сталкиваемся, доклад об отправке наверх ружей и показания Че Манчхуна. Их повёз Ли Кёнбок. Написал письма первому государственному советнику Ю, заместителю министра Юн Часину, советнику Юн Усину, государеву секретарю Сим Хису, советнику Ли Илю, Ан Сыпчи и Юн Кихону и послал им цельные морские ушки в знак моего уважения.

Мой племянник Пон уехал домой с Юн Каном.

День 5

Ясно. После завтрака подошёл и стал на якорь борт о борт с кораблём командующего Чона, и мы беседовали весь день. Ко мне пришли начальники уездов Кваньян и Хыннян и мой заместитель.

День 6

Ясно. На рассвете послал несколько кораблей за лесом для постройки кораблей.

После завтрака отправился на корабль командующего Ли Окки, и мы беседовали весь день. От него я услышал о злобном, возмутительном поведении Вон Гюна, а также о том, как Чон Дамсу сочиняет беспочвенные россказни. Смешно. Мы сыграли партию в падук, и я вернулся.

Корабли притащили лес с разбитых судов.

День 7

Ясно. Утром лес приняли и сложили.

Ко мне пришёл начальник гарнизона Пандап.

Составил и отправил губернатору провинции депешу о злоупотреблениях, с которыми мы сталкиваемся, и другую — о пересмотре распределения войск.

Весь день сидел один, на душе было неспокойно. С тревогой ждал дозорную лодку, но она не пришла.

День 8

Ясно. На рассвете послал Сон Хирипа и других в холмы у Танпхо, и они вернулись с оленем. Командующий Ли Окки пришёл с командующим из Чхунчхона.

День 9

Ясно. После завтрака мы вместе поднялись на вершину холма и выстрелили три круга по мишени. Командующий Ли Окки, командующий Чон и прочие командиры все собрались, но начальник уезда Кваньян был болен и не смог присоединиться.

День 10

Ясно. Написал решения по депешам и отослал их назад с дозорной лодкой.

К концу дня отправился на корабль командующего Ли Окки и пил с начальником гарнизона Пандап, прежде чем мы расстались.

Прибыла тайная депеша от главного уполномоченного. Пришёл также начальник уезда Посон и уехал.

День 11

Ясно. Ко мне пришёл командующий Чон с вином. Пришёл и командующий Ли Окки, и к нам присоединились начальник уезда Наган и начальник гарнизона Пандап.

Начальник уезда Хыннян уехал домой в отпуск. Я дал отпуск также Со Моннаму.

День 12

Ясно. После завтрака пригласил командира Собипхо, Ю Чхунсина, коменданта крепости Кима и других и угостил их вином.

Комендант крепости Пальпхо вернулся.

День 13

Ясно. Мои слуги Хангён и Хэдоль вернулись. Вечером Хэдоль и другие снова уехали.

День 14

Ясно. Ружья из очищенного железа важнее всего в бою, а наши люди никогда толком не понимали секрета их изготовления. Теперь, ломая голову на все лады, я сумел их изготовить. Эти ружья намного лучше японских. Когда минцы пришли к флоту и испытали их стрельбой, все до одного их хвалили. Поскольку мы овладели способом, я послал образцы губернатору провинции и командующему сухопутными войсками провинции, чтобы по всей провинции их делали во множестве по тому же образцу, и разослал депешу, чтобы оповестить об этом.

День 15

Ясно.

[текст утрачен — дневник обрывается здесь; записи с 16-го дня этого месяца по двенадцатый месяц не сохранились.]


Часть III
Год Gabo (甲午)
1594
В этой части 318 записей. Пропуски в дневнике отмечены в тексте.



Первый месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Льёт дождь. Встретить ещё один год подле матушки — посреди этой войны это благословение.

К концу дня вернулся в ставку, чтобы заняться учениями и военными приготовлениями. Дождь не унимался.

День 2

Дождь перестал; пасмурно. День государственного поминовения, потому делами не занимался.

День 3

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. В сумерках ушёл к себе и беседовал с племянниками.

День 4

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 5

Дождь, без конца.

День 6

Дождь. Вышел в присутственный зал. Старший военный писарь из Нампхёна был казнён.

День 7

Дождь. Занимался служебными делами в присутственном зале.

Вечером пришёл Нам Ыйгиль. Беседовали до поздней ночи.

День 8

Ясно. Занимался служебными делами в присутственном зале. Старший военный писарь из Намвона был казнён.

День 9

Ясно.

День 10

Ясно. Утром пригласил к себе Нам Ыйгиля, и он рассказал о том, как спасался бегством от войны. Он подробно описал все тяготы, какие перенёс, и я не мог сдержать вздохов.

День 11

Пасмурно, но без дождя. Утром сел на лодку, чтобы навестить матушку, и с попутным ветром мы прямо дошли до Когымчхона. Со мной были Нам Ыйгиль, Юн Сахэн и мой племянник Пун. Увиделся с матушкой. Дыхание её было слабым, будто вот-вот прервётся, но разум ясен, а речь здрава. Поход против врага не терпел отлагательств, и я не мог остаться надолго.

День 12

Ясно. После завтрака простился с матушкой. «Ступай с миром, — сказала она мне, — и смой позор страны». Она повторила это дважды и трижды и не выказала ни малейшей печали при расставании. Я вернулся на пристань, чувствуя недомогание, и сразу ушёл в заднюю комнату.

День 13

Ясно, сильный ветер. Чувствовал себя очень плохо и лежал в постели, обливаясь потом.

День 14

Пасмурно, сильный ветер. К концу дня вышел в присутственный зал, подписал и скрепил печатью доклад государю. Скрепил печатью и отправил наверх предписание об освобождении Ыйнына из подневольного состояния.

День 15

Ясно.

День 16

Ясно. К концу дня вышел в присутственный зал. Пришёл Хван Тыкчун. Слышал, что Ю Монин, наставник при дворе наследника престола, прибыл в уезд Хыннян тайным государевым ревизором.

День 17

На рассвете снег, позже дождь. Рано утром взошёл на корабль. Меня провожали брат Ёпхиль, племянники и сыновья. Я взял с собой только Пуна и сына Уля и отчалил. Сегодня отправил доклад государю.

Во второй половине дня дошли до Ваду, но при встречном ветре и отливе продвинуться не могли, потому бросили якорь и немного отдохнули. К вечеру снялись с якоря, переправились и достигли Норяна. Туда же прибыли комендант крепости Ёдо, начальник уезда Сунчхон, Ли Гам и мой заместитель; там и заночевали.

День 18

Ясно. Вышли на рассвете. Поднялся сильный встречный ветер, но к тому времени, как дошли до Чхансина, ветер стал попутным. Подняли паруса и дошли до Саряна. Затем ветер вдруг переменился на встречный и задул сильно. Ко мне пришли комендант крепости и Чон Юн, штабной офицер командующего флотом.

День 19

Пасмурно, позже прояснилось. Сильный ветер. Вышли утром и достигли открытого моря у Танпхо. Идя по ветру под половинным парусом, мы в мгновение ока оказались у Хансандо. Сидел в павильоне для стрельбы из лука и беседовал с командирами.

Вечером пришёл командующий Вон.

От командира Собипхо услышал, что лучники и гребцы на кораблях Кёнсана почти все умерли от голода. Страшно слышать.

День 20

Ясно, сильный ветер и лютый холод. На каждом корабле люди без одежды жмутся, как черепахи, и стонут от холода — слышать это невыносимо. Войсковое продовольствие не прибыло, и это тоже тяготит меня.

Ко мне пришли начальник уезда Наган и заместитель командующего Правым флотом. Позже пришли также командиры Собипхо, Унчхона и Чинхэ.

Я назначил коменданта крепости Нокто ответственным за сбор и погребение умерших от болезни и отправил его.

День 21

Ясно. Утром угостил вином 742 гребцов моей ставки.

Пришёл начальник уезда Кваньян.

Вечером пришёл комендант крепости Нокто и доложил, что собрал и похоронил тела 214 человек, умерших от болезни.

Из лагеря командующего Вона пришли двое, побывавшие в плену и бежавшие, и подробно рассказали о положении врага. Но доверять этому нельзя.

День 22

Ясно. Тепло и безветренно. Поднялся и сел в павильоне для стрельбы из лука; велел начальнику уезда Чинхэ совершить церемониальный поклон государеву указу. Весь день стреляли из лука.

День 23

Ясно. Начальники уездов Наган и Кобу уехали.

Пришли два боевых корабля из Хынняна. Пришли Чхве Чхонбо, Ю Хван, Ю Чхунсин, Чон Рян и другие. Позже пришёл и начальник уезда Сунчхон.

День 24

Ясно и тепло. Утром Сон Токиль увёл сорок одного плотника на лесные работы в горы.

Командующий Вон из Кёнсана прислал штабного офицера с донесением, что в восточной части провинции перебито более трёхсот врагов. Чудесная весть, чудесная. Говорят, что Со Ёситоси, владетель Цусимы, ныне в Унчхоне, но это не наверняка.

День 25

Пасмурно, позже прояснилось. Сон Тунам, Ли Саннок и другие взяли с собой 132 лучника и гребца, чтобы привести сюда новопостроенные корабли и поставить их на стоянку.

Утром пришёл заместитель командующего Правым флотом. Позже стреляли из лука. Заместитель командующего Правым флотом и комендант крепости Ёдо состязались в стрельбе, и Ёдо победил с перевесом в семь очков. Я выпустил десять туров; остальные — по двадцать.

День 26

Ясно. Утром поднялся в павильон для стрельбы из лука и выпустил десять туров. Сделал выговор начальнику уезда Сунчхон за опоздание.

День 27

Ясно. На рассвете мой заместитель отправился доставить лес для постройки кораблей.

Пришли письма от матушки и от Ёпхиля. Пишут, что матушка здорова. Какое облегчение. Но слышу, что за Восточными воротами, близ Хэундэ и в Мипхёне разбойники грабят при свете факелов. Тревожно, очень тревожно.

Вечером у засадного поста Нокто пятеро японцев расхаживали с важным видом, паля из ружей; наши люди застрелили одного и отрубили ему голову. Остальные были ранены стрелами и бежали.

Мой заместитель вернулся с корабельным лесом.

День 28

Ясно. Утром ко мне пришёл мой заместитель.

Заместитель командующего из Кёнсана прислал срочное донесение: адмирал Лю, минский военачальник, повернул войско и выступит на север между 25-м и 26-м числом этого месяца. Также государев посланник утешения Квон [имя утрачено], советник Палаты особых советников, после объезда провинции и утешения народа должен присоединиться к флоту. Также разбойник Ли Санкём и другие пойманы и брошены в темницу, а более девяноста главарей разбойников, бесчинствовавших в Асане, Онъяне и соседних уездах, схвачены и обезглавлены. Также вскоре ожидается прибытие военачальника, прозванного Крылатым Тигром.

Начались работы на боевых кораблях.

День 29

Дождь весь день и всю ночь. На рассвете пришли донесения, что все корабли целы.

Чувствовал себя плохо и лежал, стеная, до вечера. Буря подняла такие волны, что корабли невозможно было удержать на месте. На душе было очень тяжело.

Начальник гарнизона Миджохан простился и отбыл снаряжать свои корабли.

День 30

Пасмурно, сильный ветер. Позже прояснилось, и ветер немного стих. Начальник уезда Сунчхон, заместитель командующего Правым флотом и начальник уезда Канджин пришли проститься перед отъездом.

Чувствовал себя очень плохо и весь день обливался потом. Штабные офицеры и командиры упражнялись в стрельбе из лука.


Второй месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Ясно. К концу дня поднялся в павильон для стрельбы из лука и занимался служебными делами.

Прибыл Ли Сан, государев гвардеец, живущий в Чхонджу, с государевым указом. В нём говорилось, что Хан Хёсун, губернатор Кёнсана, прислал государю срочное донесение: враг в восточной части его провинции соединил силы и двинулся на Кодже, намереваясь ударить через границу в Чоллу. Мне надлежало соединить флоты трёх провинций и истребить его.

После полудня призвал заместителя командующего Правым флотом, и мы упражнялись в стрельбе из лука.

В первую стражу ночи начальник гарнизона Садо прибыл в лагерь с тремя боевыми кораблями.

День 2

Ясно. К концу дня поднялся в павильон для стрельбы из лука и выстрелил десять кругов. Ветер был порывистый, и было нетепло.

Начальник гарнизона Садо был обвинён и наказан за то, что не прибыл к назначенному сроку.

День 3

Ясно, сильный ветер. Поев, поднялся в павильон для стрельбы из лука и упражнялся в стрельбе.

Прибыл Правый помощник командующего обороной. От него услышал о мятеже изменников — тревожно, и возмущение моё не выразить словами.

Пришли Вон Сик и Вон Чон сказать, что отправляются в столицу.

В сумерках спустился к себе в шатёр.

День 4

Ясно, сильный ветер. После завтрака пришли начальник уезда Сунчхон и Правый помощник командующего обороной, и мы беседовали.

Позже из ставки пришли боевые корабли и корабль-черепаха. С ними приехал мой племянник Пон, и я узнал, что матушка здорова. Рад, так рад.

День 5

Ясно. Мне снилось, что я верхом на добром коне поднимаюсь прямо на великий хребет из ступенчатых скал. Вершины были прекрасны, они вились с запада на восток, и на одной из них было широкое ровное место. Я уже собирался выбрать его, чтобы поселиться, как проснулся. Не могу сказать, что это значит. Была там и красивая женщина, сидевшая в одиночестве и манившая меня, но я отряхнул рукава и не обратил на неё внимания. Смешно.

Утром пересчитал 100 листов чёрного рога и 89 листов берёзовой коры, полученные из Государева арсенала, и расписался за них.

Ко мне пришли комендант крепости Пальпхо и заместитель командующего Правым флотом.

Позже поднялся в павильон для стрельбы из лука, где Правый помощник командующего обороной, заместитель командующего Правым флотом, комендант крепости Ёдо и другие упражнялись в стрельбе.

Пришёл ответ от главнокомандующего сухопутными войсками. Он пишет, что Шэнь Вэйцзин, минский посол, уже договорился о мире. Но коварные замыслы врага непостижимы. Мы уже попадались на их уловки прежде, и вот попадаемся вновь. Прискорбно.

День 6

Дождь, без конца. После полудня прояснилось. Ко мне пришли начальник уезда Сунчхон, помощник командующего обороной и командиры Унчхона и Садо.

День 7

Ясно. Сильный западный ветер. С племянником Пуном, который отправлялся в путь, послал письмо с расспросами о здоровье матушки. Пон и Пун уехали — Пон в Наджу, Пун в Онъян. Скучаю по ним, и на сердце неспокойно.

Начальник уезда Косон прислал срочное донесение, что более пятидесяти вражеских кораблей достигли Чхунвонпхо.

Сегодня переустроил войско и перераспределил гребцов по кораблям.

Пришли два боевых корабля из Посона, и ко мне пришёл командир Собипхо.

День 8

Ясно. Сильный восточный ветер; лютый холод. Утром пришёл начальник уезда Сунчхон и сказал, что более пятидесяти вражеских кораблей снуют у Косона и Собипхо. Я тотчас послал за Че Манчхуном и расспросил его о тамошней местности — что там выгодно, а что нет.

Позже поднялся в павильон для стрельбы из лука и занимался служебными делами. Вернулся вечером. Луна над морем была так ясна и свежа, что я лежал без сна и не мог уснуть. Пришли начальник уезда Сунчхон и Правый помощник командующего обороной, беседовали и ушли во вторую стражу.

День 9

Ясно. На рассвете мой заместитель взял два-три корабля и отправился на дальнюю сторону Собипхо косить тростник для кровли.

Утром пришёл начальник уезда Косон. Я расспросил его о вражеских кораблях, снующих у Танханпхо. Спросил и о людях, которые, говорят, так изголодались, что убивают и едят друг друга. Как нам сохранить им жизнь?

Позже поднялся в павильон для стрельбы из лука и выстрелил десяток кругов.

Ли Юхам снова пришёл проститься. Я спросил его второе имя; оно — Ёсиль. Пришли также начальник уезда Сунчхон, Правый помощник командующего обороной, мой заместитель и офицеры Садо, Ёдо, Нокто, Канджина, Сачхона, Хадона, Посона, Собипхо и другие.

День 10

Мелкая морось, никак не прояснится, и сильный ветер. После полудня пришли помощник командующего обороной и начальник уезда Сунчхон. Беседовали до вечера, обсуждая, как ударить по врагу.

День 11

Ясно. Утром пришёл начальник гарнизона Миджохан. Поев, поднялся в павильон для стрельбы из лука, куда прибыли также командующий флотом Кёнсана и Правый помощник командующего обороной, и мы все вместе напились. Выстрелил три круга.

День 12

Ясно. Рано утром пришла дозорная лодка из ставки.

В середине утра перевёл флот к Чокто.

В начале второй половины дня в лагерь прибыл государев гонец Сон Кёнрён. Он привёз два государевых указа и один тайный указ — всего три. В одном говорилось, что в пути сто тысяч минских войск и три миллиона лянов серебра. В другом — что лютый враг нацелился на Чоллу и что я должен всеми силами преградить ему путь и разить его, как позволят обстоятельства. А в тайном указе, посланном из самого дворца, государь писал: «Ты год за годом проводишь в море, трудясь ради страны, и я никогда этого не забываю. Немедля доложи обо всех отличившихся офицерах и воинах, которые ещё не получили должной награды».

От гонца я услышал всевозможные новости из столицы. Услышал и об изменниках, и о том, как государь трудится с предрассветной поры до поздней ночи, отягощённый заботами. Слушая это, я не знал предела своей скорби и тоске по нему. Он привёз также письмо от первого государственного советника.

День 13

Ясно и тепло. Утром написал ответ первому государственному советнику. Поев, снова беседовал с государевым гонцом, и мы расстались. Весь день оставался на корабле.

Во второй половине дня пришли командир Собипхо и коменданты крепостей Сарян и Ёндын.

К вечеру мы подняли паруса и направились назад к Хансандо. Как раз тогда штабной офицер из Кёнсана по имени Че [имя утрачено] прибыл из Самбона и доложил, что восемь вражеских кораблей вошли в Чхунвонпхо и стали там на якорь и что можно войти и атаковать. Я тотчас велел На Дэёну передать командующему Вону: «Если погонимся за малой добычей, упустим большую. Пока воздержись, а когда представится случай — истреби их».

Пришли начальник гарнизона Миджохан, начальник уезда Сунчхон и помощник командующего обороной; ушли поздно ночью.

День 14

Ясно и тепло, ветер мягкий. Разослал офицеров для проверок: в Намхэ, Хадон, Сачхон и Косон провинции Кёнсан — Сон Хирипа, Пён Чонсо, Ю Хвана и Но Юнбаля; в Правую провинцию — Пён Юхона, На Дэёна и других.

Из ставки кораблём доставили двадцать мешков зерна для войска.

Пришли начальник гарнизона Пандап и старший офицер Пэ.

Составил и выдал предписание об освобождении Чан Ончхуна из подневольного состояния.

День 15

Ясно. На рассвете послал два корабля-черепахи и один корабль из Посона туда, где рубили лес на поперечные балки. Они вернулись с грузом в первую стражу ночи.

Поев, поднялся в павильон для стрельбы из лука и допросил Левого помощника командующего обороной о причине его опоздания.

Устроил внезапную проверку кораблей Хынъяна и нашёл много небрежения и запущенности.

Начальник уезда Сунчхон, Правый помощник командующего обороной, заместитель командующего Правым флотом, коменданты крепостей Пальпхо и Ёдо и начальник уезда Канджин — все пришли и упражнялись в стрельбе из лука.

В сумерках губернатор провинции прислал официальное уведомление. Пак Хонно, государев ревизор по снабжению, доложил государю о размещении засадных отрядов для удержания Сунчхона, Кванъяна и Тучхи и ответил, что перемещать вместе флотских людей и уездных начальников неподобающе. Документ пришёл с одобрения государя.

День 16

Ясно. Прочёл черновик доклада тайного государева ревизора Ю Монина. Он добился смещения начальников уездов Имсиль (Ли Монсан), Муджан (Ли Чхунгиль), Ёнам (Ким Сонхон) и Наган (Син Хо) и первым среди алчных и продажных называет начальника уезда Сунчхон — тогда как проступки начальников уездов Тамъян, Чинвон, Наджу, Чханпхён и прочих скрыты, а сами они расхвалены перед государем. Чтобы государя обманывали до такой степени! Когда дела страны в таком состоянии, выправить их невозможно. Мне остаётся лишь смотреть в потолок.

Он также взялся за обычай набирать в войско родственников флотских людей и отправлять на войну двоих из каждых четырёх годных мужчин и резко его осудил. Он не думает о крайней нужде страны и заботится лишь о лёгком удобстве нынешней минуты. Моя скорбь о стране становится всё глубже.

Позже поднялся в павильон для стрельбы из лука и выстрелил двенадцать кругов с офицерами Сунчхона, Хынъяна, Правым помощником командующего обороной, заместителем командующего Правым флотом и офицерами Садо, Пальпхо, Ёдо, Нокто, Канджина и Кванъяна.

День 17

Ясно. Тепло, как в начале лета. Утром поднялся в павильон для стрельбы из лука и занимался служебными делами.

Ли Хонмён и Им Хиджин пришли с бамбуковым ружьём, которое они изготовили, и выстрелили из него для пробы. Шум оно вроде бы производит, но проку от него нет. Смешно.

Прибыл командующий Правым флотом провинции Чолла, но привёл лишь двадцать боевых кораблей. Досадно.

Пришли также начальник уезда Сунчхон и Правый помощник командующего обороной, и мы выстрелили пять кругов.

День 18

Ясно. Поев, поднялся в павильон для стрельбы из лука и наказал Ви Дэги, начальника уезда Хэнам, за неповиновение моим приказам. После того как командиры Правой провинции пришли и доложились, мы выстрелили несколько кругов.

День 19

Весь день мелкий дождь. Поднялся в павильон для стрельбы из лука и долго сидел один, потом пришли Правый помощник командующего обороной и начальник уезда Сунчхон. Пришёл и Сон Чхунгап, и я позвал его к себе. Когда я расспросил его о походе против мятежников, меня охватило смятение. Беседовали весь день.

День 20

Туманный дождь, никак не поднимется. Чувствовал себя плохо и весь день не выходил. Пришёл Пэ, Правый помощник командующего обороной, и мы беседовали.

День 21

Ясно. Начальник уезда Сунчхон и Правый помощник командующего обороной пришли доложить, что осмотрели засадный пост у Кённэряна.

Ли [имя утрачено], предводитель ополчения Чхонджу, прибыл из ставки пограничного уполномоченного и подробно рассказал мне о положении на суше. В сумерках он простился.

К вечеру дозорный офицер с горы Пёкпан пришёл доложить, что восемь японских кораблей стоят на якоре в линию у станции Кухва. Я послал приказ выступить и атаковать и ждал, когда Че Хоннок вернётся с донесением.

День 22

Че Хоннок пришёл доложить, что десять японских кораблей достигли станции Кухва, а шесть — Чхунвона. Но уже рассвело, и мы не успели бы их настичь. Я снова отправил его наблюдать.

[текст утрачен: записи с 23-го по 27-й день не сохранились.]

День 28

Ясно. Утром поднялся в павильон для стрельбы из лука и весь день беседовал со своим адъютантом.

Пришёл начальник уезда Чанхын.

День 29

Че Хангук, дозорный офицер с горы Пёкпан, прислал срочное донесение, что шестнадцать вражеских кораблей вошли в Сосопхо. Я разослал приказы, чтобы оповестить всех.


Третий месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Ясно. Совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Поднялся в павильон для стрельбы из лука. Коменданту крепости Коммопхо дали палок, а его старший офицер по учениям был казнён.

Мой адъютант уехал обратно.

Ранним вечером, когда мы уже собирались поднять паруса, Че Хангук прислал срочное донесение, что все японские корабли бежали. Потому мы не выступили.

В первую стражу ночи два корабля из Чанхына загорелись и сгорели дотла.

День 2

Ясно. Позже днём поднялся в павильон для стрельбы из лука и упражнялся в стрельбе с Левым и Правым помощниками командующего обороной и командирами Сунчхона и Пандапа.

В первую стражу ночи вспыхнул пожар там, где были сложены дрова Канджина, и всё сгорело.

День 3

Ясно. Утром поклонился перед торжественным посланием государю, затем сидел в павильоне для стрельбы из лука. Пришёл Ли Ыйдык, заместитель командующего из Кёнсана, и рассказал, что его командующий флотом велел бить его палками за то, что он не набрал достаточно людей во флот, а теперь намерен ещё и бить его по пяткам. Поразительно, поистине поразительно. Упражнялся в стрельбе с начальником уезда Сунчхон, Левым и Правым помощниками командующего обороной, командирами Пандапа и Карипхо, заместителями командующих Левым и Правым флотами и другими.

К вечеру дозорный офицер с горы Пёкпан прислал срочное донесение, что шесть японских кораблей вошли и стали на якорь порознь у Орирян, Танхан и в других местах. Я немедля послал приказ собрать корабли. Главному флоту надлежало построиться в водах у Хюндо, а тридцати отборным кораблям под началом Правого помощника командующего обороной О Ёндама — войти и уничтожить врага. Ранним вечером мы дошли до Чидо, а в четвёртую стражу ночи выступили снова.

День 4

Ясно. Достигли вод у Чинхэ, настигли шесть японских кораблей, захватили их и сожгли. Ещё два сожгли у Чодо.

Пришла весть, что четырнадцать кораблей вошли в реку Сосо и стали на якорь, и я послал помощнику командующего обороной и командующему Вону приказ наступать и атаковать. Мы построились у Аджаымпхо в Косоне и заночевали там.

День 5

Ясно. Послал государева гвардейца в Танханпхо узнать, протаранены ли и сожжены ли вражеские корабли. Правый помощник командующего обороной О Ёндам прислал срочное донесение: враг, устрашившись нашей мощи, ускользнул под покровом ночи, и он сжёг все семнадцать пустых кораблей, не оставив ни одного. Донесение командующего флотом Кёнсана говорило то же.

В то утро я также отправил пограничному уполномоченному депешу, побуждая его к наступлению.

Командующий Вон поднялся на мой корабль, а командиры разошлись по своим.

В тот вечер пришёл новый корабль из Кваньяна.

День 6

Ясно. Позже днём направились к Кодже, но ветер был встречный, и мы едва добрались до Хюндо. Начальник уезда Намхэ прислал срочное донесение, что прибыли два минских солдата и восемь японцев с официальным уведомлением и что он переправил уведомление и минских солдат ко мне. Я велел принести уведомление и рассмотрел его. Оно было от Тань Цзунжэня, минского военачальника, и запрещало всякое нападение на японцев. Я чувствовал себя очень плохо и не находил покоя ни сидя, ни лёжа. К вечеру встретился с минскими солдатами вместе с Ли Окки, командующим Правым флотом провинции Чолла.

День 7

Ясно. Чувствовал себя крайне плохо и едва мог повернуться в постели. Велел одному из своих людей составить ответ на минское уведомление, но он вышел не по форме. Командующий Вон велел Сон Ыйгапу составить ответ и прислал его, но и тот совсем не годился. Тогда, больной, я заставил себя сесть и сочинил ответ сам, а Чон Сарип переписал его набело и отправил.

В начале второй половины дня мы подняли паруса и дошли до нашего лагеря на Хансандо.

День 8

Ясно. Болезнь ни лучше, ни хуже. Я был измучен и страдал весь день.

День 9

Ясно. Мне как будто стало немного легче, и я перебрался лежать в тёплую комнату. Боль не вызвала новых симптомов.

День 10

Ясно. Болезнь понемногу отступала, но жар всё поднимался к голове, и мне хотелось лишь выпить чего-нибудь холодного.

День 11

Весь день сильный дождь. Болезнь заметно отступила, и жар прошёл. Какое облегчение, какое облегчение.

День 12

Ясно, сильный ветер. Чувствовал себя очень плохо.

Закончил чистовой список доклада государю.

День 13

Ясно. Утром скрепил печатью доклад и отправил его наверх государю.

Болезнь, казалось, шла на поправку, но я был очень слаб. Отправил сына Хве и Сон Тунама.

День 14

Дождь, без конца. Мне как будто стало немного лучше, но голова была тяжела, и я чувствовал себя нехорошо.

Вечером начальники уездов Кваньян и Канджин и начальник гарнизона Пэ уехали вместе.

Слышал, что командующий флотом провинции Чхунчхон уже достиг Синджана.

День 15

Дождь перестал, но поднялся сильный ветер. Весь день лежал, стеная.

Начальник гарнизона Миджохан простился и уехал.

День 16

Ясно. Чувствовал себя очень плохо.

Ко мне пришёл командующий Правым флотом провинции Чолла.

Командующий флотом провинции Чхунчхон прибыл в лагерь с девятью боевыми кораблями.

День 17

Ясно. Мне по-прежнему нездоровилось.

Начальник уезда Хэнам уехал передавать дела преемнику. Хван Тыкчун и другие отправились на остров Кодже устраивать засады.

Пришла дозорная лодка.

День 18

Ясно. Чувствовал себя довольно плохо.

Ко мне пришли Ки Хёгын из Намхэ и командиры Посона, Собипхо и Чоннян. Ки вернулся в свой уезд, чтобы надзирать за севом.

Исполняющий обязанности начальника гарнизона и местные чиновники из дворян Нагана были арестованы и посажены под замок.

Начальник уезда Посон простился и уехал.

День 19

Ясно. Нездоровилось; весь день стенал.

День 20

Ясно. Нездоровилось.

День 21

Ясно. Нездоровилось. Назначил комендантов крепостей Ёдо и Намдо и начальника поста Собипхо офицерами по проверке списков личного состава.

День 22

Ясно. Мне как будто стало немного лучше.

Пришёл ответ главнокомандующего сухопутными войсками. Он пишет, что капитан Цао забрал официальное письмо военачальника Таня и послание японского полководца.

День 23

Ясно. Как и прежде, чувствовал себя нехорошо.

Ко мне пришли командиры Пандапа, Хынняна и Пальпхо, пришёл и помощник командующего обороной.

День 24

Ясно. Мне как будто стало немного лучше.

Чон Сарип вернулся, зарубив японского солдата.

День 25

Ясно. Начальники уездов Хыннян и Посон уехали.

Мальчик, взятый в плен, вернулся от японцев с уведомлением от минского военачальника. Я отправил его в Хыннян.

Мой брат Ёпхиль и сын Хве приехали с Пён Чонсо и Син Гёнхваном, и я узнал во всех подробностях, что матушка здорова. Но холм, где лежат могилы нашей семьи, выжжен лесным пожаром, и некому было его остановить. Это глубоко, глубоко печалит меня.

День 26

Ясно. Тепло, как летним днём. Ко мне пришли помощник командующего обороной и начальник гарнизона Пандап. Пришли также заместитель командующего из Кёнсана и комендант крепости Ёндын — сказать, что возвращаются на остров Чхансин.

День 27

Пасмурно, но без дождя. Ко мне пришёл командующий Правым флотом провинции Чолла.

Слышу, что мой племянник Пон вечером заболел.

День 28

Весь день дождь. Мой племянник Пон тяжело болен. Я ужасно встревожен, ужасно встревожен.

День 29

Ясно. Пришла дозорная лодка с вестью, что матушка здорова.

Ко мне пришли офицеры Унчхона, Хадона, Чанхына, Пандапа, Собипхо и другие.

День 30

Ясно. Поев, поднялся в павильон для стрельбы из лука и наказал штабного офицера из Чхунчхона, старшего офицера по учениям, а также исполняющего обязанности начальника гарнизона и старшего военного писаря Нагана и других.

Ко мне пришёл Ко Санан, начальник уезда Самга.


Четвёртый месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Ясно. Должно было быть солнечное затмение, но его не случилось.

Начальники уездов Чанхын и Чиндо и комендант крепости Нокто простились и отбыли домой для обряда умиротворения духов мора.

Ко мне пришёл командующий флотом провинции Чхунчхон.

День 2

Ясно. После завтрака поднялся в павильон для стрельбы из лука. Весь день беседовал с начальником уезда Самга и командующим флотом провинции Чхунчхон.

Приехал мой племянник Хэ.

День 3

Ясно. Сегодня совершили обряд умиротворения духов мора. Воинам трёх провинций поднесли 1080 кувшинов вина. Командующий Правым флотом и командующий флотом провинции Чхунчхон сидели со мной, пока мы угощали войско.

День 4

Пасмурно. Сон Хондык и Пён Хондаль, штабные офицеры главнокомандующего сухопутными войсками, привезли красные грамоты для вновь выдержавших экзамен.

Пак Ыйён, штабной офицер командующего сухопутными войсками Правого Кёнсана, пришёл передать приветствие своего военачальника.

После трапезы пришёл начальник уезда Самга.

К концу дня поднялся в павильон для стрельбы из лука. Начальник уезда Чанхын подал вино и угощение, и мы весь день непринуждённо беседовали.

День 5

Пасмурно.

День 6

Ясно. Открыли площадку для особого военного экзамена. Главными экзаменаторами были я, Ли Окки из Правого флота и командующий флотом провинции Чхунчхон; помощниками экзаменаторов — начальники уездов Чанхын, Косон, Самга и Унчхон, которые надзирали за испытаниями и производили отбор.

День 7

Ясно. Собрались рано и провели экзамен.

День 8

Ясно. Чувствовал себя плохо. Поднялся на экзаменационную площадку.

День 9

Ясно. Экзамен закончился, и список выдержавших его был вывешен.

Помощник командующего обороной О скончался. Какими словами выразить мою скорбь?

День 10

Пасмурно. Пришло предварительное извещение, что в наш лагерь прибудет государев ревизор.

День 11

Ясно. Пришла весть, что государев ревизор в пути, и я выслал лодку ему навстречу.

День 12

Ясно. Государев ревизор Со Сон поднялся на мой корабль для беседы. Пришли также командующий Правым флотом и командующие флотами Кёнсана и Чхунчхона. Когда вино обошло три круга, Вон Гюн притворился пьяным, буйствовал как безумец и нёс всяческий вздор. Государев ревизор был совершенно поражён.

Начальник уезда Самга простился и уехал.

День 13

Ясно. Государев ревизор пожелал увидеть флот на учениях, и мы вышли в воды у Чукто и провели манёвры.

Прибыли государев гонец Вон Сапхё и Ким Чженам, чиновник Государственного трибунала, с приказом арестовать командующего флотом провинции Чхунчхон.

День 14

Ясно. Долго беседовал с Ким Чженамом. К концу дня отправился на корабль государева ревизора и подробно обсуждал с ним военные планы. Через некоторое время пришёл командующий Правым флотом вместе с начальником уезда Сунчхон и начальниками гарнизонов Пандап и Садо. Я простился и вернулся на свой корабль.

Вечером отправился на корабль командующего флотом провинции Чхунчхон, и мы разделили прощальную чашу.

День 15

Ясно. Командующий флотом провинции Чхунчхон пришёл вместе с государевым гонцом, чиновником трибунала и командующим Правым флотом. Я простился с Ку Саджиком.

День 16

Ясно. После завтрака поднялся в павильон для стрельбы из лука. Привели Ко Гёнуна, штабного офицера командующего флотом Кёнсана, вместе с его старшим наставником по учениям и писарем, ведавшим чрезвычайными донесениями. Они пренебрегли моими приказами и не послали срочного извещения о передвижениях врага, и я велел их высечь.

Вечером из столицы спустился Сон Тунам. На каждый из моих докладов государю пришёл ответ, один за другим, и я привёл их в исполнение.

День 17

Ясно. К концу дня поднялся в павильон для стрельбы из лука и занимался служебными делами.

Ко мне пришёл Ли Окки из Правого флота.

Начальник уезда Кодже прислал срочное донесение: более ста японских кораблей вышли из Японии и направляются к Чорёндо.

В сумерках шестнадцать мужчин и женщин из Кодже, взятых в плен, бежали и вернулись.

День 18

Ясно. На рассвете подробно расспросил бежавших пленников о положении врага. Они сказали, что Со Ёситоси находится в Ибаме в пределах Унчхона, а Кониси Юкинага — в Унпхо.

Пришли новый командующий флотом провинции Чхунчхон, начальник уезда Сунчхон, заместитель командующего Правым флотом и начальник уезда Кодже.

День 19

Дождь и снова дождь. Из ставки главнокомандующего сухопутными войсками прибыл Ким Гённо, помощник министра, и мы обсуждали планы нападения на врага и взаимной поддержки. Он заночевал на моём корабле.

День 20

Весь день мелкий дождь. Ко мне пришли командующий Правым флотом и командующий флотом провинции Чхунчхон, а также начальник уезда Чанхын и начальник гарнизона Марян. Играли в падук и говорили о военных делах.

День 21

То дождь, то ясно. Сидел один под навесом; весь вечер никто не приходил.

Начальник гарнизона Пандап, назначенный командующим флотом провинции Чхунчхон, простился и уехал выправлять передаточную опись прежнего командующего.

Вечером ко мне пришли Ким Сонсук и Ли Гванак, начальник уезда Коньян. Пришёл и начальник уезда Хыннян.

День 22

Ясно. Ветер был свеж, как осеннее небо. Помощник министра Ким простился и уехал.

Скрепил печатью и отправил наверх доклад государю вместе с захваченными японскими ружьями.

Вечером пришли начальники уездов Чанхын и Хыннян.

День 23

Ясно. Пришли начальники уездов Сунчхон, Хыннян и Чанхын и начальник гарнизона Имчхи. Ли Гванак из Коньяна принёс вино.

День 24

Ясно. Утром писал письма в столицу.

Ко мне пришли начальник уезда Ёнам и начальник гарнизона Марян.

Начальник уезда Сунчхон простился и уехал.

Скрепил печатью и отправил наверх доклады государю по разным делам.

Слышу, что к командующему Правым флотом Кёнсана едет адъютант губернатора провинции.

День 25

Ясно. Перед рассветом мне стало очень плохо, и я страдал весь день.

Ко мне пришёл начальник уезда Посон.

День 26

Ясно. Боль была так сильна, что я едва не лишился чувств.

Начальник уезда Коньян простился и уехал.

День 27

Ясно. Боль понемногу отступала.

День 28

Ясно. Ко мне пришли командующий флотом Кёнсана и Ли Юхам, чиновник министерства.

Приехал мой сын Уль.

День 29

Ясно. Мне как будто стало лучше. Сегодня Правая провинция угощала вином воинов трёх провинций.


Пятый месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Ясно. Весь день пот лил с меня, как вода. Мне как будто стало несколько лучше.

Утром приехал мой сын Мён.

День 2

Ясно. На рассвете мой сын Хве отправился домой, чтобы устроить пир в день рождения матушки.

Ко мне пришли командующий Правым флотом, а также начальник уезда Хыннян и начальники гарнизонов Садо и Согын.

Я понемногу поправлялся.

День 3

Ясно. Начальник уезда Хыннян простился и уехал домой.

Ко мне пришли начальник уезда Чанхын и комендант крепости Пальпхо.

Рассчитал и распределил войсковое продовольствие. Сверху пришло более трёхсот незаполненных грамот о назначении, а с ними два государевых указа.

День 4

Весь день без перерыва буря и сильный дождь, а ночью ещё свирепее. Штабной офицер Вон Гюна из Правого флота Кёнсана пришёл доложить, что трое японцев на средней лодке достигли Чхудо, где наши люди наткнулись на них и захватили. Я велел доставить их ко мне под стражей.

Вечером расспросил о них Кон Тхэвона. Он сказал, что японцы шли по ветру на родину, попали в открытом море в тайфун, потеряли управление лодкой и были выброшены на тот остров. Но словам коварных доверять нельзя.

Ли Соль и Ли Саннок уехали домой.

Пришла дозорная лодка из моей ставки.

День 5

Страшная буря с ветром и дождём. Она сорвала три слоя кровли и подняла куски высоко в воздух. Дождь лил толстыми канатами, и укрыться было негде. В начале второй половины дня ветер и дождь немного стихли.

Комендант крепости Пальпхо приготовил рисовые лепёшки и прислал их.

День 6

Пасмурно, к концу дня прояснилось. Вон Гюн привёл троих захваченных японцев. На допросе они лгали без конца. Я тотчас приказал Вон Гюну обезглавить их.

День 7

Ясно. Мне как будто стало легче. Сделали иглоукалывание в шестнадцати местах.

День 8

Ясно. Пён Ынгак, штабной офицер главнокомандующего сухопутными войсками, привёз депешу главнокомандующего, черновик его доклада государю и государев указ. Речь шла о том, чтобы выдвинуть флот к Кодже, устрашить врага и заставить его отступить. Я призвал командующих Правым флотом Кёнсана и Правым флотом Чоллы, и мы вместе утвердили план.

Прибыл командующий флотом провинции Чхунчхон.

День 9

Весь день дождь и снова дождь. Сидел один в пустом павильоне. Сотня мыслей одолевала меня, и сердце было в смятении.

День 10

Дождь и снова дождь. Встал на рассвете, открыл окно и выглянул: наши многочисленные корабли заполняли всё море. Даже если враг пойдёт на нас, мы сможем его истребить.

Заместитель командующего Правым флотом и командующий флотом провинции Чхунчхон зашли, и мы сыграли в настольную игру.

Мой сын Хве отправился морем.

День 11

Дождь и снова дождь до вечера. Разобрал депеши, скопившиеся с третьего месяца, вынес решение по каждой и отослал назад.

Приходил побеседовать начальник уезда Наган.

Сильный дождь лил день и ночь не переставая.

День 12

Весь день сильный дождь, к вечеру немного ослабевший. Ко мне пришёл командующий Правым флотом.

День 13

Ясно. Комендант крепости Коммопхо доложил, что некоторые лодочники, подчинённые Правому флоту Кёнсана, сбежали, уведя с собой гребцов. Когда его люди попытались их схватить, лодочники укрылись там, где стоял Вон Гюн. Я послал нескольких гвардейцев выследить их, но Вон Гюн пришёл в ярость и велел связать гвардейцев. Я послал Но Юнбаля освободить их.

День 14

Весь день дождь и снова дождь. Ко мне пришли командующий флотом провинции Чхунчхон, а также начальник уезда Наган и командиры Имчхи и Мокпхо.

День 15

Весь день дождь и снова дождь.

День 16

Пасмурно с мелким дождём; вечером сильный дождь всю ночь. Кровля протекала, и ничего сухого не осталось. Я очень тревожился о тяготах людей на каждом корабле, под дождём.

Начальник уезда Коньян прислал письмо, а с ним черновую запись вопросов и ответов, которыми обменивался монах Юджон, ходивший во вражеский лагерь и обратно. Читая её, я не мог сдержать гнева и скорби.

День 17

Лил дождь, и морской туман был так густ, что я не видел на шаг перед собой. Дождь не прекращался весь вечер.

День 18

Весь день дождь. Ко мне пришли начальник гарнизона Миджохан и начальник поста Санджупхо.

Вечером начальник уезда Посон простился и уехал.

День 19

Затяжные дожди на время прекратились. Отправил Хве и Мёна обратно домой.

День 20

Дождь и сильный ветер. Ко мне пришли начальник уезда Унчхон и командир Собипхо.

Весь день сидел один, сотня мыслей одолевала меня. Чувствовал глубокую обиду на то, что губернатор Чоллы так подвёл страну.

День 21

Дождь и снова дождь. Пришли начальник уезда Унчхон и командир Собипхо. Играли в чонджондо — игру чиновничьих рангов.

Пён Саан, взятый в плен у Чанмунпхо на Кодже, бежал и вернулся. Он сказал, что силы врага невелики.

День 22

Дождь и сильный ветер. Написал письма губернатору провинции и пограничному уполномоченному и отправил их.

День 23

Дождь. Пришли начальник уезда Унчхон и командир Собипхо.

К концу дня пришёл начальник уезда Хэнам и подал вино и угощение. Я пригласил присоединиться к нам командующего флотом провинции Чхунчхон.

День 24

Ненадолго прояснилось; вечером дождь. Пришли Ли Окки из Правого флота и командующий флотом провинции Чхунчхон, и мы беседовали весь день.

Приехал мой племянник Хэ.

День 25

Дождь и снова дождь. Командующий флотом провинции Чхунчхон приходил побеседовать и ушёл. Дождь никак не перестанет. Как описать бедствия наших воинов?

Мой племянник Хэ уехал домой.

День 26

Дождь с перерывами. Сегодня отправил Ли Инвона и двадцать три местных солдата в мою ставку убирать ячмень.

День 27

То ясно, то дождь. Стрелял по мишеням с командующим флотом провинции Чхунчхон и командирами Садо, Пальпхо, Ёдо и Нокто.

День 28

Ненадолго прояснилось. Пришли командиры Садо и Ёдо, сказав, что хотят пострелять. Тогда я пригласил командующего Правым флотом и командующего флотом провинции Чхунчхон, и мы стреляли вместе. Весь день пили и беседовали, прежде чем разойтись.

Осмотрел корабль № 4 из Кваньяна.

День 29

Утром дождь, к концу дня прояснилось. Начальник уезда Чиндо простился и уехал.

Начальники уездов Унчхон и Кодже и командир Чоннян пришли ко мне и ушли.

В сумерках Чон Сарип доложил, что некий человек из Намхэ увёз на своей лодке гребцов из Сунчхона. Я велел схватить его и посадить под замок.

День 30

Пасмурно, но без дождя. Наказал троих лодочников из Кёнсана, которые вместе с несколькими дезертирами сманили людей с корабля № 1 из Кваньяна.

Ко мне пришли командующий флотом провинции Чхунчхон и заместитель командующего из Кёнсана.


Шестой месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Ясно. К концу дня стрелял по мишеням.

День 2

Ясно. К концу дня отправился в лагерь командующего Правым флотом. Начальник уезда Канджин подал вино. Мы выстрелили несколько кругов. Явился и Вон Гюн, но я чувствовал себя плохо, потому вернулся рано и лежал, глядя, как командующий флотом провинции Чхунчхон и Пэ Гённам играют в настольную игру на ставку.

День 3

Утром ясно. После полудня разразился неистовый ливень, и даже морская вода стала мутной — такое редко случалось на памяти людей.

Командующий флотом провинции Чхунчхон и начальник гарнизона Пэ зашли и играли в падук.

День 4

Ясно. Прибыл государев гвардеец с государевым указом. В нём говорилось, что командующие флотом не умеют действовать сообща и что отныне они должны полностью покончить со своими прежними повадками. Как выразить мой стыд и смятение? Всё это из-за пьяного, безрассудного поведения Вон Гюна.

День 5

Ясно. Командующий флотом провинции Чхунчхон и командиры Садо, Ёдо и Нокто пришли вместе стрелять по мишеням.

Около десяти вечера мой служитель Кымсан, его жена и ребёнок — трое — умерли от поветрия. Он три года верно служил у меня на глазах, и вот его не стало за одну ночь. Это потрясение.

Сегодня вспахали поле под редьку.

Сон Хирип отправился требовать войсковое продовольствие с Нагана, Хынняна и Посона.

День 6

Ясно. Выстрелил пятнадцать кругов с командующим флотом провинции Чхунчхон и комендантом крепости Ёдо.

День 7

Ясно. Командующий флотом провинции Чхунчхон и начальник гарнизона Пэ приходили побеседовать.

Наказал штабных офицеров и писарей Намхэ.

Вернулся Сон Догиль и сказал, что прибыл государев указ.

Сегодня посеяли редьку.

День 8

Ясно. Жара как в парной. Выстрелил двадцать кругов с командующим флотом провинции Чхунчхон и заместителем командующего Правым флотом.

Вечером приехал мой слуга Хангён. Он говорит, что матушка здорова. Какая радость, какое облегчение.

В лагерь прибыл комендант крепости Хверёнпхо. Прибыли также государевы грамоты о повышении, пожалованные за боевые заслуги.

День 9

Ясно. Командующий флотом провинции Чхунчхон и заместитель командующего Правым флотом пришли стрелять. Пришёл командующий Правым флотом и присоединился к нашей беседе.

День 10

Ясно. Жара как в парной. Выстрелил пять кругов.

День 11

Ясно. Жара такая, что расплавит металл. Утром мой сын Уль уехал в мою ставку. Боль разлуки не отпускает.

К концу дня командующий флотом провинции Чхунчхон пришёл стрелять. Мы вместе поужинали и беседовали под луной, а в воздухе звенели чистые звуки нефритовой флейты.

День 12

Сильный ветер, но без дождя. Засуха очень тяжёлая.

День 13

Крайне свирепый ветер. Жара как в парной.

День 14

Жара и засуха ужасны; острова как парная. Я глубоко тревожусь об урожае.

Выстрелил двадцать кругов с командующим флотом провинции Чхунчхон и командирами Садо, Ёдо и Нокто.

День 15

Ясно. После полудня слегка покрапал дождь. Приехал Син Гёнхван с письмом от первого государственного советника. Никто не печётся о стране больше, чем он. Услышал, что скончался тайный советник Юн Усин, и не мог перестать скорбеть о нём.

Из Сунчхона и Посона пришли срочные донесения: минский военачальник Чжан Хунжу на флагманском корабле во главе более чем ста человек пришёл морем и уже достиг Пёкпхаджона на Чиндо.

День 16

Утром дождь и снова дождь, к вечеру прояснилось. Стрелял по мишеням с командующим флотом провинции Чхунчхон.

День 17

Ясно. Командующий Правым флотом и командующий флотом провинции Чхунчхон приходили побеседовать.

День 18

Ясно. Чо Чхунён, штабной офицер главнокомандующего сухопутными войсками, прибыл с приказом. Главнокомандующий дошёл до Тучхи и услышал, что начальник уезда Кваньян проявил пристрастие при перемещении флотских войск и расстановке засад, и прислал офицера потребовать объяснений. Поразительно.

День 19

Ясно. Штабной офицер главнокомандующего и Пэ Ыннок вернулись в ставку главнокомандующего.

День 20

Ясно. Ко мне пришёл командующий флотом провинции Чхунчхон, и мы стреляли по мишеням.

Пришёл Ли Инвон с дозорной лодки.

День 21

Ясно. Говорят, донесение о том, что минский военачальник уже достиг морем Пёкпхаджона, оказалось ложным.

День 22

Ясно. Годовщина смерти моей бабушки, потому делами не занимался. Сегодня зной собачьих дней был вдвое тяжелее прежнего. Большой остров был как парная, и люди едва выносили это.

День 23

Ясно. Мой заместитель отправился требовать войсковое продовольствие.

У Кённэряна взяли живым японца и привели. Я расспросил его о положении и передвижениях врага, а также о том, какие у него умения. Он сказал, что хорошо умеет и вываривать селитру для пороха, и стрелять из ружья.

День 24

Ясно. Пришли начальник уезда Сунчхон и командующий флотом провинции Чхунчхон. Выстрелил двадцать кругов.

День 25

Ясно. Скрепил печатью и отправил государю веера. Выстрелил десять кругов с командующим флотом провинции Чхунчхон.

День 26

Ясно. Стрелял по мишеням с командующим флотом провинции Чхунчхон, начальником уезда Сунчхон, командирами Садо и Ёдо, начальником уезда Косон и другими.

День 27

Ясно. Выстрелил пятнадцать кругов.

День 28

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался и весь день сидел один.

Чин Мусон вернулся с осмотра дозорного поста Пёкпан и доложил, что вражеских кораблей нет.

День 29

Ясно. Начальник уезда Сунчхон подал вино и угощение. Стрелял по мишеням с командующим Правым флотом и командующим флотом провинции Чхунчхон.

Приехал мой сын Уль. Он говорит, что матушка здорова.


Седьмой месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Пэ Ыннок вернулся из ставки главнокомандующего сухопутными войсками. Главнокомандующий отпустил его со словами сожаления.

День 2

Ясно. Позднелетняя жара как в парной. Лучники провели пробную стрельбу, и была роздана добыча, взятая у врага. К концу дня стрелял по мишеням с начальником уезда Сунчхон и командующим флотом провинции Чхунчхон.

День 3

Ясно. Стрелял по мишеням с командующим флотом провинции Чхунчхон и начальником уезда Сунчхон.

Начальник уезда Унчхон простился и уехал домой.

Тех, кто неоднократно крал зерно с кораблей, казнили.

День 4

Ясно. Командующий флотом провинции Чхунчхон, начальник гарнизона Марян и начальник поста Собипхо пришли и ели со мной.

Я приказал казнить вместе пятерых разбойников и одного дезертира. Выстрелил десять кругов.

День 5

Ясно. Пришла дозорная лодка, и я узнал, что матушка здорова. Какое утешение, какое облегчение.

Из столицы спустился медицинский ревизор. Он безнадёжно неспособный человек, что прискорбно.

Ли Окки из Правого флота и командующий флотом провинции Чхунчхон пришли вместе. Комендант крепости Ёдо подал вино, и мы пили вместе. Выстрелил десяток кругов.

День 6

Весь день пасмурно с дождём. Мне как будто нездоровилось, и делами я не занимался. Посадил под замок Чон Вонмёна и других за то, что не держали в порядке своих гребцов.

День 7

Моросит дождь. Стрелял по мишеням с командующим Правым флотом, начальником уезда Сунчхон и командирами Садо, Карипхо, Пальпхо и Нокто.

Ли Ённам отправился в Коньян привести корабли.

День 8

Пасмурно, но без дождя. Весь день сильный ветер. Написал решения по депешам из разных уездов и портов и отослал их назад. Лично допросил человека из Косона, который был взят в плен и бежал.

День 9

Сильный ветер. Заместитель командующего флотом провинции Чхунчхон почтительно поклонился своей государевой грамоте о назначении.

К концу дня вынес решение о штабных офицерах и писарях Сунчхона, Нагана и Посона за нарушение сроков. Получил из Нагана двести мешков неочищенного риса в качестве войскового продовольствия и велел раздать.

День 10

Утром ясно, вечером дождь. Услышал, что мой сын Мён тяжело болен. Я в тревоге и беспокойстве.

Приехали Син Хонхон и Сон Чон.

День 11

Пасмурно с дождём. Весь день сильный ветер. Сам правил черновик доклада государю. После полудня стрелял по мишеням со штабными офицерами.

Ко мне пришёл командующий флотом провинции Чхунчхон.

День 12

Ясно. После служебных дел стрелял по мишеням. Говорят, весть о смерти первого государственного советника Ю Сонрёна дошла до ставки пограничного уполномоченного. Должно быть, это слух, выдуманный завистниками, чтобы оклеветать его.

День 13

Сидел один под дождём, гадая, как проходит болезнь моего сына Мёна. Бросил знаки, чтобы узнать его судьбу, и выпал благоприятный знак. Немного легче, немного легче. Бросил также, чтобы узнать, прекратится ли дождь, и ответ был, что пойдёт сильный дождь. Тревожусь об урожае.

День 14

Дождь и снова дождь. Со вчерашнего вечера дождь льёт толстыми канатами. Кровля протекала, и ничего сухого не осталось; я едва пережил ночь.

День 15

Дождь и снова дождь, к концу дня прояснилось. Приехали мой племянник Хэ и слуга Гён. Подробно расспросив их, узнал, что болезнь моего сына Мёна начинает отступать. Как велика моя радость! В письме от племянника Пуна говорится, что семейные могилы в Асане нетронуты и родовой храм цел; узнал также, что матушка здорова. Какое благословение, какое благословение.

Выстрелив десяток кругов, поднялся на сторожевую башню. Когда я расхаживал там, Пак Чусари поспешно поднялся доложить, что корабли минского военачальника уже достигли вод у моей ставки и идут прямо сюда. Я тотчас разослал приказы по трём провинциям и перевёл наш лагерь к Чукто.

День 16

Пасмурно, холодный ветер. С позднего утра весь день лил дождь. Вон Гюн, командующий флотом провинции Чхунчхон и командующий Правым флотом пришли ко мне вместе.

Пришла весть, что минский военачальник достиг Самчхонджина и остаётся там на ночь. Вечером я вернулся в наш главный лагерь.

День 17

Ясно. На рассвете вышел к устью гавани и выстроил флот. Около десяти утра минский офицер, капитан Чжан Хунжу, вошёл под парусами во главе своих войск на пяти флагманских кораблях. Он направился прямо к флотской базе и попросил сойти на берег, чтобы побеседовать, и мы с другими командующими флотом первыми поднялись в павильон для стрельбы из лука. Когда я пригласил его подняться, капитан тотчас сошёл с корабля и пришёл, и мы сели вместе.

Сначала я сказал ему, как бесконечно благодарен за то, что он проделал долгий и трудный путь в десять тысяч ли по морю, чтобы прийти сюда. Он ответил, что вышел из Чжэцзяна в седьмом месяце прошлого года и достиг Ляодуна. Люди Ляодуна настойчиво уговаривали его не идти дальше, говоря, что морской путь полон скалистых островков и подводных рифов и что вот-вот начнутся мирные переговоры. Потому он остался в Ляодуне и послал весть заместителю министра Сунь Куану и военачальнику Ян Вэню. Теперь он поднял паруса в начале третьего месяца этого года и пришёл сюда. «Какие в этом тяготы?» — сказал он.

Я велел подать чай, а затем немного вина. Он был сильно взволнован, и, пока мы говорили о положении врага, мы не заметили, как глубока стала ночь.

День 18

Ясно. Я пригласил его в павильон и подал вино. Он долго говорил о том, как будущей весной поведёт свои корабли прямо на Чеджу и, соединив силы с нашим флотом, полностью истребит гнусного врага. Он был совершенно искренен. Мы расстались в первую стражу ночи.

День 19

Ясно. Я поднёс ему список даров. Он сказал, что не знает, как благодарить меня, и что дары весьма щедры. Когда я спросил его второе имя и литературный псевдоним, он сам написал их для меня: второе имя Чжунвэнь, псевдоним Сючуань.

День 20

Ясно. Утром пришёл переводчик и сообщил, что минский военачальник намерен отправиться прямо домой, не заехав к военачальнику Лю, стоявшему в Намвоне. Я послал военачальнику настоятельное послание: «Когда вы впервые достигли Намвона, вы уже дали знать военачальнику Лю о своих искренних намерениях. Если теперь вы не поедете, люди непременно начнут судачить. Лучше всего повидать его перед возвращением». Услышав это, капитан сказал: «Вы совершенно правы. Я поеду один на одном коне, встречусь с ним и затем отправлюсь прямо в Кунсан, чтобы сесть на корабль».

После завтрака капитан пришёл на мой корабль. Мы неторопливо беседовали, и я поднёс ему семь прощальных чаш. Затем он отчалил, и мы вместе вышли из гавани. Пока я провожал его, он снова и снова выказывал мне тёплые чувства. После я поднялся на скалу Саинам с Ли Окки, командующим флотом провинции Чхунчхон, начальником уезда Сунчхон и командирами Пальпхо и Садо. Мы беседовали за вином и затем вернулись.

День 21

Ясно. Доложил главнокомандующему сухопутными войсками о моих сношениях с минским военачальником.

После полудня пришёл корабль с зерном из Хынняна.

Услышал, что мой сын Хве побил палкой мальчика-слугу. Я велел привести сына во двор и выбранил его, но бить не велел.

К концу дня комендант крепости Пальпхо пришёл доложить, что высылает засадный отряд, и ушёл. Одолжил командующему Правым флотом двадцать мешков зерна для его войска.

День 22

Ясно. Утром правил черновик доклада государю. После полудня стрелял по мишеням со своими командирами.

День 23

Ясно. Стрелял по мишеням.

Мой племянник Хэ уехал домой.

День 24

Ясно. Сам скрепил печатью доклады государю по разным делам. Вечером выстрелил семь кругов.

День 25

Ясно. После трапезы отправился к командующему Правым флотом. Выстрелил десять кругов. Отправил Ха Чхонсу с докладами государю.

День 26

Ясно. Написал решения по депешам из разных уездов и портов и отослал их назад.

Комендант крепости Нокто поймал восьмерых дезертиров и привёл их. Трое зачинщиков были казнены, остальные высечены.

Письма от сыновей сообщают, что матушка здорова и что болезнь Мёна понемногу отступает. Какое благословение, какое благословение.

Слышу, что Юн Дон спустился сюда полевым адъютантом. Приехали Син Чхонги, Син Чеун и Но Юнбаль.

День 27

Пасмурно и ветрено. Стрелял по мишеням с командующим флотом провинции Чхунчхон и начальником уезда Сунчхон.

День 28

Ясно. Син Чеун был назначен на должность регистратора и уехал.

День 29

Весь день мелкий дождь. Чувствовал себя очень плохо и всю ночь лежал, стеная.


Восьмой месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Дождь без конца и сильный ветер. Вечером снял по военному закону показания с Кан Джипа, адъютанта начальника уезда Наган, по делу о требовании войскового продовольствия, а затем отпустил его.

День 2

Лил дождь. Пришёл Сон Хирип.

День 3

Утром пасмурно, вечером ясно. Упражнялся в стрельбе из лука с командующим флотом провинции Чхунчхон.

День 4

Моросил дождь, к концу дня прояснилось. Вынес приговор штабным офицерам и писарям командующего флотом Кёнсана, которые заставили женщин носить на головах рисовые лепёшки и угощение, когда принимали минского военачальника. Начальник уезда Сунчхон и командир Пальпхо пришли и стреляли из лука.

День 5

Утром пасмурно. После полудня отправился в покои командующего флотом Кёнсана, немного побеседовал и вернулся. В тот день командиры Унчхона, Собипхо и Ёндына вместе с Юн Донгу и другими прибыли сюда как капитаны авангарда.

День 6

Утром ясно, вечером дождь. Отстрелял десять серий.

Пришла дозорная лодка. Узнал, что матушка здорова и что мой сын Мён понемногу поправляется.

День 7

Весь день дождь.

День 8

Дождь. Пришёл командующий обороной Чон.

День 9

Дождь. Ли Окки, командующий Правым флотом провинции Чолла, командующий обороной Чон, командующий флотом провинции Чхунчхон, начальник уезда Сунчхон и командир Садо беседовали все вместе.

День 10

Дождь. Правил черновик доклада государю.

День 11

Весь день сильный дождь.

День 12

Пасмурно, но без дождя. К концу дня упражнялся в стрельбе из лука с командующим флотом провинции Чхунчхон и командирами Сунчхона, Унчхона и Собипхо.

Сим Джун, штабной офицер главнокомандующего сухопутными войсками, привёз приказ. Главнокомандующий желает обсудить планы со мной лично и будет ждать меня в Сачхоне 17-го числа этого месяца.

День 13

Ясно. Сим Джун простился, и я отослал назад также Но Юнбаля.

В середине утра взошёл на корабль и повёл командиров к Кённэряну. Отобрал группу смелых офицеров и послал их к Чхунвону и в его окрестности следить за врагом и выслеживать его.

День 14

Утром пасмурно, вечером дождь. Командиры Садо, Собипхо и Унчхона прислали срочное донесение: японский корабль стал на якорь у Чхунвона, и когда они внезапно напали на него, японцы бросили корабль и бежали. Пятнадцать наших людей, мужчин и женщин, были спасены, а вражеский корабль захвачен.

В начале второй половины дня вернулся на базу.

День 15

Ясно. После трапезы поднял паруса. Дошёл с Вон Гюном до Вольмёнпхо и заночевал там.

День 16

Ясно. Вышли на рассвете и стали на якорь у Собипхо. После завтрака подняли паруса и достигли пристани Сачхона, куда прибыл Ки Джикнам с начальником уезда Коньян, потому я остался на ночь.

День 17

Пасмурно. Главнокомандующий сухопутными войсками достиг Сачхона в полдень и прислал штабного офицера пригласить меня на беседу. Я отправился в его покои, поклонился перед государевым указом, затем мы обменялись как официальными, так и личными любезностями и беседовали. Многое из недоразумений между нами, казалось, рассеялось. Он сурово отчитал Вон Гюна, и тот не мог поднять головы.

День 18

Пасмурно, но без дождя. После завтрака главнокомандующий позвал меня, и я пошёл побеседовать с ним, затем простился. Вон Гюн лежал пьяный и не явился, потому я отплыл назад один с начальниками уездов Коньян и Кодже и командиром Собипхо и достиг вод у Самчхонпхо.

День 19

Ясно. На рассвете достигли вод за Саряном. Вон Гюн ещё не прибыл. Мы собрали шестьдесят вязанок лозы пуэрарии. Наконец прибыл Вон Гюн. К концу дня отплыли дальше к Данпхо.

День 20

Ясно. Вышли на рассвете и достигли нашей базы. Ко мне пришли Ли Окки и командующий обороной Чон. Упражнялся в стрельбе из лука с Ли Окки и командирами.

Командующий флотом провинции Чхунчхон доложил, что его мать тяжело больна, и уехал в Хыннян.

День 21

Ясно. Ко мне пришли командиры Коньяна, Садо, Маряна, Намдо, Ёндына, Хверёна и Собипхо.

День 22

Ясно. Ко мне пришли заместитель командующего Правым флотом Кёнсана и начальники уездов Наган, Коньян и Кодже.

День 23

Ясно. Занимался служебными делами, затем упражнялся в стрельбе из лука.

День 24

Ясно. Отправил Пак Ончхуна, Ким Рюна и Син Гёнхвана созывать флотские войска из разных уездов.

Командующий обороной Чон уехал домой.

День 25

Ясно. Послал за начальником уезда Коньян и командиром Собипхо и беседовал с ними. Отстрелял шесть серий.

Пришёл Чон Вонмён.

День 26

Ясно. Занимался служебными делами. Ныряльщик за ракушками из Хынняна по имени Макдон тайно посадил на свою лодку тридцать солдат из Чанхына и ускользнул с ними, потому я велел казнить его и выставить его голову.

Поднялся в павильон для стрельбы из лука и стрелял. Заместитель командующего из Чхунчхона пришёл и стрелял со мной.

День 27

Ясно. Ли Окки и командиры пришли стрелять, а начальник уезда Хыннян поставил вино.

В письме от сына Уля говорилось, что моя жена очень больна, и я отправил сына Хве домой.

День 28

Небольшой дождь и сильный ветер. Ко мне пришёл начальник уезда Чиндо.

День 29

Ясно, сильный северный ветер. Занимался служебными делами.

Пришёл начальник уезда Намхэ.

Предводитель ополчения Сон Ынджи скончался. Как печально, как очень печально.

День 30

Ясно и безветренно. Ко мне пришёл Хён Джып, начальник уезда Намхэ. Позже пришёл и Ли Окки вместе с начальником уезда Чанхын, заместителем командующего из Чхунчхона и командирами Унчхона, Кодже и Собипхо.

Слышу, что болезнь моей жены приняла опасный оборот. Но при нынешнем положении дел в стране я не могу позволить себе думать ни о чём другом.

Из столицы приехал Ким Янган с письмами от первого государственного советника и от Сим Чхунгёма. Они были полны негодования по поводу дела с Вон Гюном. Это поистине поразительно. Говорят, будто я медлю и отказываюсь наступать. Об этом можно скорбеть тысячу лет.

Начальник уезда Коньян уехал домой больным, и я отпустил его, не повидавшись. Глубоко сожалею об этом.


Девятый месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

Ясно. Прибыли депеша и черновик доклада государю от Со Сона, уполномоченного по умиротворению.

День 2

Ясно. Слышу, что болезнь моей жены отступает, но силы её очень слабы. Глубоко тревожусь.

День 3

Дождь. На рассвете прибыл тайный государев приказ. В нём говорилось, что командующие на суше и на море сидят сложа руки, глядя друг на друга, и ни один не предлагает ни единого плана и не придумывает ни единого замысла, чтобы наступать и атаковать.

За три года на море ничего подобного не было. День за днём я вместе с командирами клялся отомстить за страну, даже если это будет стоить нам жизни. Дело лишь в том, что враг укрепился за крепкой обороной, и мы не можем бросаться на него очертя голову. И разве не сказано: знай себя и знай врага — и в ста битвах не будешь в опасности?

Ранним вечером зажёг свечу и сидел один. Думал о том, что страна шатается, а у меня нет плана, как её спасти. Что делать? Что делать?

Начальник уезда Хыннян случайно узнал, что я сижу один, и зашёл. Беседовали до полуночи.

День 4

Ясно. Вон Гюн приходил и беседовал. Пришли командиры Собипхо и Ёдо.

День 5

Ясно. Пришёл командующий флотом провинции Чхунчхон.

День 6

Ясно, ветер стих. Упражнялся в стрельбе из лука с командующим флотом провинции Чхунчхон, моим заместителем и командиром Маряна.

Вечером услышал, что Ким Гённо достиг Правой провинции.

День 7

Ясно. В письме от Квон Джуна, начальника уезда Сунчхон, говорилось, что второй государственный советник и губернатор провинции прибудут в Сунчхон около 10-го числа.

День 8

Ясно. Начальник уезда Чанхын как главный жрец и начальник уезда Хыннян как распорядитель обряда начали очищение перед завтрашним жертвоприношением боевому знамени.

Пришёл Ким, третий министр.

День 9

Ясно. Командиры упражнялись в стрельбе из лука. Собрались все три провинции, но Вон Гюн не явился, сославшись на болезнь. Ким, третий министр, стрелял с нами.

День 10

Ясно и тихо. Командир Садо устроил состязание в стрельбе из лука, и Ли Окки принял в нём участие.

Ким Гённо уехал обратно.

День 11

Ясно. Занимался служебными делами. Вынес приговор писарю из Нампхёна и велел казнить гребца из Сунчхона за то, что он трижды крал войсковое зерно.

Ко мне пришёл командующий флотом провинции Чхунчхон.

День 12

Ясно. Ответил на письмо командующего обороной Чона.

Ли Окки и командующий флотом провинции Чхунчхон пришли вместе.

День 13

Ясно, погода мягкая. Прочёл два черновика докладов Юн Гённипа, государева ревизора по снабжению. В одном он просил сместить начальника уезда Чиндо. В другом — не перебрасывать солдат туда и сюда между флотом и армией и не посылать уездных начальников на передовую. Образ его мыслей сильно склоняется к лёгкому, сиюминутному удобству.

Вечером приехал Ха Чхонсу с ответами двора на мои доклады и девяносто семью красными грамотами для выдержавших военный экзамен. Пришло также письмо от первого государственного советника.

День 14

Ясно. Начальник уезда Хыннян поставил вино. Упражнялся в стрельбе из лука с Ли Окки и командующим флотом провинции Чхунчхон.

Начальник гарнизона Пандап приходил с официальным и личным визитом.

День 15

Ясно. На рассвете совершил обряд поклонения далёкому государю вместе с командующим флотом провinции Чхунчхон и командирами и раздал красные грамоты новым выпускникам экзамена.

Заместитель командующего из Чхунчхона уехал в свою провинцию.

День 16

Ясно.

День 17

Ясно и тепло. Упражнялся в стрельбе из лука с командирами.

Мой заместитель Ли Монгу отправился собирать урожай с военных полей.

День 18

Ясно и слишком тепло. Весь день стрельба из лука.

Пришёл Ли Сувон.

День 19

Весь день дождь. Начальники уездов Хыннян, Сунчхон и Хэнам приходили и беседовали.

День 20

Ветер и дождь. Сидел один и записал вчерашний сон. Одинокий остров в открытом море шёл ко мне и остановился прямо перед моими глазами, присев там с грохотом, подобным грому. Люди повсюду бежали в ужасе. Я один стоял на месте и смотрел на это от начала до конца. Это было захватывающее, великолепное зрелище.

День 21

Ясно. Вышел в павильон для стрельбы из лука, занимался служебными делами и стрелял. Велел командирам состязаться в прыжках, а солдатам — в борьбе. Разошлись поздно ночью.

День 22

Ли Окки, начальник уезда Чанхын и заместитель командующего из Кёнсана пришли вместе, получили приказы и уехали.

Пришло тайное письмо от главнокомандующего сухопутными войсками. Он пишет, что войско выступит 27-го.

День 23

Ясно, с неприятным ветром. Утром вышел в павильон для стрельбы из лука и занимался служебными делами.

Вон Гюн пришёл, обсудил военные планы и ушёл.

Собрал и проверил одиннадцать солдат из Нагана и сорок пять моряков из Пандапа.

День 24

Ясно. Весь день сильный ветер. Занимался служебными делами. Сегодня раздал сигнальные накидки: девять жёлтых для Левой провинции, десять красных для Правой провинции и четыре чёрных для Кёнсана.

День 25

Ясно. Пришёл Ким, третий министр, с семьюдесятью людьми, и Пак, тоже третий министр, с шестьюстами. Пришёл и Чо Пун. Они остались на ночь, и мы беседовали допоздна.

День 26

Ясно. На рассвете Квак Чэу, Ким Доннён и другие достигли Кённэряна. Я послал Пак Чхуняна спросить, зачем они переправились, и они сказали, что главнокомандующий сухопутными войсками приказал им соединить силы с флотом.

День 27

Утром ясно, вечером дождь. Утром мы вышли из гавани, все корабли выступили вместе. Остановились в водах у Чокто, куда вместе прибыли Квак Чэу, Ким Доннён, командующий Хан и Чу Моннён. Согласовав планы, я отправил каждого туда, куда он желал.

Вечером к флоту прибыл Сон, командующий сухопутными войсками провинции, и я разместил его на одном из кораблей моего командования.

День 28

Пасмурно. Перед рассветом зажёг свечу, сидел один и гадал по жребию, как пойдёт наше нападение на врага. Знаки были по большей части добрыми. Мы стали лагерем во внутренних водах Хюндо.

День 29

Ясно. Мы отплыли и ворвались в воды у Чанмунпхо. Враг держался своих твердынь и не выходил. На двух вершинах они возвели высокие башни и укрепления со стенами и не делали ни малейшего движения, чтобы дать отпор. Мы атаковали два их передовых корабля, и команды сошли на берег и бежали. Мы протаранили и сожгли пустые корабли. Заночевали у Чхильчхолляна.


Десятый месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

С командующим флотом провинции Чхунчхон и капитанами авангарда я ворвался прямо в Ёндынпхо. Гнусный враг держал свои корабли привязанными у берега, и ни один не вышел на бой. В сумерках мы вернулись в воды у Чанмунпхо. Когда второй корабль командира Садо привязывали к берегу, вражеская лодочка метнулась и забросила на него огонь. Огонь погас, не успев распространиться, но я был в ярости и горечи. Я сделал лёгкий выговор штабным офицерам Ли Окки и командующего флотом Кёнсана за их оплошность, а штабного офицера Садо наказал сурово. Около десяти вечера мы вернулись к Чхильчхолляну и заночевали там.

День 2

Ясно. Послал тридцать кораблей авангарда к Чанмунпхо разведать силы врага и доложить.

День 3

Ясно. Рано утром сам повёл командиров к Чанмунпхо и весь день предлагал бой, но враг боялся и не выходил. В сумерках вернулись к Чхильчхолляну.

День 4

Ясно. По договорённости с Квак Чэу, Ким Токрёном и другими несколько сотен отборных воинов высадились на берег и поднялись на холмы. Я послал авангард вперёд к Чанмунпхо сновать туда-сюда и дразнить врага, а к концу дня повёл главные силы, чтобы усилить натиск. При совместных действиях с суши и с моря враг потерял присутствие духа и в смятении разбежался на восток и запад. Но когда наши сухопутные войска увидели, как враг размахивает мечами, они тут же спустились назад к кораблям. Мы вернулись к Чхильчхолляну и стали лагерем.

Государев гонец Ли Гемён прибыл с государевым знаком и государевым посланием ободрения. Государь прислал мне в дар собольи меха.

День 5

Весь день сильный ветер. Работал над черновиком доклада государю.

День 6

Ясно. Рано утром послал авангард к вражескому логову у Чанмунпхо. Японцы воткнули в землю табличку с надписью: «Япония и Великая Мин ныне заключают мир. Нам нельзя воевать друг с другом».

Японский солдат пришёл к подножию холма у Чхильчхолляна, желая сдаться. Начальник уезда Коньян позвал его, взял на борт и допросил. Это был один из японцев из Ёндына. Мы перенесли лагерь к Хюндо.

День 7

Ясно. Сон, командующий сухопутными войсками провинции, Квак Чэу, Ким Токрён и остальные уехали.

Накосили 183 вязанки травы для кровли.

День 8

Ясно и безветренно. Утром отплыли к вражескому логову у Чанмунпхо, но враг, как и прежде, не выходил. Показав силу, мы вернулись к Хюндо и накосили 260 вязанок травы для кровли. Затем отплыли к Хансандо и прибыли около полуночи.

День 9

Ясно. Ким Гённо и Пак Чоннам, оба третьи министры, командующий обороной Ким Ынхам, командующий обороной Хан Мёндаль, Пэ Соль, начальник уезда Чинджу, и Пэк Сарим, начальник уезда Кимхэ, пришли вместе проститься и уехали домой.

Весь день стрельба из лука.

Начальники уездов Намхэ, Хадон, Сачхон и Косон простились и уехали домой.

День 10

Ясно. Правил черновик доклада государю.

Пак Чаюн и начальник уезда Коньян остались и не уехали. Начальники уездов Хыннян, Посон и Чанхын простились и уехали домой.

День 11

Ясно. Написал решения по депешам и отослал их назад.

Ко мне пришёл командующий флотом провинции Чхунчхон.

День 12

Ясно. Вон Гюн сказал, что хочет сам доложить государю о своём участии в нападении на врага, и я составил депешу и отправил её.

По депеше Совета пограничной обороны главнокомандующий сухопутными войсками разослал наушники из крысиного меха: пятнадцать пар для Левой провинции, десять для Правой провинции, десять для Кёнсана и пять для Чхунчхона. Я закончил править черновик доклада и отправил его наверх.

День 13

Ясно. Услышал, что мой адъютант от двора уже достиг Сачхона, и выслал первый корабль Сачхона привезти его.

День 14

Ясно. Перед рассветом мне снилось, что японцы пришли умолять о сдаче. Они передали пять шестиствольных ружей, а также свои мечи. Человека, принёсшего их послание, звали Ким Сосин. Японцы все перешли к нам и сдались.

День 15

Ясно. Пак Чхунян отправился в путь с моим докладом государю.

День 16

Ясно. В сумерках сюда прибыл Со Сон, уполномоченный по умиротворению. Беседовал с ним, Ли Окки и Вон Гюном.

День 17

Ясно. Пришёл государев ревизор, и мы неспешно беседовали. Он многое рассказал мне о том, как Вон Гюн обманывал двор. Это поистине поразительно. Пришёл мой адъютант от двора.

День 18

Ясно. Мой адъютант совершил церемониальный поклон в сторону государя.

День 19

Встречные ветры. Утром беседовал со своим адъютантом.

День 20

Утром пасмурно. Уполномоченный по умиротворению уехал. Ли Окки пришёл проститься и уехал домой.

День 21

Ясно. Мой адъютант, мой заместитель и командир Пальпхо уехали.

Из покоев Вон Гюна прислали троих сдавшихся японцев, и я снял с них показания.

День 22

Пасмурно. Ли Чок и монах Ыйнын уехали.

День 23

Ясно.

День 24

Ясно. Послал за своим заместителем и упражнялся в стрельбе из лука.

День 25

Ясно, сильный западный ветер. Командиры Намдо и Ёндына приходили и беседовали.

Син Хо, третий министр и бывший начальник уезда Наган, прибыл с предписанием от главного уполномоченного, а также с хлопком, войлочными шапками и штукой хлопковой ткани. Беседовали до наступления ночи, когда он удалился. Заезжал и Квон Чун из Сунчхона, которого везли под арестом. Увидев его, я почувствовал беспокойство.

День 26

Ясно.

День 27

Утром дождь, позже прояснилось. Начальник гарнизона Миджохан пришёл, поклонился перед государевым указом, и затем мы беседовали. В сумерках он простился.

День 28

Ясно. Занимался служебными делами. Ко мне пришли коменданты крепостей Кымгап и Иджин.

После трапезы пришли заместители командующих Правой провинции и Кёнсана и забрали свою долю хлопка.

День 29

Ясно. Западный ветер был лютым.

День 30

Ясно. Я собирался послать корабли выслеживать и атаковать врага, но у Кёнсана не было готовых боевых кораблей, и я ждал, пока они соберутся.

Около полуночи пришёл мой сын Хве.


Одиннадцатый месяц
Год Gabo (甲午) · 1594

День 1

На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю.

День 2

Ясно. Назначил командиров и послал их выслеживать и атаковать врага: командира Садо — для Левой провинции, заместителя командующего Правой провинции Ли Чончхуна — для Правой провинции, и Сон Юнмуна, начальника гарнизона Миджохан, — для Кёнсана.

День 3

Ясно. Ким Чхонсок прибыл в лагерь с предписанием от Совета пограничной обороны, приведя троих сдавшихся японцев, среди них Яёмуна.

День 4

Ясно. Выслушал, что рассказали сдавшиеся японцы.

Пришёл учёный, который должен отвезти наше поздравительное послание государю.

День 5

Пасмурно с мелкой моросью. Пограничный уполномоченный велел одному из своих штабных офицеров сопроводить сюда тринадцать сдавшихся японцев.

День 6

Пасмурно. Тепло, как весенним днём. Ли Ённам, Ли Чончхун и Син, третий министр, пришли, и мы беседовали вместе.

День 7

К концу дня прояснилось. Ко мне пришли командиры Кымгапа, Садо, Ёдо и Ёндына.

Син, третий министр, доложил, что главнокомандующий сухопутными войсками остановился во флотском лагере.

День 8

Покрапал дождь, к концу дня прояснилось.

День 9

Ясно, но ветер встречный.

День 10

Ясно. Пришёл Ли Хинам. Слышу, что мой племянник Нве тоже прибыл в Левое флотское командование.

День 11

Зимнее солнцестояние. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю и накормил воинов кашей из красной фасоли.

Ко мне пришли заместитель командующего Правой провинции и Чон Дамсу.

День 12

Ясно.

День 13

Ясно. Главнокомандующий сухопутными войсками велел штабному офицеру уполномоченного по обороне привести сюда четырнадцать сдавшихся японцев.

День 14

Ясно. Командующий сухопутными войсками Правой провинции велел одному из своих штабных офицеров привести сюда семерых сдавшихся японцев.

День 15

Ясно. Тепло, как весенним днём; времена года перепутались.

Сегодня день поминовения моего отца, поэтому я не выходил, а сидел один в своей комнате. Как выразить мою скорбь словами? Как?

Письма от сына Уля и других сообщают, что матушка здорова. Какое счастье, какое счастье. Пришло письмо от первого государственного советника.

День 16

Ясно. Лёгкий холодок в ветре. Заместитель командующего Правой провинции, командиры Ёдо, Хверёнпхо, Садо, Нокто, Кымгапто и Ёндына, Чон Дамсу, бывший комендант крепости Оран, и другие пришли ко мне и ушли.

День 17

Ясно и тепло. Иней лежал густо, как снег. Пришли мой племянник Нве и сын Уль.

День 18

Ясно. До вечера дул сильный ветер.

День 19

Ясно. Сильный ветер дул всю ночь, не утихая.

День 20

Ясно. Вон Гюн пришёл ко мне и ушёл.

День 21

Ясно. Ли Соль отправился в путь с моим докладом государю об аттестации офицеров.

День 22

Ясно. Отстрелял пять туров.

День 23

Ясно. Прибыло войсковое продовольствие из Хынъяна и Сунчхона. Пришёл Ли Гёнбок. Услышал, что пограничный уполномоченный и другие подверглись импичменту.

День 24

Ясно. Мягко, как весной. Написал решения по депешам.

День 25

Пасмурно. Перед рассветом мне снилось, что я встретил Ли Иля. Я долго говорил и сказал ему: «В час, когда страна в опасности, тебе доверено тяжкое бремя. Но ты не думаешь о том, чтобы отплатить стране. Ты упорно держишь при себе распутную женщину, не желаешь жить в казённых покоях и живёшь частным образом в доме за стенами, делая себя посмешищем. Что ты хочешь этим сказать? И говорят, ты назначил оружие для сухопутного боя каждому флотскому уезду и порту и без устали их изводишь. Какой в этом смысл?» Пограничный уполномоченный растерялся и не мог ответить. Я потянулся, проснулся и обнаружил, что это был лишь сон.

После трапезы вышел в главный зал и занимался служебными делами.

День 26

Малые холода, начало глубокой зимы. Ясно и тепло.

День 27

Ясно. Сдавшихся японцев, разосланных в Левую и Правую провинции, всех собрали сюда назад, и я велел им упражняться в стрельбе из ружей.

Заместитель командующего Правой провинции, начальник уезда Кочже и командиры Садо и Ёдо пришли ко мне вместе.

День 28

Ясно.

[текст утрачен: дневник обрывается здесь, с 29-го числа этого месяца по 30-е число двенадцатого месяца.]


Часть IV
Год Eulmi (乙未)
1595
В этой части 345 записей. Пропуски в дневнике отмечены в тексте.



Первый месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Ясно. Я зажёг свечу и сидел один, думая о положении страны, и сам не заметил, как по лицу потекли слёзы. Затем подумал о моей больной восьмидесятилетней матушке, и тревога не отпускала меня всю ночь.

На рассвете командиры и воины разных частей пришли с новогодними поздравлениями. Ко мне пришли Вон Чон, Юн Онсим, Ко Гёнун и другие. Я угостил воинов разных частей вином.

День 2

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Правил черновик доклада государю.

День 3

Ясно. Рано вышел в главный зал, написал решения по депешам из разных уездов и портов и отослал их назад.

День 4

Ясно. Ко мне пришли заместитель командующего Правым флотом и командиры Кодже, Кымгапто, Собипхо и Ёдо.

День 5

Ясно. Написал решения по депешам.

Мой племянник Пон пришёл с сыном Улем. Узнал, что матушка здорова. Какая радость, какое облегчение! Всю ночь тоска тысячей дум не давала мне уснуть.

День 6

Ясно. Пришли О Ыннин и начальник уезда Косон.

День 7

Ясно. Беседовал с начальником уезда Хыннян и Пан Онсуном. Яёмун и другие японцы, сдавшиеся в Намхэ, пришли представиться.

День 8

Ясно, сильный ветер. Приняв официальное приветствие начальника уезда Кваньян, я велел высечь его за то, что он не уложился в срок, назначенный моим приказом.

День 9

Ясно. После трапезы отослал Яёмуна и остальных назад в Намхэ.

День 10

Пак Чин, начальник уезда Сунчхон, совершил церемониальный поклон в знак получения государева указа. Услышав, что Вон Гюн, командующий флотом Кёнсана, прибыл к пристани, я позвал его, и мы беседовали. Начальники уездов Сунчхон, Хыннян, Кваньян, Унчхон, Косон и Кодже и заместитель командующего Правым флотом также пришли проститься.

День 11

Град, восточный ветер. После трапезы пришли командиры Сунчхона, Хынняна, Косона, Унчхона и Ёндына и беседовали. Начальник уезда Косон простился, чтобы ехать надзирать за постройкой новых кораблей.

День 12

Пасмурно, сильный ветер. Написал решения по депешам из разных уездов и портов и отослал их назад.

К концу дня начальник уезда Сунчхон простился. Ко мне пришёл Ли Ыйдык, заместитель командующего из Кёнсана.

День 13

Утром ясно, вечером дождь. Пришёл Пак Чхигон.

День 14

Ясно. Сильный восточный ветер. Чувствовал себя плохо и лежал, стеная. Ко мне пришли командиры Ёндына, Сачхона и Ёдо.

День 15

Ясно. Я послал за Ли Чончхуном, заместителем командующего Правым флотом, и он оступился и упал в воду. Он некоторое время плыл, прежде чем его с великим трудом вытащили. Я позвал его к себе и утешил.

День 16

Ясно. Вышел в главный зал и занимался служебными делами.

День 17

Ясно, тепло и безветренно. Вышел в главный зал и занимался служебными делами. Пришли заместитель командующего Правым флотом и командиры Собипхо, Кодже и Миджохана; мы постреляли по мишеням и разошлись.

День 18

Пасмурно. Написал решения по депешам.

К концу дня отстрелял десять серий стрел и закончил.

День 19

Ясно. Вышел в главный зал и занимался служебными делами. Пришёл Ли Вонджин, беженец из Окку. Прибыли командиры Чанхына, Нагана и Пальпхо, и я вынес им приговор за опоздание.

Немного спустя на боевом корабле Ёдо вспыхнул пожар и перекинулся на четыре боевых корабля Кваньяна, Сунчхона и Нокто. Не могу выразить, как горько я сожалею.

День 20

Ясно. Утром мой брат Ёпхиль и племянник Хэ уехали с Ли Ынбоком. Мой сын Уль пришёл с племянником Пуном. Узнал, что матушка здорова. Какое облегчение, какое облегчение.

День 21

Весь день мелкий дождь. Играл в настольную игру с Ли Гёнмёном. Ко мне пришёл начальник уезда Чанхын, и через него я узнал, что Ли Иль, уполномоченный по обороне границ, ведёт себя постыдно и всячески старается мне навредить. Смешно, поистине смешно.

День 22

Ясно. Весь день сильный ветер. Ли Тхэсу, штабной офицер главнокомандующего сухопутными войсками, прибыл с приказами. Он сказал, что перед отъездом выяснит, какие командиры прибыли, а какие нет.

К концу дня поднялся в павильон и вынес приговор капитанам и писарям сгоревших кораблей. В первую стражу ночи вспыхнул пожар в доме, где жил комендант крепости Кымгапто, и дом сгорел дотла.

День 23

Весь день сильный ветер. Начальник уезда Чанхын пришёл с моим заместителем и начальником уезда Хыннян, и мы беседовали. В сумерках они ушли назад.

День 24

Ясно, сильный ветер. Простился с Ли Вонджином.

День 25

Ясно. Ко мне пришли начальники уездов Чанхын и Хыннян, мой заместитель и командиры Ёндына и Кодже.

День 26

Пасмурно и ветрено. Пришла дозорная лодка. Мне сказали, что прибыл блюститель закона, чтобы арестовать начальника уезда Хыннян. Пришёл и Ли Хи.

День 27

Ясно. Лютый холод, словно в разгар зимы. Вышел в главный зал и принял официальные приветствия начальников уездов Ёнам, Канджин и других.

День 28

Ясно. Сильный леденящий ветер. Прибыл Хван Сынхон.

День 29

Пасмурно, но без дождя.

День 30

Ясно. Сильный восточный ветер. Прибыл начальник уезда Посон.


Второй месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Ясно и ветрено. Рано вышел в главный зал и вынес приговор начальнику уезда Посон за опоздание. Двое японских дезертиров казнены.

Чиновник Государственного трибунала пришёл сказать, что увозит начальника уезда Хыннян под арестом.

День 2

Пасмурно, сильный ветер. Начальника уезда Хыннян увезли под арестом.

Вышел в главный зал и занимался служебными делами.

День 3

Ясно. Рано вышел в главный зал и допросил людей, подозреваемых в поджоге корабля Хынняна. Я сурово допрашивал Син Доксу, но не смог добиться от него правды и велел посадить его под замок.

День 4

Ясно. Чувствовал себя несколько нездоровым. Пришли начальник уезда Чанхын и заместитель командующего Правым флотом. Пришёл ответ из ставки главнокомандующего сухопутными войсками вместе с письмом его адъютанта. Мой племянник Пон и сын Хве пришли с О Джонсу.

День 5

Ясно. Пришёл командующий флотом Чхунчхона.

Юн Хоннён, комендант крепости Чхонсон, совершил церемониальный поклон в знак получения государева указа.

День 6

Ясно, сильный ветер. Стрелял по мишеням с начальником уезда Чанхын, заместителем командующего Правым флотом и другими.

День 7

Ясно. Начальник уезда Посон принёс вино, и мы беседовали весь день.

День 8

Пасмурно.

День 9

Дождь.

День 10

Временами дождь, и к тому же сильный ветер. Весь день беседовал с Хван Сукто.

День 11

Дождь, к концу дня ненадолго прояснилось. Хван Сукто уехал домой с племянником Пуном, Хо Джу и Пён Джонсо.

Весь день занимался служебными делами. В сумерках прибыл государев указ: он касался приведения военных ферм в должный порядок.

День 12

Ясно и тихо. Прибыл Юн Ёп. К концу дня отстрелял десять с лишним туров. Начальник уезда Чанхын и заместитель командующего Правым флотом пришли и тоже стреляли.

День 13

Ясно. Рано вышел в главный зал. Кораблём доставили триста мешков риса с военной фермы Тоян, и я распределил их по портам. Прибыл Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, вместе с офицерами Чиндо, Муана, Хампхёна, Намдопхо, Маряна, Хверёнпхо и других мест.

День 14

Ясно и мягко. После трапезы начальники уездов Чиндо, Муан и Хампхён совершили церемониальный поклон в знак получения государева указа. Затем я вынес им приговор за то, что не прислали полного числа моряков на оборонную службу и не построили и не привели свои боевые корабли. Обвинён был и начальник уезда Ёнам.

Мои племянники Пон, Хэ и Пун уехали вместе с Пан Ынвоном.

День 15

Ясно, мягко и тепло. На рассвете совершил обряд поклонения далёкому государю и принёс поздравления. Присоединились командующий Правым флотом Чоллы и командиры Карипхо и Чиндо.

Велел окурить мой флагман.

День 16

Ясно. Вышел и сидел в главном зале. Чо Баль, начальник уезда Хампхён, получивший порицание, пришёл проститься, и я дал ему вина и проводил. Син Хо, помощник командующего обороной, прибыл на базу и совершил церемониальный поклон перед государевым указом, после чего мы беседовали.

Вечером взошёл на корабль и вышел стать на якорь в открытой воде. Во вторую стражу ночи поплыли дальше и достигли Чхунвондо. Вот-вот должно было рассвести, а флот Кёнсана всё не прибывал.

День 17

Ясно. Утром поторопил людей с едой и поплыл прямо в воды перед Правым флотским командованием. Семеро японцев в крепости увидели наши корабли и бежали, и мы повернули и вышли назад. Я призвал начальника уезда Чанхын и помощника командующего Сина и весь день обсуждал планы, затем вернулся на базу. В сумерках прибыли Им Ён и Чон Ынун, ещё один помощник командующего обороной.

День 18

Ясно. Пришла дозорная лодка.

День 19

Ясно. Утром вышел в главный зал и занимался служебными делами. Пришли командиры Кодже, Муана, Пхёнсанпхо и Хверёнпхо, пришёл и Хо Чонын. Пришёл Сон Халлён и сказал, что будет ловить рыбу и выменивать её на войсковое продовольствие.

День 20

Ясно. Пришли командующий Правым флотом Чоллы, начальник уезда Чанхын и помощник командующего Син и беседовали. Они много рассказали мне о злобном и возмутительном поведении Вон Гюна. Поразительно, поистине поразительно.

День 21

Небольшой дождь, к концу дня прояснилось. Ко мне пришли офицеры Посона, Унчхона, Собипхо, Канджина и Пхёнсана и заместитель командующего Правым флотом.

День 22

Ясно. Вышел в главный зал и запечатал доклады государю. К концу дня призвал моего заместителя и командиров Нагана и Нокто и угостил их рисовыми лепёшками.

День 23

Ясно. Пришли помощник командующего Син и начальник уезда Чанхын и беседовали.

День 24

Пасмурно. Сильный гром и молнии, но без дождя. Чувствовал себя несколько нездоровым. Вон Чон простился.

День 25

Пасмурно, ветер встречный. Пришли мои сыновья Хве и Уль, и от них я узнал, что матушка здорова.

Ли Чон, отвозивший мой доклад государю, вернулся с придворной газетой и письмом от первого государственного советника Ю Соннёна.

День 26

Пасмурно. Утром запечатал вместе шестнадцать писем и докладов государю и отправил их с Чон Ёхыном.

День 27

День холодной пищи. Ясно. Вон Гюн сдал командование в гавани, и сюда прибыл новый командующий флотом Пэ Соль. Когда Вону велели совершить церемониальный поклон перед государевым указом, он выказал сильное недовольство и, как я слышу, лишь после многократных увещеваний нехотя подчинился. Его невежество смешно сверх всякой меры.

День 28

Ясно. Вышел в главный зал и беседовал с начальником уезда Чанхын и заместителем командующего Правым флотом. Пришли также командиры Кваньяна и Мокпхо.

День 29

Ясно. Ко Ёу отправился на Чхансиндо. Командующий флотом Пэ пришёл обсудить устройство военной фермы и прочие дела. Пришёл и помощник командующего Син. Вечером Пан Сынгён, комендант крепости Окпхо, Ли Чхунсон, комендант крепости Тагёнпхо, и другие совершили церемониальный поклон перед государевым указом.

День 30

Дождь и снова дождь. Вышел в главный зал и занимался служебными делами.


Третий месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Ясно. Собрал зимовавших здесь солдат трёх провинций и раздал хлопковую ткань, пожалованную государем. Прибыл помощник командующего обороной Чон.

День 2

Пасмурно.

День 3

Ясно.

День 4

Ясно. Прибыл Пак Чоннам, помощник командующего обороной.

День 5

Дождь и снова дождь. Пришёл Но Дэхэ.

День 6

Ясно.

День 7

Ясно. Ко мне пришли помощники командующего Пак и Син, а также мой заместитель и начальник уезда Чиндо.

День 8

Ясно. После трапезы вышел в главный зал. Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, командующий флотом Кёнсана, два помощника командующего обороной, мой заместитель и командиры Карипхо, Нагана, Посона, Кваньяна и Нокто все собрались и беседовали.

День 9

Ясно. К концу дня вышел в главный зал. Чан Рин, новый начальник гарнизона Пандап, и Ли Дам, новый комендант крепости Окпхо, засвидетельствовали официальное и личное почтение. Ли Гонбён из Чинджу пришёл ко мне и уехал домой.

День 10

Пасмурно, мелкий дождь. Беседовал с помощником командующего Паком. Ан Хонгук, начальник уезда Посон, простился.

День 11

Пасмурно, сильный ветер. Чо Хёндо, регистратор Палаты провианта, пришёл и рассказал о силах врага в восточной части Кёнсана и о том, что сообщили японские перебежчики. Хидэёси три года посылает войска без всякого толку, потому намерен переправить через море ещё войска и поставить лагерь в Пусане. Говорят, переправа уже назначена на одиннадцатый день третьего месяца.

День 12

Пасмурно. Помощник командующего Пак играл в настольную игру с моим заместителем.

День 13

Пасмурно, сильный ветер. Утром пригласил Пак Чаюна позавтракать со мной. После вечерней трапезы пришёл Чо Хёндо и ушёл.

День 14

Дождь и снова дождь, но ветер стих. Начальник уезда Намхэ прибыл на базу.

День 15

Дождь на время перестал, и ветер тоже стих. После трапезы Чо Хёндо простился.

К концу дня стрелял по мишеням.

День 16

Дождь. Прибыл Ким Ван, начальник гарнизона Садо. От него я услышал, что Ли Ипбу, бывший командующий флотом Чхунчхона, попался ревизору по снабжению Кан Чхому из-за примерно двухсот мешков войскового зерна и был арестован для допроса. Услышал также, что у нового командующего флотом Чхунчхона Ли Гехуна на корабле вспыхнул пожар. Я глубоко потрясён.

Мне говорят, что заместитель министра Квон Джун прибыл в Левое флотское командование в Ёсу.

День 17

Дождь, казалось, стихал. Мой сын Мён уехал домой с Хо Джу, Пак Инёном и другими.

Сегодня проверил счета войскового продовольствия и пометил их.

Заместитель командующего флотом Чхунчхона прислал срочное донесение: командующий флотом Ли Гехун, когда вспыхнул пожар, бросился в воду и утонул, а более ста сорока штабных офицеров и гребцов сгорели заживо. Поразительно, поистине поразительно.

К концу дня командующий Правым флотом Чоллы прислал срочное донесение. Японец по имени Сим Анын перешёл к нашему засадному посту у Кённэряна, чтобы сдаться. На допросе он сказал, что он из японцев, стоящих гарнизоном в Ёндыне, и что его военачальник Сим Андон оставляет вместо себя сына и скоро уедет домой в Японию.

День 18

Ясно. Квон Онгён прибыл с моим братом Ёпхилем, племянником Поном и Сувоном. Через них я узнал, что матушка здорова. Радость и облегчение мои безграничны.

Командующий Правым флотом Чоллы пришёл и беседовал.

День 19

Ясно. Стрелял по мишеням с Квон Онгёном.

День 20

Дождь и снова дождь. После трапезы отправился в расположение командующего Правым флотом Чоллы. По пути встретил командующего флотом Пэ, и мы недолго беседовали на корабле. Он простился, сказав, что едет осматривать место под военную пашню в Мильпхо. Затем я достиг расположения командующего Правым флотом. Я сильно напился и вернулся в сумерках.

День 21

Ясно. К концу дня Ёпхиль, племянник Пон и Сувон уехали домой. Ко мне пришли помощник начальника уезда Наджу и мой заместитель.

В полдень отправился в расположение помощника командующего Пака и играл в падук.

День 22

Сильный восточный ветер. Утром пасмурно, позже прояснилось. Стрелял по мишеням с тремя помощниками командующего обороной. Пришёл и присоединился к нам командующий Правым флотом Чоллы. В сумерках прекратили, и я вернулся.

День 23

Ясно. После завтрака поднялся пешком на пик перед лагерем с тремя помощниками командующего обороной и моим заместителем. Вид был открыт на три стороны, и взгляд мой мог проследить дорогу до самого севера. Мы разметили место для мишеней и расчистили площадку, чтобы сидеть. Весь день не вспоминал о возвращении.

День 24

Пасмурно и безветренно. Написал решения по депешам. К концу дня стрелял с тремя помощниками командующего обороной.

День 25

Весь день дождь. Ко мне пришли заместитель министра Квон, мой заместитель, командир Намдопхо и помощник начальника уезда Наджу. Снова пришёл начальник уезда Ёнгван. Я играл в настольную игру с заместителем министра Квоном, и Квон выиграл.

Вечером чувствовал себя очень плохо. С первыми петухами жар немного спал, но пот не выступил.

День 26

Ясно. Начальник уезда Ёнгван уехал. К концу дня отстрелял пятнадцать туров с помощниками командующего Сином и Паком и моим заместителем. Вечером командующий флотом Пэ, Ли Уннён и Ан Ви пришли сказать, что едут в Сарян встречать нового губернатора провинции, и уехали.

Во вторую стражу ночи восток потемнел и тут же снова посветлел. Не знаю, что это предвещает.

День 27

Ясно. После трапезы сюда пришёл командующий Правым флотом Чоллы, и мы весь день стреляли по мишеням. После наступления темноты я отправился в расположение помощника командующего Пака, призвал командиров Пальпхо, Садо и Нокто, и мы беседовали, пока не разошлись. Пришла дозорная лодка. Прибыли Пхёма, мой слуга Кыми и другие и говорят, что матушка здорова.

День 28

Ясно. Отстрелял больше десяти туров. К концу дня пришёл начальник гарнизона Садо и сказал, что по депеше провинциального инспектора военные бирки разных портов розданы прямо каждому порту. Не знаю, в чём причина.

День 29

Ясно. После трапезы отстрелял двадцать три тура с двумя помощниками командующего обороной, Ли Уннёном и Чо Геджоном. Командующий флотом Пэ вернулся из ставки провинциального инспектора, а начальник гарнизона Миджохан тоже прибыл на базу.


Четвёртый месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Ясно, сильный ветер. Услышав, что Ким Гвен, учёный из Намвона, прибыл на базу по флотским делам, я беседовал с ним.

День 2

Ясно. Весь день занимался служебными делами.

День 3

Ясно. Три помощника командующего обороной отправились в лагерь Правого флота. Я стрелял по мишеням с начальником гарнизона Садо.

День 4

Ясно. Утром командующий флотом Кёнсана пригласил меня пострелять, и я отправился в его расположение на одной лодке с помощниками командующего Квоном и Паком. Командующий флотом Чоллы уже прибыл, и мы стреляли вместе, беседовали весь день, а затем я вернулся.

День 5

Ясно. Ли Чхан, государев гонец, прибыл на базу с тайным указом государя.

День 6

Весь день мелкий дождь. Беседовал с заместителем министра Квоном.

День 7

Ясно. В сумерках вышел в море, после наступления темноты достиг Кённэряна и заночевал там.

Государев гонец уехал назад.

День 8

Ясно. Сильный восточный ветер. Услышал, что враг ночью ускользнул, поэтому мы не стали входить для атаки. К концу дня достиг Чхимдо и стрелял по мишеням с Ли Окки, командующим Правым флотом Чоллы, и командующим флотом Пэ. Все командиры пришли и присоединились. Вечером вернулся на свою базу.

День 9

Ясно. Стрелял по мишеням с помощником командующего Паком.

День 10

Ясно. Гонец с почтовой станции Кухва пришёл доложить, что у станции снова появились три вражеских корабля. Поэтому я велел командирам центрального крыла трёх провинций взять по пять кораблей и мчаться к Кённэряну, оценить положение и истребить их.

День 11

Ясно. Ко мне пришёл командующий Правым флотом Чоллы. Мы стреляли по мишеням и беседовали весь день, а затем он уехал. Прибыл Чон Ёхын. Я также прочёл письмо от Пён Джонсо и узнал, что он благополучно добрался домой. Счастливее я и быть не мог.

День 12

Ясно. Пришли восемнадцать ответов на мои доклады государю вместе с письмами первого и правого государственных советников и ответом от Чаима.

Чтобы поторопить с войсковым продовольствием, я разослал людей своей личной охраны: Ян Ынвона в Сунчхон и Кваньян, Пэ Сыннёна в Кванджу и Наджу, Сон Ыйрёна в Хыннян и Посон и Ким Чхуныя в Куре и Коксон.

Командиры центрального крыла трёх провинций — Сон Юнмун, Ким Ван и Ли Ынпхё — вернулись от Кённэряна и доложили, что враг отошёл.

Командующий флотом Пэ уехал в Мильпхо.

День 13

Пасмурно и дождливо. Три помощника командующего обороной пришли вместе. Запечатал четыре доклада и письма государю и отправил их со штабным офицером из Кодже.

Вечером пришёл Чо Ындо, начальник уезда Косон, и говорил о враге. Он сказал также, что японцы на Кодже просили войска у Унчхона и замышляют ночной набег. Может, это и неправда, но есть основания остерегаться.

День 14

Короткий ливень. Утром начальник уезда Хыннян совершил церемониальный поклон перед государевым указом.

День 15

Пасмурно. Запечатал и отправил ко двору разные доклады государю вместе с подношениями к празднику Тано.

День 16

Весь день сильный дождь. Дождь хорошо напоил землю, и я думаю, в этом году можно ждать обильного урожая.

День 17

Ясно. Сильный северо-восточный ветер. После трапезы вышел в главный зал и выстрелил пятнадцать кругов с тремя помощниками командующего обороной. Командующий флотом Пэ пришёл сюда, а затем отправился туда, где распахивают поля в Хэпхёнджане. Пришёл и начальник гарнизона Миджохан; постреляв по мишеням, он уехал.

День 18

Ясно. После трапезы вышел и сидел в главном зале. Командующий Правым флотом Чоллы и командующий флотом Пэ, офицеры Карипхо, Миджохана, Унчхона, Садо и Пальпхо, Ли Ыйдык и пограничные командиры трёх провинций все собрались стрелять. Присоединились и помощники командующего Квон и Син.

День 19

Ясно. Помощник командующего Пак взошёл на корабль, чтобы отправиться в поисково-истребительный дозор.

День 20

Ясно. К концу дня отправился в расположение командующего Правым флотом Чоллы, тихо побеседовал и вернулся. Ли Ённам спустился с ответом двора на мой доклад: по делу в Намхэ приказано казнить и выставить голову.

День 21

Ясно, сильный ветер. Вышел в главный зал и выстрелил десять кругов.

День 22

Ясно. После полудня прибыли начальник гарнизона Миджохан, Ли Унрён, Ко Ёу, комендант крепости Чоннян, и Чо Геджон, комендант крепости Ёндын, с двумя помощниками командующего обороной, и мы разделили вино и мясо, присланные Чон Саджуном. Пока они были здесь, я прочёл приказ о том, что за нарушение военных приказов человек по делу в Намхэ подлежит казни с выставлением головы.

День 23

Ясно. Сильный южный ветер; ни одна лодка не могла выйти. Поднялся в павильон и занимался служебными делами.

День 24

Ясно. Рано утром отправил сына Уля и племянников Нве и Вана домой приготовить трапезу ко дню рождения матушки.

В полдень прибежал Кан Чхонсок и доложил, что японский дезертир Мангисиро пойман, когда прятался в густой траве, а другой японец бросился в воду и утонул. Я велел тотчас привести его. Собрал всех сдавшихся японцев, приписанных к трём провинциям, и велел обезглавить его на месте. Мангисиро пошёл на смерть без малейшего признака страха. Поистине твёрдый человек.

День 25

Ясно и безветренно. Тыкпок, гонец с почтовой станции Кухва, доставил срочное донесение заместителя командующего флотом Кёнсана: более пятидесяти японских кораблей, больших, средних и малых, вышли из Унчхона и направились к Чинхэ. Поэтому я послал О Су и других на разведку.

Ко мне пришёл начальник уезда Хыннян. Ли Ёнём, комендант крепости Сарян, простился. Прибыли мой сын Хве и племянник Хэ, и я услышал, что матушка здорова. Какое облегчение, какое облегчение.

День 26

Ясно. На рассвете командующий Правым флотом Чоллы и помощник командующего Син вывели в дозор более двадцати своих кораблей. К концу дня выстрелил двадцать кругов с заместителем министра Квоном и командирами Хынняна, Садо и Ёдо.

День 27

Ясно и безветренно. Чувствовал себя плохо. Пришли заместитель министра Квон, начальник гарнизона Миджохан и комендант крепости Ёндын, и мы вместе выстрелили десять кругов.

В третью стражу ночи командующий Правым флотом Чоллы вернулся на базу из дозора. Он сказал, что нигде нет признаков врага.

День 28

Ясно. После трапезы вышел в главный зал и занимался служебными делами. Командующие Правым флотом Чоллы и флотом Кёнсана пришли и стреляли по мишеням.

Сон Догиль арестовал начальника уезда Хадон и привёл его.

День 29

Дождь начался в четвёртую стражу ночи и к раннему утру совсем прекратился. После того как начальник уезда Хэнам засвидетельствовал официальное и личное почтение, я дал начальнику уезда Хадон девяносто палок за то, что он дважды не прибыл к сроку. Начальник уезда Хэнам получил десять палок. Начальник гарнизона Миджохан попросил отпуск.

Беседовал с тремя помощниками командующего обороной.

Но Юнбаль собрал девяносто девять связок морской капусты и доставил их.

День 30

Ясно. Выстрелил десять кругов.


Пятый месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Сильный ветер и дождь.

День 2

Ясно. Утром очень резкий ветер. К концу дня ко мне пришли командиры Унчхона, Кодже, Ёндына и Окпхо.

Во вторую стражу ночи пришла дозорная лодка с вестью, что матушка здорова. Говорят, адъютант из ставки уже достиг Левого флотского командования в Ёсу.

День 3

Ясно. Выстрелил пятнадцать кругов. Ко мне пришёл начальник уезда Хэнам. На базу прибыл комендант крепости Кымгап.

День 4

Ясно. Сегодня день рождения матушки. Я не мог поехать и лично поздравить её, а сижу один у далёкого моря. Как выразить мою тоску словами?

К концу дня выстрелил пятнадцать кругов. Начальник уезда Хэнам простился. В письме от сына я прочёл, что в Ляодуне человек по имени Ван Чакток, называющий себя потомком рода Ван, древнего королевского дома Корё, намерен поднять войско. Весьма тревожно.

День 5

Дождь и снова дождь, ранним вечером ненадолго прояснилось. Выстрелил три круга. Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, и командующий флотом Кёнсана собрались с прочими командирами. Во второй половине дня прибыл адъютант Ю Конджин вместе с Ли Чхунилем, Чхве Тэсоном и Син Гёнхваном.

Меня знобило, было нехорошо, сильно рвало, и я лёг.

День 6

Ясно и безветренно. Утром адъютант совершил церемониальный поклон перед государевым указом, после чего я принял его официальное и личное почтение и беседовал с ним. К концу дня выстрелил двадцать кругов.

День 7

Ясно. Утром беседовал с адъютантом и моим заместителем.

День 8

Пасмурно, но без дождя. После завтрака подняли паруса, и командиры всех трёх провинций вместе отправились на Сонинам, где мы беседовали, любовались видами и стреляли по мишеням.

Сегодня начальник гарнизона Пандап прибыл с письмами от сыновей. Они писали, что четвёртого числа мой слуга Чхунсе устроил пожар, который распространился и сжёг более десяти домов, но не дошёл до дома, где живёт матушка. Хоть в этом милость.

До темноты мы повернули лодки и вернулись на базу. Адъютант и мой заместитель остались на собрание людей, вместе выдержавших экзамен.

День 9

Ясно. После завтрака адъютант уехал, и мой заместитель с ним. Выстрелил двадцать кругов.

День 10

Ясно. Выстрелил двадцать кругов, с многими попаданиями.

Слышу, что адъютант и остальные достигли Левого флотского командования.

День 11

К концу дня местами дождь. Кораблём доставили шестьдесят восемь мешков войскового продовольствия для Тучхи из Намвона, Сунчхана, Окквы и других мест.

День 12

Пасмурно, и дождь не переставал, хотя вечером ненадолго прояснилось. Вышел в главный зал и занимался служебными делами. Заместитель министра Квон пришёл с помощником командующего Сином.

День 13

Дождь лил как из ведра весь день без перерыва. Я сидел один в зале, тысяча дум теснилась в сердце. Послал за Пэ Ёнсу, чтобы он сыграл на комунго, и пригласил также трёх помощников командующего обороной побеседовать.

Уже шесть дней не приходит дозорная лодка, и я не знаю, здорова ли матушка. Тревоге моей нет конца.

День 14

Пасмурно, и дождь шёл день и ночь. После завтрака вышел в главный зал заниматься делами. Пришёл начальник гарнизона Садо и доложил, что боевой корабль, приписанный к Хынъяну, сел на мель у островка и опрокинулся. Потому я велел привести и высечь исполняющего обязанности капитана Чхве Бёка, капитана корабля номер десять и старшего наставника по учениям. Пришёл заместитель министра Квон.

День 15

Пасмурно, и дождь не прекращался; я не видел на длину руки. Сны перед рассветом были очень тревожны. Уже семь дней нет вестей, здорова ли матушка. Я болен от тревоги. Не знаю я и того, благополучно ли добрался домой мой племянник Хэ.

После завтрака вышел заниматься делами. Ким Тугом из Кванъяна, который во время засадной службы дважды получил месячное жалованье — и в Сунчхоне, и в Кванъяне, — был в наказание отправлен во флот. Он явился без меча, без лука и стрел и во многом вёл себя с открытым пренебрежением. Я дал ему семьдесят палок.

К концу дня командующий Правым флотом Чоллы пришёл с вином. Он сильно напился и уехал.

День 16

Пасмурно, но без дождя. Утром пришла дозорная лодка. Матушка здорова, сказали, но моя жена сильно потрясена после пожара, и мокрота и одышка у неё усилились. Тревожусь, очень тревожусь. Лишь теперь узнал, что Хэ и остальные добрались домой.

Выстрелил двадцать кругов. Заместитель министра Квон стрелял хорошо.

День 17

Ясно. Утром вышел и проверил лучников и гребцов, числящихся на каждом корабле моего командования. К концу дня выстрелил двадцать кругов. Помощники командующего Пак и Квон стреляли хорошо.

Сегодня отлили один железный котёл для выварки соли.

День 18

Ясно. Утром на базу прибыл командующий флотом Чхунчхона, приведя лишь комендантов крепостей Кёльсон, Порён и Сочхон. После того как он совершил церемониальный поклон перед государевым указом, он беседовал с тремя помощниками командующего обороной.

Вечером выстрелил десять кругов. Ко мне пришёл начальник уезда Кодже и остался на ночь.

День 19

Ясно. Холодный восточный ветер. После завтрака выстрелил тридцать кругов с тремя помощниками командующего обороной — Квоном, Паком и Сином — и начальниками гарнизонов Садо и Пандап. Пришёл и присоединился командующий флотом Сон.

Вечером отлили ещё один солеварный котёл.

День 20

Ветер и дождь весь вечер, и всю ночь не стихали. После завтрака занимался служебными делами, затем играл в настольную игру с командующим флотом Соном и помощником командующего Квоном.

День 21

Пасмурно. Сегодня непременно кто-нибудь прибудет из Левого флотского командования, а я всё не знаю, здорова ли матушка. Тревоге нет конца. Послал слуг Оги и Муджэ в Левое флотское командование с морскими ушками, солёной рыбой и ломтиками сушёной икры для матушки.

Утром, когда я вышел заниматься делами, сдавшиеся японцы пришли и сказали, что один из них, Сансо, натворил много злобного и возмутительного и должен быть предан смерти. Потому я велел японцам обезглавить его.

Выстрелил двадцать кругов.

День 22

Ясно, погода мягкая. Выстрелил двадцать кругов с заместителем министра Квоном и другими. Ли Сувон заехал по пути в столицу, и лишь тогда я узнал, что матушка здорова. Какое облегчение, какое облегчение.

День 23

Ясно. Выстрелил пятнадцать кругов с тремя помощниками командующего обороной.

День 24

Ясно. Утром Ли Сувон уехал с моим докладом государю. Я велел помощнику командующего Паку и Сону, командующему флотом Чхунчхона, стрелять по мишеням.

Отлили солеварный котёл.

День 25

Ясно; к концу дня начался дождь. Собрались командующие флотом Кёнсана, Правым флотом Чоллы и флотом Чхунчхона, и мы выстрелили девять кругов. Командующий из Чхунчхона выставил вино, и мы разошлись очень пьяными. От командующего флотом Пэ я услышал, что Ким Ынсо снова подвергся импичменту цензоров и что главнокомандующий сухопутными войсками тоже оказался в этом замешан.

День 26

К концу дня прояснилось. Сидел один в главном зале, затем весь день беседовал с командующим флотом Чхунчхона и тремя помощниками командующего обороной.

Вечером прибыл Хён Тоннин.

День 27

Ясно. Выстрелил десять кругов. Командующий флотом Сон и два помощника командующего обороной уехали пьяными. Из столицы на базу прибыл Чон Чхоль. В ответе двора на мой доклад было много слов, возлагавших вину на Ким Ынсо за то, что он самовольно вёл речи о мире. Пришли письма от первого государственного советника Ю Соннёна и левого государственного советника.

День 28

Пасмурно до вечера. Вечером зарядил сильный дождь, и всю ночь дула буря. Боевые корабли не могли удержаться, и мы едва сумели их уберечь. После трапезы беседовал с командующим флотом Соном и тремя помощниками командующего обороной.

День 29

Ветер и дождь без конца, лило весь день.

Опираясь на грозную силу королевского дома и духов земли, я снискал некоторую малую заслугу, но милость и почести государя вознесли меня вне всякого порядка, выше того, чего я заслуживаю. Мне вверено полководческое командование, но деяния мои не прибавили делу ни пылинки. Когда я читаю вслух государев указ, мне стыдно смотреть в глаза своим людям.


Шестой месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

К концу дня прояснилось. Выстрелил пятнадцать кругов из лука с тремя помощниками командующего обороной — Квоном, Паком и Сином — и начальниками уездов Унчхон и Кодже. У командующего флотом Сона была дизентерия, и он не стрелял. Прибыла новая смена писарей ставки.

День 2

Весь день мелкий дождь. После завтрака занимался служебными делами в главном зале. Хан Би уезжал назад, и я написал письмо матушке и отправил с ним.

Писари ставки Кан Гигён, Чо Чхунджон и Ким Гёнхи вместе с Син Хононом отслужили смену и уехали.

После полудня ко мне пришли офицеры Кадока, Чхонсона, Пхёнсанпхо и Чонняна. Юн Хоннён, комендант крепости Чхонсон, привёз письмо от Ли Ге из Чхонджу и письмо от моего сводного дяди. Они пишут, что Ким Гэ умер в третьем месяце. Не могу вынести горя.

Вечером пришёл его превосходительство Квон Онгён, и мы беседовали.

День 3

Пасмурно, но без дождя. После завтрака вышел заниматься делами, написал решения по донесениям из разных мест и отослал их назад.

К концу дня пришли офицеры Кари и Намдопхо. Выстрелил пятнадцать кругов с двумя помощниками командующего обороной Квоном и Сином и командирами Пандапа, Садо, Ёдо и Нокто.

Утром из Намхэ пришла срочная весть, что князь Хэпхён, Юн Гынсу, переправляется из Намхэ в мою главную ставку. Не зная зачем, я тотчас велел приготовить лодку и послал Хён Докрина в ставку. Комендант крепости Сарян пришёл доложить, что у него кончился провиант, и затем простился.

День 4

Ясно. Учёный из Чинджу по имени Ким Сонмён пришёл сюда, желая ведать сбором дополнительного зерна для войска. Привёл его человек, называвший себя Ан Дыком, плательщиком вспомогательной подати. Я выслушал его и взвесил сказанное, и верилось с трудом. Пока посмотрю, что он будет делать, и потому составил официальную бумагу и дал ему. Выстрелил пятнадцать кругов с тремя помощниками командующего обороной и командирами Садо, Пандапа, Ёдо и Нокто.

Дозорная лодка не приходит, и я не знаю, здорова ли матушка. Тревожусь и плачу, тревожусь и плачу.

День 5

Ясно. Завтракал с помощником командующего обороной Ли и другими, но Пак Чаюн был болен и не пришёл. К концу дня пришли Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, и начальники уездов Унчхон и Кодже, и мы беседовали весь день. В полдень пошёл дождь, и стрелять было нельзя. Чувствовал себя очень плохо, пропустил ужин и страдал весь день.

Мой слуга пришёл из столицы, и через него я узнал, что матушка здорова. Великое облегчение.

День 6

Весь день дождь. Чувствовал себя очень плохо. Пришёл Сон Хирип. От него я узнал, как идут дела на ферме Тоян: начальник уезда Хынъян вложил в неё всё сердце, так что есть добрая надежда на осенний урожай. Им Ён тоже усердно трудился, отправляя дополнительное зерno. Сюда пришёл Чон Хан. Мне нездоровилось, и весь день была тупая боль.

День 7

Весь день дождь без конца. Чувствовал себя очень плохо. Стенал, то сидя, то лёжа.

День 8

Дождь. Стало немного лучше. К концу дня ко мне пришли три помощника командующего обороной. Они сказали, что начальнику уезда Коньян пришлось спешно уехать домой на похороны отца. Жаль, очень жаль.

День 9

Ясно. Всё ещё нездоровится. Тревожно, тревожно. Стрелял из лука двумя командами с помощником командующего обороной Сином и командирами Садо и Пандапа; сторона Сина победила.

Вечером прибыл Ли Хисам, штабной офицер главнокомандующего сухопутными войсками, с государевым приказом. Похоже, Чо Хёндо ложно доложил государю, будто каждому во флоте дают в день пять хоп зерна и семь хоп воды. Пути людские поразительны, поразительны. Как может быть такая клевета под небом и на земле?

В сумерках пришла дозорная лодка, и говорят, что у матушки дизентерия. Тревожусь и плачу, тревожусь и плачу.

День 10

Ясно. На рассвете отправил дозорную лодку назад в мою главную ставку. К концу дня ко мне пришли три помощника командующего обороной и командующие флотами Чхунчхона и Кёнсана. Принял тридцать девять мешков войскового зерна из Кванджу.

День 11

Мелкий дождь и сильный ветер. Утром Ли Хисам, штабной офицер главнокомандующего, уехал назад.

Вечером вышел заниматься делами и посадил в темницу человека, укравшего войсковое зерно Кванджу.

День 12

Мелкий дождь и ветер. На рассвете пришёл мой сын Уль. От него я узнал, что болезнь матушки немного отступила. Но ей почти девяносто, и так тяжело заболеть в таком возрасте — я тревожился и плакал.

День 13

Пасмурно. На рассвете услышал, что уже издан приказ арестовать Пэ Соля, командующего Правым флотом Кёнсана, что на его место назначен Квон Джун, а Ки Хёгын из Намхэ остаётся на посту. Поразительно. К концу дня отправился повидать командующего Пэ и вернулся.

В сумерках пришла дозорная лодка: чиновник Государственного трибунала уже достиг ставки. Прочёл также письмо моего брата-пёльчва, где говорится, что матушка понемногу поправляется. Облегчение, облегчение.

День 14

На рассвете сильный дождь. Командир Садо попросил устроить состязание в стрельбе. Собрались командующий Правым флотом Чоллы и все командиры, и к концу дня прояснилось. Выстрелил двенадцать кругов. Вечером прибыл чиновник Государственного трибунала, чтобы увезти командующего Пэ под арестом. Пришла также депеша, освобождающая командующего Квона от прощальной аудиенции при дворе, вместе с его государевой грамотой о назначении и тайной командной биркой.

День 15

Ясно. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. После завтрака вышел к устью гавани проводить Пэ Соля. На сердце было неспокойно. Мой сын Уль уехал назад.

После полудня выстрелил десять кругов с помощником командующего обороной Сином.

День 16

Ясно. Вышел заниматься делами. Чан Иль, капитан корабля № 7 из Сунчхона, был пойман на краже войскового зерна, и я вынес ему приговор.

После полудня выстрелил семь кругов с двумя помощниками командующего обороной и офицерами Миджохана и других постов.

День 17

Ясно. Весь день сильный ветер. Командующие флотами Кёнсана и Чхунчхона и два помощника командующего обороной вместе стреляли из лука.

День 18

Дождь с перерывами. Ю Гирён и Ха Ынмун, конфуцианские учёные из Чинджу, пожелали помочь в сборе дополнительного зерна, взяли пять мешков риса и уехали.

К концу дня выстрелил пятнадцать кругов с помощником командующего обороной Паком и остановился.

День 19

Дождь без конца. Я сидел один наверху в павильоне, когда, словно во сне, прибыл мой сын Мён с Унно, сыном Юн Докчона. Через них я прочёл письмо матушки и узнал, что она совсем поправилась. Моя радость и облегчение безграничны.

Син Хонхон и другие пришли и доставили семьдесят шесть мешков ячменя.

День 20

То ясно, то дождь. Весь день сидел в павильоне. Услышал, что у командующего флотом Чхунчхона стала заплетаться речь, и вечером сам пошёл его навестить. Ничего тяжёлого, но сырость и холод сильно ему навредили. Тревожно, тревожно.

День 21

Ясно. Очень жарко. После завтрака вышел заниматься делами.

Син Хонхон уехал назад, пришёл также начальник уезда Кодже. Командующий флотом Кёнсана доложил, что комендант крепости Пхёнсанпхо тяжело болен, и я написал решение отправить его домой.

День 22

Ясно. Годовщина смерти моей бабушки, потому делами не занимался. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана.

День 23

Ясно. Стрелял из лука с двумя помощниками командующего обороной. Вечером Пэ Ёнсу уехал назад.

День 24

Ясно. Осмотрел боевые корабли всех уездов и портов Правой провинции. Были задержаны двенадцать распутных женщин, и я наказал их вместе с их десятниками.

К концу дня сделали иглоукалывание, и я не стрелял. Пришли Хо Джу и племянник Хэ. Прибыл и мой боевой конь. Ки Чинхон, сын Ки Сонбэка, пришёл со своим сводным дядей Кёнчхуном.

День 25

Ясно. Пришла депеша от главнокомандующего сухопутными войсками: трёх командиров охраны надлежит отправить тремя отдельными отрядами. В ней говорится также, что Кониси Юкинага вернулся из Японии и что условия мира уже согласованы.

Вечером я отправился с помощником командующего обороной Паком в расположение командующего флотом Чхунчхона посмотреть, насколько он болен, и многое в этом показалось странным и подозрительным.

День 26

Ясно. После завтрака вышел заниматься делами и выстрелил пятнадцать кругов. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана. Сказали, что сегодня день рождения его превосходительства Квон Онгёна, и мы сделали лапшу, и я сильно напился. Мы слушали цитру комунго и играли на флейте, а вечером разошлись.

День 27

Ясно. Хо Джу, племянник Хэ, молодой Ки и Унно уехали назад. Я выстрелил десять кругов с помощником командующего обороной Сином и начальником уезда Кодже.

День 28

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался.

День 29

Ясно. Рано вышел в главный зал. Пришёл командующий Правым флотом Чоллы. Выстрелил больше десяти кругов.

День 30

Ясно. Мун Огон уехал выменивать сырую пеньку. Ли Саннок тоже уехал назад.

К концу дня ко мне пришли офицеры Кодже и Ёндына. Командиры Пандапа и Нокто и помощник командующего обороной Син выстрелили пятнадцать кругов.


Седьмой месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Короткий ливень. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Облокотившись один в павильоне, я размышлял: страна хрупка, как утренняя роса. Внутри нет великих балок, чтобы определить её путь; снаружи нет столпов, чтобы выправить державу. Не могу сказать, что станется в конце концов с королевскими святилищами и государством. Душа моя была в смятении, и я весь день ворочался.

День 2

Ясно. Сегодня день рождения моего покойного отца. Скорбь и тоска нахлынули на меня, и сам не знаю как, я заплакал. К концу дня выстрелил десять кругов по мишени, затем пять кругов тяжёлыми железными стрелами и три — короткими.

День 3

Ясно. Утром отправился в расположение командующего флотом Чхунчхона справиться о его болезни; он говорит, что ему гораздо лучше.

К концу дня сюда пришёл командующий флотом Кёнсана. Обсудив дела, мы выстрелили десять кругов.

Около десяти вечера пришла дозорная лодка. Матушка, говорят, здорова, но нет у неё вкуса к еде. Глубоко тревожусь, глубоко тревожусь.

День 4

Ясно. Помощник начальника уезда Наджу привёл свои корабли назад в лагерь. Ли Чон и другие доставили брёвна для вёсел, нарубленные на горной повинности. После завтрака вышел в главный зал. Офицеры Миджохана и Унчхона пришли стрелять, и штабные офицеры состязались на приз — местный роговой лук. Первое место занял Но Юнбаль и получил его.

Вечером пришли Им Ён и Чо Ынбок. Ян Чонон получил отпуск и уехал домой.

День 5

Ясно. Занимался служебными делами в главном зале.

К концу дня пришли помощники командующего обороной Пак и Син. Командир Пандапа стрелял из лука. Им Ён уехал назад.

День 6

Ясно. Ко мне пришли Чон Хан и коменданты крепостей Кымгапто и Ёндын.

К концу дня вышел заниматься делами и выстрелил восемь кругов.

Мой слуга Моннён пришёл из Коымчхона, и через него я узнал, что матушка здорова.

День 7

Пасмурно, но без дождя. Пришли командующий флотом Кёнсана, два помощника командующего обороной и командующий флотом Чхунчхона. Я велел офицерам Пандапа, Садо и прочих стрелять командами.

Командующему сухопутными войсками Правого Кёнсана ушёл государев приказ. В нём говорится: «Бедствие жестоко обрушилось на страну, и враг дошёл даже до королевских святилищ. Духи посрамлены, и народ обижен до края земли и неба. Злой дух всё ещё не изгнан, и все остро чувствуют боль жить под одним небом с врагом. Кто, имеющий кровь и дыхание, не сжимает кулаки в ярости и не жаждет искромсать плоть врага? Однако ты, военачальник, стоящий перед вражеским строем, без всякого приказа двора самовольно встречался с врагом лицом к лицу, осмелился говорить изменнические слова и многократно обменивался с ним частными письмами, явно перед ним заискивая. Разговоры о дружбе и мире дошли даже до минского двора, навлекая на нас позор и открывая путь бедам, а ты не выказал ни малейшей сдержанности. Если бы с тобой поступили по военному закону, ты поистине не заслуживал бы жалости. Всё же Мы великодушно тебя простили, и Наши предостережения и упрёки были достаточно настоятельны. Однако ты всё упорнее держишься своего безрассудства и сам идёшь навстречу преступлению. Мы изумлены и не можем понять почему. Ныне посылаем Ким Ёна, секретаря Совета пограничной обороны, чтобы лично передать Нашу волю. Перемени своё сердце, проникнись трепетом и усердием и не оставь причины для сожалений впоследствии».

Читая это, я был потрясён и устрашён сверх всяких слов. Что за человек Ким Ынсо, что мы всё ещё ничего не слышим о его раскаянии и исправлении? Будь в нём хоть капля духа, он наверняка лишил бы себя жизни.

День 8

Ясно. После завтрака вышел заниматься делами. Ко мне пришёл комендант крепости Ёндын, пришёл и помощник командующего обороной Пак. Пэ Ёнсу, штабной офицер командующего Правым флотом Чоллы, пришёл по приказу своего командующего и занял двадцать мешков войскового зерна.

Чон Гванджва, начальник уезда Тоннэ, пришёл доложить, что едет вступать в должность.

Выстрелил десять кругов и остановился.

Мой слуга Моннён уехал назад.

День 9

Ясно. Сегодня последний из знойных собачьих дней. Воздух по-осеннему посвежел, и много дум теснится в сердце.

Командир Миджохана пришёл ко мне и ушёл.

Начальники уездов Унчхон и Кодже постреляли из лука и уехали.

Около десяти вечера морская луна заполнила павильон. Осенние мысли были так беспокойны, что я ходил взад и вперёд по павильону.

День 10

Ясно. Чувствовал себя очень плохо. К концу дня встретился с командующим Правым флотом Чоллы, и мы беседовали. Он много говорил о том, что кончается зерно, но тут ничего не поделаешь. Глубоко тревожно, глубоко тревожно. Прибыл и помощник командующего обороной Пак, и после нескольких чаш я сильно опьянел. Поздно ночью лежал в павильоне. Молодая луна заполнила павильон, и я не мог сдержать чувств.

День 11

Ясно. Утром написал письмо матушке и составил письма в разные места.

Пак Ён, мастер воинских искусств, уехал домой по своей служебной повинности.

Вышел заниматься делами и выстрелил десять кругов.

День 12

Ясно. После завтрака ко мне пришёл командующий Правым флотом Кёнсана. С ним я выстрелил десять кругов по мишени и пять железными стрелами. На закате мы поболтали, и он удалился. Пришёл и присоединился к нам командир Карипхо.

День 13

Ясно. Командир Карипхо и командующий Правым флотом Чоллы пришли вместе. Командир Карипхо принёс вино. Мы выстрелили пять кругов по мишени и два железными стрелами. Чувствовал себя очень плохо.

День 14

К концу дня прояснилось. Отпустил солдат. Велел Сон Ёджону, коменданту крепости Нокто, совершить поминальный обряд по погибшим солдатам и дал на это два мешка белого риса.

Пришли Ли Санрок, Тхэ Гурён, Кон Тхэвон и другие, и я узнал, что матушка совсем поправилась. Какая радость, какое облегчение.

День 15

Ясно. К концу дня вышел в главный зал. Помощники командующего обороной Пак и Син, командиры Пандапа, Ёдо и Нокто, два начальника уездов Порён и Кёльсон, Ли Онджун и другие стреляли из лука, и я угостил их вином. Пришёл также командующий флотом Кёнсана и беседовал с нами, и я велел им бороться, чтобы выяснить, кто лучший.

Пришёл Чон Хан.

День 16

Ясно. Утром услышал, что Ким Дэбок тяжело болен. Я болен от тревоги. Тотчас велел Сон Хирипу и Ю Хонгыну ухаживать за ним, но они не могли понять, что за болезнь. Очень тревожно. К концу дня вышел заниматься делами и вынес приговор Чон Сокчу из Сунчхона и Чу Мунсану, старшему наставнику по учениям из Ёнгвана.

Вечером составил депешу главнокомандующему сухопутными войсками и письмо командующему сухопутными войсками провинции и отдал их. Начальники гарнизонов Миджохан и Садо подали просьбы об отпуске; я дал Сону десять дней, а Киму три и отпустил их.

Из Военного ведомства спустилась депеша, оставляющая коменданта крепости Нокто на посту.

День 17

Дождь. Начальник уезда Кодже прислал срочную весть, что враг на острове Кодже весь снялся и ушёл. Потому я выбрал Чон Хана и тотчас послал его, затем вышел в главный зал заниматься делами и отдал приказ завтра выступить.

День 18

Ясно. Утром вышел в главный зал и позавтракал с помощниками командующего обороной Паком и Сином. После полудня подняли паруса и вечером достигли Чидо, где стали на якорь на ночь. Около полуночи пришёл начальник уезда Кодже и сказал, что вражеское логово у Чанмунпхо уже почти пусто, осталось лишь около тридцати человек. Сказал также, что наткнулись на японцев на охоте, одного застрелили и обезглавили, а одного взяли живым. Около двух часов ночи подняли паруса и вернулись к Кённэряну.

День 19

Ясно. Беседовал с командующими Правым флотом Чоллы, флотами Кёнсана и Чхунчхона и двумя помощниками командующего обороной, затем разошлись. Во второй половине дня вернулся в лагерь. Комендант крепости Танпхо не явился по вызову, и я велел его высечь.

Пошёл посмотреть, как Ким Дэбок.

День 20

Пасмурно. Позавтракал с двумя помощниками командующего обороной. К концу дня пришли начальник уезда Кодже и Чон Хан, бывший начальник уезда Чинхэ.

После полудня вышел заниматься делами и выстрелил пять кругов по мишени и четыре железными стрелами.

Штабной офицер командующего сухопутными войсками Левой провинции пришёл с письмом.

День 21

Сильный ветер и дождь. Услышал, что пришёл мой заместитель.

После завтрака послал по одному мечу работы Тхэ Гурёна и Онбока командующему флотом Чхунчхона и двум помощникам командующего обороной.

В сумерках мои сыновья Хве и Уль достигли внешней стороны острова на одной лодке с моим заместителем. Мальчики пришли ко мне.

День 22

Пасмурно, сильный ветер. Ли Чхуниль услышал о смерти отца и уехал.

День 23

Ясно. К концу дня отправился в Вондугуми поездить на конях, и туда же пришли два помощника командующего обороной и командующий флотом Чхунчхона. Вечером вернулся на маленькой лодке.

День 24

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Пришёл командующий флотом Чхунчхона и беседовал.

День 25

Ясно. Был день рождения командующего флотом Чхунчхона, и он пришёл с приготовленной едой. Мы беседовали за выпивкой с командующим Правым флотом Чоллы, командующим флотом Кёнсана, помощником командующего обороной Сином и другими, пока не опьянели. Вечером прибыл помощник командующего обороной Чон.

День 26

Ясно. Утром Чон Ёндон, Юн Ёп, Ли Сувон и другие пришли с начальником уезда Хыннян. После завтрака пришли также командующий Чон и командующий флотом Чхунчхона, и мы непринуждённо беседовали.

День 27

Ясно. Пришла депеша от государева ревизора. Он пишет, что завтра прибудет в лагерь.

День 28

Ясно. После завтрака я спустился к кораблям, и флоты всех трёх провинций вышли вместе и встали строем в гавани. В начале второй половины дня в лагерь прибыл государев ревизор Син Сик. Он сразу спустился в главный зал, и мы некоторое время беседовали. Я пригласил каждого из командующих флотами и трёх помощников командующего обороной, и мы все беседовали вместе.

День 29

Пасмурно, сильный ветер. Государев ревизор осмотрел и проверил пять портов Левой провинции. Вечером он пришёл сюда, и мы непринуждённо беседовали.


Восьмой месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Сильный ветер и дождь. Позавтракал с государевым ревизором, затем сразу спустился к кораблям и проверил суда Сунчхона и других четырёх уездов. Вечером спустился в расположение ревизора, и мы беседовали.

День 2

Пасмурно. Проверив боевые корабли Правой провинции, ревизор остался в шатре Намдопхо. Я вышел заниматься делами и беседовал с командующим флотом Чхунчхона.

День 3

Ясно. К концу дня ревизор отправился в лагерь Кёнсана для проверки. Вечером я поехал в лагерь Кёнсана побеседовать с ним, но почувствовал себя плохо и тотчас вернулся.

День 4

Дождь. Ревизор пришёл сюда и собрал всех командиров. Мы беседовали весь день, а затем разошлись.

День 5

Пасмурно, но без дождя. Утром отправился в расположение командующего флотом Чхунчхона на проводы ревизора. После проводов ревизора помощник командующего обороной Чон простился и уехал домой.

День 6

Сильный дождь. Собрались командующие Правым флотом Чоллы и флотом Кёнсана и два помощника командующего обороной. Мы беседовали весь день, а затем разошлись.

День 7

Дождь без конца. Утром мой сын Уль уехал на одной лодке с Хо Чу, Хён Токрином и моим заместителем. К концу дня беседовал с двумя помощниками командующего обороной и командующим флотом Чхунчхона.

Вечером Ли Кванху, государев гонец с государевой верительной биркой, прибыл с государевым приказом: главнокомандующему сухопутными войсками надлежит повести флоты трёх провинций прямо в логово врага. Я обсуждал это с ним всю ночь.

День 8

Дождь без конца. Государев гонец уехал. Я беседовал с командующими флотами Кёнсана и Чхунчхона и двумя помощниками командующего обороной, и мы вместе поужинали. На закате каждый вернулся к себе.

День 9

Сильный западный ветер.

День 10

Ясно. Чувствовал себя несколько нездоровым. Сидя один в павильоне, передумал тысячу дум. К концу дня вышел в главный зал и, закончив дела, отстрелял пять туров. Чон Че и начальник уезда Кёльсон уехали на одной лодке.

День 11

Дождь с перерывами. Мой слуга Хангён тоже уехал в мою главную ставку.

Пэ Ёнсу и Ким Ынгём состязались в стрельбе по мишени. Победил Ким.

День 12

Пасмурно. Рано вышел заниматься делами. К концу дня стрелял с двумя помощниками командующего обороной. Ким Ынгём ездил в расположение командующего флотом Кёнсана и на обратном пути зашёл ко мне. Он сказал, что командующий Правым флотом Чоллы устроил состязание в стрельбе, и Пэ Ёнсу снова проиграл.

День 13

Весь день дождь без конца. Составил доклад государю и написал решения по депешам.

Пришёл Токсу, и от него я услышал о военной ферме в Тояне. В делах Ли Кинама много странного и неправильного, и я составил приказ немедля послать туда моего заместителя верхом для проверки.

День 14

Весь день дождь без конца. Чон Хан из Чинхэ и Чо Кечон пришли и беседовали.

День 15

На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Командующий Правым флотом Чоллы, командир Карипхо, командир Имчхи и другие офицеры прибыли вместе. В тот день я устроил пир для лучников трёх провинций и вспомогательных войск моей провинции и весь день пил с командирами, пока мы не опьянели.

Той ночью тусклая луна светила на павильон. Я лёг, но не мог уснуть и всю ночь читал стихи.

День 16

Пасмурно, и дождь не прекращался; весь день моросило. Мысли мои были в великом смятении. Беседовал с двумя помощниками командующего обороной.

День 17

Мелкий дождь и восточный ветер. На рассвете призвал Ким Ынгёма и расспросил его о делах.

К концу дня вышел заниматься делами, беседовал с двумя помощниками командующего обороной и отстрелял десять туров.

День 18

Пасмурно, и дождь не унимался. Помощники командующего обороной Син и Пак пришли и беседовали.

День 19

Погода чудесно прояснилась. Стрелял из лука с двумя помощниками командующего обороной и командиром Пандапа.

Около десяти вечера пришли мой племянник Пон и сыновья Хве и Уль. Они сказали, что штабной офицер главного уполномоченного Ли Вонъика пришёл с вестью, что главный уполномоченный 21-го прибудет в Чинджу и желает расспросить о военных делах.

День 20

Ясно. Весь день ждал приказов главного уполномоченного, но они не пришли. Ко мне пришли командующий Квон и командующий Правым флотом Чоллы, пришёл и комендант крепости Пальпхо, прежде чем вернуться.

Около десяти вечера пришли приказы. Около полуночи подняли паруса и достигли Конидо.

День 21

Пасмурно. К концу дня достигли вод у Собипхо, где Ли Чун, штабной офицер губернатора Чоллы, прибыл с депешей. С ним прибыли Кан Ынхо и О Кесон, и мы некоторое время беседовали. Я написал письма Кёнсу, Онгёну, Чаюну и Онсиму.

Вечером достигли Чхимдо во владениях Сачхона и заночевали. Ночью стоял лютый холод, и на сердце было неспокойно.

День 22

Ясно. Рано утром составил депеши по каждому делу и отправил их главному уполномоченному.

После завтрака выступил и достиг города Сачхон, а после полудня прибыл на берег реки Нам у Чинджу. Мне сказали, что главный уполномоченный уже вступил в Чинджу.

День 23

Ясно. Отправился в расположение главного уполномоченного. Когда мы спокойно беседовали, стало ясно, что у него сильное желание облегчить страдания народа. Но он с большим неодобрением отзывался о губернаторе Чоллы, что прискорбно.

К концу дня мы с Ким Ынсо вместе отправились в Чхоксонну и осмотрели место, где пали те храбрецы. Меня охватила скорбь. Через некоторое время главный уполномоченный велел мне ехать вперёд, и я сел на лодку и вернулся на стоянку у Собипхо.

День 24

Ясно. На рассвете достиг Собипхо, где Чо Ындо, начальник уезда Косон, пришёл засвидетельствовать почтение. Затем провёл ночь в водах у Собипхо. Главный уполномоченный, его заместитель и адъютант тоже провели ночь там.

День 25

Ясно. После раннего завтрака главный уполномоченный, его заместитель и адъютант все взошли на мой корабль. Около восьми утра подняли паруса и вошли вместе. Стоя бок о бок, мы указывали острова, места, где следует устроить или объединить базы, и места для боя, и обсуждали это весь день. Было решено объединить Кокпхо с Пхёнсанпхо, Санджупхо с Миджоханом, Чоннян с Самчхонпхо, Собипхо с Саряном, Кабэрян с Танпхо, Чисепхо с Чорэпхо, Чепхо с Унчхоном, Юльпхо с Окпхо и Анголпхо с Кадоком. Вечером достигли лагеря, где командиры поклонились перед государевым указом, обменялись официальными и личными приветствиями, а затем разошлись.

День 26

Ясно. Вечером встретился с заместителем уполномоченного, и мы тепло беседовали.

День 27

Ясно. Накормили 5480 солдат. Вечером я поднялся на вершину пика и указал вражеские лагеря и пути, которыми ходит враг. Ветер свирепствовал, и мы спустились с наступлением вечера.

День 28

Ясно. Рано утром главный уполномоченный, его заместитель и адъютант сидели со мной в павильоне и обсуждали злоупотребления, обременяющие народ. Перед завтраком они спустились к кораблям и отплыли.

День 29

Ясно. Рано вышел заниматься делами. Командующий флотом Кёнсана вернулся из расположения главного уполномоченного.


Девятый месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Ясно. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Пришла дозорная лодка. Мой заместитель прибыл из Тояна. Он передал депеши из моей главной ставки, полные намерения навредить Чон Сарипу. Смешно. Адъютант главного уполномоченного тоже попросился домой по болезни на поправку, и я написал решение и отослал назад.

День 2

Ясно. На рассвете велел флагману выступить. Накормил 1283 человек, стаскивавших лес, и они стащили его. Командующие флотом Чхунчхона, Правым флотом Чоллы и флотом Кёнсана и два помощника командующего обороной пришли вместе, и мы беседовали весь день, прежде чем разойтись.

День 3

Ясно. Сильный восточный ветер. Мой брат Ёпхиль уехал домой с сыном Улем и Юхоном. Кан Ынхо поехал с ними надзирать за урожаем на ферме Тоян.

Чон Хан, У Су и Ли Сом вернулись с разведки. Они сказали, что вражеский лагерь в Ёндыне покинут 2-го числа, а его башни и хижины все сожжены. Они также переманили назад семнадцать человек из Унчхона, перешедших к врагу, среди них Кон Субока.

День 4

Ясно. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана; я попросил его остаться, и мы беседовали весь день, прежде чем он уехал.

Не знаю, как Ёпхиль, Уль и остальные в пути. Душа моя сильно встревожена.

День 5

Ясно. Утром командующий Квон прислал немного говядины. Позавтракал с командующим флотом Чхунчхона и помощником командующего обороной Сином. После завтрака отправился на одной лодке с помощником командующего обороной Сином и командующим Соном в расположение командующего флотом Кёнсана, беседовал весь день и вечером вернулся. В тот день пришла депеша от главного уполномоченного с приказом доставить морем поземельную подать года кабо из Сунчхона, Кваньяна, Нагана и Хынняна. Я тотчас ответил.

День 6

Ясно, сильный ветер. Командующий флотом Чхунчхона выставил вино, и командующий Правым флотом Чоллы и два помощника командующего обороной пришли и присоединились к нам. Пришёл Сон Догиль.

День 7

Ясно. После завтрака пришёл командующий Правым флотом Кёнсана. Я отправил корабль провинциальной армии Чхунчхона и корабли Сосана и Порёна.

День 8

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. После завтрака мой сын Хве уехал на одной лодке с Сон Догилем.

Командующий флотом Чхунчхона и два помощника командующего обороной пришли и беседовали.

День 9

Ясно. Собрались командующий Правым флотом Чоллы и все командиры, и солдатам моей ставки дали мешок рисовых лепёшек на всех. Около восьми вечера разошлись по местам.

День 10

Ясно. После полудня отправился с командующим флотом Чхунчхона и двумя помощниками командующего обороной в расположение командующего Правым флотом Чоллы. Мы беседовали, и я вернулся ночью.

День 11

Пасмурно. Чувствовал себя очень плохо и делами не занимался.

День 12

Пасмурно. Утром пригласил командующего флотом Чхунчхона и двух помощников командующего обороной, и они пришли на завтрак. Ушли поздним утром.

Вечером командующий флотом Кёнсана пришёл с вином, вместе с моим заместителем и Чон Ханом. Мы беседовали до поздней ночи, а затем расстались.

День 13

Дождь. Сидел один, облокотившись на перила павильона. На сердце было неспокойно.

День 14

Ясно. К концу дня вышел заниматься делами, и вместе прибыли командующий Правым флотом Чоллы и командующий Правым флотом Кёнсана. Мы вместе выпили прощальные чаши и разошлись поздно ночью. Я написал на прощание короткое стихотворение командующему Сону:

На севере — вместе делили невзгоды,
на юге — делили и жизнь, и смерть.
Сегодня под луною — одна лишь чаша,
а завтра — боль расставанья.

День 15

Ясно. Командующий Сон пришёл сказать, что уезжает домой. Мы ещё раз выпили прощальные чаши, а затем расстались.

День 16

Ясно. Вышел заниматься делами и надзирал за запечатыванием доклада государю.

Этим вечером было лунное затмение, но к ночи луна вновь засияла ярко.

День 17

Ясно. После завтрака написал письма и отправил их в столицу. Ким Хибон уехал с моим докладом государю. Я послал тридцать цитронов первому государственному советнику Ю Сонрёну.

День 18

К концу дня пришёл помощник командующего обороной Чон, и мы беседовали.

День 19

Ясно. Помощник командующего обороной Чон пришёл и тотчас снова уехал.

День 20

Около двух часов ночи совершили обряд боевого знамени; главным жрецом был Ким Ван, начальник гарнизона Садо.

Утром ко м� пришёл командующий Правым флотом Чоллы.

День 21

Ясно. Позавтракал с помощниками командующего обороной Паком и Сином. Я хотел устроить проводы помощнику командующего обороной Паку, но отправился проститься с командующим флотом Кёнсана, а тем временем солнце село, и проводы не состоялись.

Вечером пришёл Ли Чонхо. Он привёз один лишь хлопок, и я весь его раздал.

День 22

Ясно. Сильный восточный ветер. Его превосходительство Пак Чаюн уехал. Командующий Правым флотом Кёнсана тоже пришёл его проводить.

День 23

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Пак Роксу и Ким Хису, взятые в плен в Унчхоне, пришли ко мне и рассказали о положении врага, и я дал каждому по штуке хлопковой ткани и отпустил.

День 24

Ясно. Утром написал более десяти писем в разные места. Мои сыновья Уль и Мён уехали с Пан Иксуном, Онгэ и другими.

Тем вечером ко мне пришли командующие Правым флотом Чоллы и флотом Кёнсана.

День 25

Ясно. В начале второй половины дня пожар, начатый слугой коменданта крепости Нокто, перекинулся на главный зал и комнаты павильона, и они сгорели дотла. Огонь не дошёл до складов зерна, пороха и оружия, но более двухсот наборов длинных и коротких стрел, хранившихся под павильоном, сгорели. Великая досада.

День 26

Ясно. Весь день сидел один на корабле, то сидя, то лёжа. На сердце было неспокойно.

Ли Онрян нарубил лес и доставил его.

День 27

Пасмурно. Из Анголпхо вышли более 230 человек, перешедших к врагу, на двадцати двух лодках. У Су пришёл и доложил об этом. После завтрака поднялся на пожарище и разметил, где должны стоять новые постройки.

День 28

Ясно. После завтрака поднялся на стройку. Ко мне пришли командующие Правым флотом Чоллы и флотом Кёнсана. Мои сыновья Хве и Уль услышали весть и приехали.

День 29

Ясно.

День 30

Ясно.


Десятый месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Ясно. Позавтракал с Сином, помощником командующего обороной, а затем выставил прощальную выпивку. К концу дня он уехал.

День 2

Ясно. Подняли коньковую балку главного зала. Велел также окурить мой флагман. Ко мне пришли Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, командующий Правым флотом Кёнсана и Ли Джончхун.

День 3

Ясно. Конфуцианский учёный из Куре привёз депешу от Юн Гынсу, князя Хэпхёна. В ней говорилось, что Ким Докрён и Ким Юнсон из Чонджу и другие забили до смерти невинного человека и бежали в лагерь флота. Я велел провести поиски, и мне сказали, что около десятого числа девятого месяца они приезжали в лагерь выменивать семенной ячмень и сразу уехали назад.

День 4

Ясно.

День 5

Рано утром поднялся в павильон посмотреть на работу. Наружные столбы верхнего этажа обмазывали глиной, и я велел сдавшимся японцам носить землю.

День 6

После трапезы ко мне пришли командующий Правым флотом Чоллы и командующий Правым флотом Кёнсана.

Вечером пришёл начальник уезда Унчхон, и от него я услышал, что минский посол вступил в Пусан. В тот день вернулись двадцать четыре человека, угнанные в плен.

День 7

Ясно. Мягко, как весенним днём. Ко мне пришёл начальник гарнизона Имчхи.

День 8

Ясно. Прибыл мой племянник Ван. Пришли также письма от начальника уезда Чинвон и от племянника Хэ.

День 9

Ясно. Написал ответы в разные места и отправил их.

Главный зал закончен.

Ко мне пришёл заместитель командующего Правым флотом.

День 10

Ясно. К концу дня сидел в главном зале, занимаясь служебными делами. Командующие Правым флотом Чоллы и Правым флотом Кёнсана пришли вместе, и мы тихо беседовали.

День 11

Ясно. Рано утром поднялся в комнату павильона и весь день смотрел на работу.

День 12

Ясно. Рано утром поднялся в павильон посмотреть на работу. Поставили западное крыло.

Вечером прибыл Сон Хондык и наговорил массу дикого вздора.

День 13

Ясно. Рано утром поднялся в новый павильон. Главный зал обмазывали глиной, и я велел сдавшимся японцам закончить работу.

Штабной офицер Сон Хондыка пришёл вместе с ним.

День 14

Ясно. Ко мне пришли командующие Правым флотом Чоллы и Правым флотом Кёнсана, а офицеры Садо, Ёдо, Нокто и других баз пришли засвидетельствовать почтение.

День 15

Ясно. На рассвете совершил обряд поклонения далёкому государю. Вечером при лунном свете отправился к Ли Окки, командующему Правому флоту Чоллы, и устроил ему проводы. Пришли также командующий Правым флотом Кёнсана и начальники гарнизонов Миджохан и Садо.

День 16

Ясно. На рассвете поднялся в новую комнату павильона.

Командующий Правым флотом Чоллы и офицеры Имчхи, Мокпхо и других баз уехали. Я провёл ночь в новой комнате павильона.

День 17

Ясно. Утром пришли командиры Карипхо и Кымгапто и позавтракали со мной. Ха Ынгу, Ю Гирён и другие из Чинджу доставили двадцать мешков риса в качестве помощи снабжению. Ко мне пришли Ким Сонъоп из Пуана и Сон Юнмун, начальник гарнизона Миджохан. Чон Хан объявил, что уезжает домой.

День 18

Ясно. Ко мне пришёл Квон, командующий Правым флотом Кёнсана, а заместитель командующего Правым флотом засвидетельствовал почтение.

День 19

Ясно. Мои сыновья Хве и Мён уехали. Сон Дунам отправился в столицу с моим докладом государю. Ким Сонъоп тоже уехал домой. Ко мне пришёл Ли Унрён. Ха Ынмун и Ю Гирён, ведавшие помощью в снабжении, уехали.

День 20

Ясно. К концу дня ко мне пришли командиры Карипхо, Кымгапа, Намдо, Садо и Ёдо. Я дал им вина и отпустил. В сумерках пришёл и командир Ёндына, поужинал и уехал.

Той ночью ветер был лютым, а холодная луна светила ярко, как днём. Я лёг, но не мог уснуть и всю ночь ворочался. Сотня тревог теснила сердце.

День 21

Ясно. Ли Соль попросил отпуск, но я не дал.

К концу дня ко мне пришли Ли Джончхун, заместитель командующего Правым флотом, Ка Анчхэк, комендант крепости Кымгап, начальник поста Иджин и другие офицеры.

Ветер был лютым, и я не мог уснуть. Позвал Кон Тхэвона и расспросил его о положении японцев.

День 22

Ясно. Ко мне пришли командир Карипхо, начальник гарнизона Миджохан, заместитель командующего и другие офицеры. Вечером прибыли Сон Хирип, Пак Тхэсу и Ян Джонон. Прибыл также учёный, которому предстояло отвезти государю торжественное послание.

День 23

Ясно. Утром с поклоном отправил торжественное послание, затем вышел в главный зал и занимался служебными делами.

День 24

Ясно. Ко мне пришёл командующий Правым флотом Кёнсана. Пришёл и Ха Ынгу. Мы беседовали весь день, и они уехали в сумерках.

Пак Тхэсу и Ким Дэбок объявили, что уезжают домой.

День 25

Ясно. Офицеры Карипхо, заместитель командующего и офицеры Кымгапа, Хверёнпхо, Нокто и других баз пришли ко мне и уехали.

Вечером Чон Хан сказал, что уезжает домой, и я устроил ему проводы.

Косить траву для кровли отправились Ли Саннок, Ким Ынгём, Ха Чхонсу, Сон Ыйрён, Ян Сугэ и другие с восемьюдесятью людьми.

День 26

Ясно. Услышав, что пришёл Им Дальён, я позвал его и расспросил о его поездке на Чеджу.

Прибыл командир Пандапа.

Сон Хондык, Хирип и другие отправились на охоту.

День 27

Ясно. Пришли заместитель командующего Правым флотом и командир Карипхо.

День 28

Ясно. Ко мне пришёл заместитель командующего флотом Кёнсана.

Пришли лодки, гружённые скошенной травой для кровли.

Ночью были дождь и гром, словно летом. Странное знамение.

День 29

Ясно. Командиры Карипхо и Иджина уехали назад. Командующий Правым флотом Кёнсана и командиры Унчхона и Чхонсона пришли вместе.


Одиннадцатый месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

На рассвете совершил обряд поклонения далёкому государю. К концу дня вышел и занимался служебными делами. Начальник гарнизона Садо уехал. Отправил боевые корабли Хампхёна, Чиндо и Муджана.

Ким Хибон спустился из столицы и доставил придворную газету и письмо от первого государственного советника.

Угостил сдавшихся японцев вином. После полудня стрелял с командиром Пандапа — семь туров.

День 2

Ясно. Ко мне пришёл Ли Суиль, начальник уезда Коньян.

День 3

Ясно. Прибыл Хван Дыкджун и доложил, что два японских корабля пришли из Чхондына к Хёндо, подошли вплотную к Хэбукто, устроили поджоги и отошли к Чхунвону и окрестностям, а на рассвете вернулись к Чидо.

День 4

Ясно. На рассвете прибыли Ли Джонхо, Кан Кигён и другие. В письме Пён Джонсо говорилось, что мои племянники Пон и Хэ, два брата, прибыли в Левое флотское командование.

День 5

Ясно. Ко мне пришли командиры Намхэ, Кымгапто, Намдо, Орана и Хверёнпхо и Чон Дамсу. Я призвал командиров Пандапа и Ёдо и беседовал с ними.

День 6

Ясно. Пришёл Сон Хирип с лодками, гружёнными четырьмястами связками скошенной травы для кровли и сотней связок свежей лозы пуэрарии.

День 7

Ясно. Начальник уезда Хадон поклонился в знак получения государевой грамоты о назначении и наставлений. Командующий Правым флотом Кёнсана вернулся из ставки провинциального инспектора. Пришли также начальник гарнизона Миджохан и начальник уезда Намхэ.

День 8

Ясно. На рассвете мой племянник Ван вернулся в Левое флотское командование со слугой Кёном.

К концу дня пришёл Ким Ынгём вместе со штабными офицерами провинциального инспектора Кёнсана.

День 9

Ясно. Прибыл Ким Инён, комендант крепости Ёдо.

День 10

Ясно. На рассвете штабные офицеры провинциального инспектора Кёнсана уехали назад.

День 11

Ясно. На рассвете совершил обряд поздравления с днём рождения государя.

Пришла дозорная лодка из Левого флотского командования. Пришли регистратор Пён, Ли Сувон, Ли Вонрён и другие, и от них я узнал, что матушка здорова. Какое благословение, какое благословение.

Вечером ко мне пришёл Ли Ыйдык. Командиры Кымгапто и Хверёнпхо уехали.

День 12

Ясно. Назначил Ли Соля исполняющим обязанности командира Пальпхо и отправил его.

День 13

Ясно. Урожай риса и бобов с фермы Тоян составил 820 мешков.

День 14

Ясно.

День 15

Ясно. Была годовщина смерти моего отца, потому я не выходил. Сидел один, с тоской думая о нём, и не мог совладать с сердцем.

День 16

Ясно. Сдавшиеся японцы Ёмуннёнги, Ясиро и другие пришли и сказали мне, что некоторые японцы замышляют побег. Я велел заместителю командующего Правым флотом привести их, выделил зачинщиков — Джунси и ещё одного — и велел обезглавить обоих.

Пришёл командующий Правым флотом Кёнсана со своим заместителем и командирами Унчхона, Пандапа, Намдо, Орана и Нокто. Командира Нокто я отослал назад.

День 17

Ясно.

День 18

Ясно. Пришёл О Ынрин и доложил, что Кониси Юкинага вывел своих людей в море, куда — неизвестно. Потому я послал приказ командующему Правым флотом Кёнсана разведать морем и сушей.

К концу дня пришёл Ха Ынмун и доложил о помощи в снабжении. Немного спустя пришли командующий Правым флотом Кёнсана, начальник уезda Унчхон и другие, обсудили дело и уехали.

День 19

Ясно. Рано утром бежавший японец вернулся и сдался. Во вторую стражу ночи прибыли мои племянники Пун, Пон и Хэ и сын Хве, и я узнал, что матушка здорова. Благословение.

Ха Ынмун уехал назад.

День 20

Ясно. Ко мне пришли командиры Кодже и Ёндына.

День 21

Ясно. Весь день северный ветер. На рассвете послал Сон Хирипа проверить вражеские корабли у Кённэряна.

Тем вечером Ли Джонхо увёз 13 240 связок сельди, чтобы выменять на зерно.

День 22

Ясно. На рассвете поклонился на церемонии поздравления с зимним солнцестоянием.

К концу дня пришли командиры Унчхона, Кодже, Анголпхо и Окпхо, заместитель командующего флотом Кёнсана и другие.

Пён Джонсо и мой племянник Пон уехали вместе.

День 23

Ясно, буря. Ли Джонхо простился. В тот день командующий Правым флотом Кёнсана назначил лодку для дозора у Кённэряна, но ветер был слишком свиреп, и она не смогла выйти.

День 24

Ясно. Дозорная лодка вышла и вернулась в лагерь во вторую стражу ночи. Пён Иксон прибыл новым начальником поста Кокпхо.

День 25

Ясно. После трапезы принял официальное приветствие начальника поста Кокпхо. К концу дня пришёл заместитель командующего флотом Кёнсана и доложил, что восемь японцев перешли из Кадока, чтобы сдаться. Ко мне пришли начальник уезда Унчхон, заместитель командующего Правым флотом и командиры Намдо, Пандапа и Танпхо. Беседовал с племянником Пуном до второй стражи.

День 26

Утром облачно, позже прояснилось. После трапезы вышел и занимался служебными делами. Старший наставник по учениям из Кваньяна, бывший в засаде, поймал дезертира и привёл его, и я вынес ему приговор. В полдень пришёл командующий Правым флотом Кёнсана. Пришли и восемь сдавшихся японцев вместе с Кимом и Тхаком, двумя людьми, которые их привели, и я угостил их вином. Киму и Тхаку дал по штуке хлопковой ткани и отпустил.

Вечером пришли Ю Чхок, Им Ён и другие.

День 27

Ясно. Ким Ынгём с пятью плотниками отправился валить лес, выдержанный два года.

День 28

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Ю Чхок и Им Ён уехали назад. Беседовал с племянниками до поздней ночи.

День 29

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался.

День 30

Ясно. Пришли сдавшиеся японцы из Намхэ — Яёмун, Синсиро и другие.

Ко мне пришёл командующий Правым флотом Кёнсана. Он забрал тридцать мешков зерна из поземельной подати, отложенной на войсковое продовольствие для главного уполномоченного.


Двенадцатый месяц
Год Eulmi (乙未) · 1595

День 1

Ясно. На рассвете совершил обряд поклонения далёкому государю.

День 2

Ясно. Ко мне пришли командиры Кодже, Танпхо и Кокпхо. Я дал им вина, и они разошлись по домам пьяными.

День 3

Ясно.

День 4

Ясно. Осмотрел команды корабля № 2 из Сунчхона и корабля № 1 из Нагана и отправил их, но ветер был встречный, и они не могли отплыть. Мои племянники Пун и Хэ отправились в Левое флотское командование.

Хван Тыкчун, О Су и другие доставили более 7000 связок сельди. Я пересчитал их и погрузил на лодку Ким Хибана, шедшую выменивать зерно.

День 5

Ясно, но ветер был встречный. Мне как будто нездоровилось, и весь день я не выходил.

День 6

Ясно. К концу дня ко мне пришёл командующий Правым флотом Кёнсана.

Вечером прибыл мой сын Уль, и я узнал, что матушка здорова. Ничто не могло бы обрадовать меня больше и не вызвало бы большей благодарности.

День 7

Ясно, но ветер был встречный. Офицеры Унчхона, Кодже, Пхёнсанпхо, Чхонсона и других мест пришли ко мне и ушли. Отправил ответ Ли Хинаму в Чхонджу.

День 8

Ясно. Ко мне пришли заместитель командующего Правым флотом и командир Намдо.

Пришли приказы от главного уполномоченного Ли Вонъика о том, что он встретится со мной в Собипхо через несколько дней.

День 9

Ясно. Мне нездоровилось, и я всю ночь стонал. Командир Кодже и У Су, комендант крепости Анголпхо, пришли и сказали, что враг не выказывает намерения отходить.

Пришёл также Ха Ынгу.

День 10

Ясно. Составил депеши провинциальному инспектору и командующему флотом провинции Чхунчхон и отправил их.

День 11

Ясно. Прочёл письмо о том, что мои племянники Хэ и Пун благополучно достигли Левого флотского командования. Я был рад и успокоен, но тяготы, через которые они прошли, не описать словами.

День 12

Ясно. Ко мне пришёл командующий Правым флотом Кёнсана. Пришёл и его заместитель.

День 13

Ясно. Пятьдесят японских кафтанов и сшитых отрезов ткани [текст утрачен]

В первую стражу ночи мой слуга Соксе пришёл и сказал, что три японских корабля и одна маленькая лодка вошли из открытого моря за Тынсаном и стали на якорь у Хаппхо. Это наверняка были японцы на охоте, и я тотчас приказал командующему Правым флотом Кёнсана, командиру Пандапа и заместителю командующего Правым флотом отправиться посмотреть.

День 14

Ясно. На рассвете командующий Правым флотом Кёнсана и другие командиры отправились в Хаппхо и уговорили японцев.

Прибыли начальник гарнизона Миджохан и начальники уездов Намхэ и Хадон.

День 15

Ясно. Адъютант, посланный мной к главному уполномоченному, вернулся и сказал, что встреча будет в Самчхонпхо 18-го, и я поспешил готовиться. В первую стражу ночи ко мне пришёл командующий Правым флотом Кёнсана.

День 16

Ясно. В пятую стражу ночи подняли паруса и при лунном свете достигли вод у Танпхо. После завтрака достигли вод за Саряном.

День 17

Местами дождь. Когда мы достигли базы Самчхонпхо, мне сказали, что главный уполномоченный дошёл до Сачхона.

День 18

Ясно. После завтрака вошёл на базу Самчхонпхо. В полдень главный уполномоченный вступил в крепость, и мы непринуждённо обсуждали дела. Ранним вечером он попросил побеседовать снова, и мы продолжали до четвёртой стражи ночи, прежде чем прервались.

День 19

Ясно. После завтрака вышел и накормил солдат. Когда их накормили, главный уполномоченный выступил, а я вернулся на свой корабль. Ветер был слишком сильным, чтобы отплыть, и мы всю ночь стояли на якоре.

День 20

Ясно. Буря.

[текст утрачен с 21-го по 30-й день]


Часть V
Год Byeongsin (丙申)
1596
В этой части 307 записей. Пропуски в дневнике отмечены в тексте.



Первый месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Ясно. В начале четвёртой стражи ночи пошёл засвидетельствовать почтение матушке.

К концу дня пришли мой дядя из Намъяна и Син, военный офицер, и мы беседовали.

Вечером простился с матушкой и вернулся в Левое флотское командование. Душа моя была в смятении, и я не спал всю ночь.

День 2

Ясно. День государственного поминовения. Рано вышел и осмотрел оружие. Ли Ге, командир отделения, прибыл с депешей от Совета пограничной обороны.

День 3

Ясно. На рассвете спустился к морю. Мой брат Ёпхиль и племянники все взошли со мной на корабль. С первым светом мы отчалили и простились. В полдень были в водах у Кокпхо, где поднялся лёгкий восточный ветер. У Санджупхо ветер стих, и мы крепко налегли на гребцов, достигли Саряна в третью стражу ночи и остановились там.

День 4

Ясно. Подняли паруса на рассвете. Ко мне пришёл Ли Ёнём. Я спросил, как обстоят дела в лагере, и он сказал, что всё как прежде. Когда мы достигли Кольманпхо, командующий Правым флотом Кёнсана вышел со своими офицерами встретить меня. Его заместитель поднялся на борт первым, но мне сказали, что он пьян до беспамятства, никого не узнаёт и сразу вернулся на свою лодку.

День 5

Весь день дождь. На рассвете мой заместитель и два начальника гарнизонов Пандап и Садо пришли засвидетельствовать почтение. Пришли начальник гарнизона Сон Юнмун, Ли Джончхун, заместитель командующего Правым флотом, Ли Уннён, начальник уезда Унчхон, Ан Ви, начальник уезда Кодже, У Су, комендант крепости Анголпхо, и Ли Дам, комендант крепости Окпхо. Ли Монсан также пришёл от имени Квона, командующего Правым флотом Кёнсана, засвидетельствовал почтение и уехал.

День 6

Весь день дождь. Начальник гарнизона Садо пришёл с вином. Он сказал, что сумел собрать более 500 мешков зерна на войсковое продовольствие.

День 7

Ясно. К концу дня Квон, командующий Правым флотом Кёнсана, пришёл с моим заместителем и командирами Садо и Пандапа. Пришёл и Квон Сук. В середине второй половины дня начальник поста Самчхонпхо, ведавший засадой у Кённэряна, прислал срочное донесение, что пятеро японцев перешли из Пусана, чтобы сдаться. Потому я послал У Су, коменданта крепости Анголпхо, и Кон Тхэвона привести их.

День 8

Ясно. Пятерых сдавшихся японцев привели, и я спросил, почему они пришли. Они сказали, что их командир жесток, а повинности тяжелы и бесконечны, потому они бежали, чтобы сдаться. На деле они были вовсе не из Пусана, а из войск Симадзу Ёсихиро в Кадоке.

День 9

Облачно. Написал решения по депешам из разных мест и отослал их назад.

В сумерках командующий Правым флотом Кёнсана пришёл обсудить нашу оборону. Весь день дул западный ветер, и лодки не могли выйти в море.

День 10

Ясно. После трапезы вышел в главный зал и занимался служебными делами. Ко мне пришли заместитель командующего Правым флотом и командир Орана. Пришли также командиры Садо, Унчхона, Кокпхо, Самчхонпхо и Чонняна.

День 11

Ясно. Всю ночь сильно дул западный ветер, вдвое более лютый, чем в разгар зимы. Чувствовал себя очень плохо.

К концу дня ко мне пришёл начальник уезда Кодже. Прибыл начальник уезда Кваньян.

День 12

Ясно. Начальник уезда Унчхон прислал срочное донесение, что четырнадцать японских кораблей пришли и стали на якорь у Кымипхо на Кодже. Потому я велел командующему Правым флотом Кёнсана взять командиров трёх провинций и отправиться посмотреть.

День 13

Ясно. К концу дня командующий Правым флотом Кёнсана пришёл сказать, что выводит корабли осмотреть Кённэрян, и уехал.

Тем вечером лунный свет был ярок, как день, и не было ни дуновения ветра. Сидел один, мысли мои были в смятении, и я не мог уснуть. Позвал Син Хонсу и слушал, как он играет на флейте.

День 14

Ясно, сильный ветер. Позже ветер стих, и день показался почти тёплым.

Прибыл начальник уезда Хыннян. Прибыли Чон Сарип и Ким Дэбок. С ними пришли Чо Ги и Ким Сук.

День 15

Ясно. На рассвете совершил обряд поклонения далёкому государю. Вышел в главный зал, написал решения по депешам и отослал их назад. Затем дал сдавшимся японцам вино и угощение. Осмотрел боевые корабли Нагана и Хынняна с их оружием и снаряжением, лучниками и гребцами. Корабли Нагана, как говорили, в худшем состоянии.

Тем вечером луна сияла ослепительно. Говорят, это сулит добрый урожай.

День 16

Ясно. Иней выпал, как снег. К концу дня вышел заниматься делами. Ко мне пришёл командующий Правым флотом Кёнсана, а заместитель командующего Правым флотом и другие засвидетельствовали почтение. Пришёл также начальник уезда Унчхон и уехал домой пьяным.

День 17

Ясно. Начальнику гарнизона Пандап дан отпуск. Пён Джонсо, мой племянник Пун и Ким Сук уехали вместе на одной лодке. Мне было тоскливо. В полдень вышел заниматься делами, и, пока мой заместитель был у меня для стрельбы из лука, ко мне пришли Сон Юнмун и Пён Иксон. Они постреляли с нами и уехали. В сумерках Кан Дэсу и другие пришли с письмами: слуга Гым достиг Левого флотского командования 16-го, а слуга Гён вернулся и сказал, что мой сын Хве сегодня отправился в Ынджин.

День 18

Ясно. С утра весь день кроил солдатскую одежду.

Пришли начальники уездов Коньян и Сачхон. Начальник уезда Тоннэ прислал срочное донесение, что японцы выказывают много признаков вероломства и что минский посол Шэнь Вэйцзин и Кониси Юкинага отправились вперёд в Японию 16-го числа первого месяца.

День 19

Ясно. К концу дня вышел заниматься делами. Пришёл командующий Правым флотом Кёнсана. Пришёл также начальник уезда Коньян и поднёс вино, и мы непринуждённо беседовали. Четверо перешедших из Пусана сообщили, что Шэнь Вэйцзин переправился через море на рассвете 16-го числа первого месяца вместе с Кониси Юкинагой, монахом Гэнсо, Тэрадзавой Масанари и Кониси Хидой. В тот день мы делали блоки ферментированных соевых бобов.

День 20

Весь день дождь. Голова была тяжела, и я очень устал, и днём ненадолго вздремнул.

Пришёл начальник уезда Наган и доложил, что привёз морем рис с военной фермы.

День 21

Ясно. Утром вышел заниматься делами.

Ко мне пришли начальник гарнизона Миджохан и начальник уезда Хыннян. Я дал им вина и отпустил. Начальник Миджохана доложил, что уезжает в отпуск.

К концу дня вышел в главный зал. Командиры Садо, Ёдо, Сачхона, Кваньяна и Кокпхо пришли ко мне и ушли. Пришёл также начальник уезда Коньян. Отстрелял десять туров.

День 22

Ясно. Лютый холод, и ветер был свиреп. Весь день не выходил.

К концу дня пришёл заместитель командующего флотом Кёнсана и рассказал мне, до чего мелок и безрассуден его командующий.

Той ночью ветер был холоден и пронзителен, и я тревожился о тяготах, которые ждут моих мальчиков по пути сюда.

День 23

Ясно. Утром дал одежду семнадцати солдатам, у которых её не было.

Вечером Ким Инбок, вышедший из Кадока, доложился мне, и я расспросил его о положении врага.

Во вторую стражу ночи мой сын Мён, племянник Ван, Чхве Дэсон, Син Ёюн и Пак Чабан прибыли из Левого флотского командования, и я прочёл письмо о том, что матушка здорова. Могли ли моя радость и облегчение иметь предел?

Выпало два вершка снега. Говорят, ничего подобного не видели в последние годы. Той ночью я чувствовал себя очень плохо.

День 24

Ясно. Поднялся сильный северный ветер, взметая снег и песок, так что никто не смел ходить снаружи и ни одна лодка не смела выйти.

На рассвете засадный пост у Кённэряна прислал срочное донесение, что накануне к засадному отряду пришёл японец, умоляя принять сдачу. Я ответил, чтобы его прислали сюда.

К концу дня ко мне пришли мой заместитель, заместитель командующего Правым флотом и начальник гарнизона Садо.

День 25

Ясно.

День 26

Ясно. Вышел заниматься делами и немного стрелял из лука.

День 27

Ясно. Прибыл провинциальный инспектор Правой провинции Кёнсан, и я отправился в лагерь командующего Правым флотом Чоллы повидать его.

День 28

Ясно. В полдень пришёл провинциальный инспектор. Мы стреляли по мишени и беседовали. Он стрелял против меня и проиграл семь очков и не вполне сумел скрыть досаду. Забавно.

День 29

Весь день дождь. После раннего завтрака отправился в лагерь Кёнсана и непринуждённо беседовал с провинциальным инспектором. После полудня стреляли по мишени, и он проиграл девять очков.

Слушал флейту. Вернулся в лагерь в третью стражу ночи.

День 30

Дождь, позже прояснилось. Штабные офицеры упражнялись в стрельбе из лука.

Ко мне пришли комендант крепости Чхонсон и командиры Ёдо и Чонняна.

Вечером прибыл Ли Хинам из Чхонджу.


Второй месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Утром пасмурно, позже прояснилось. Упражнялся в стрельбе из лука с командирами. Квон Сук пришёл сюда, напился и ушёл.

День 2

Ясно. Мой сын Уль отправился на лодке с Чо Ги. Мой заместитель тоже уехал.

Вечером пришёл начальник гарнизона Садо и сказал, что его сместили из-за доклада государева ревизора государю. Потому я тотчас составил собственный доклад.

День 3

Ясно. Утром правил доклад.

Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана. Услышал, что Ко Ёу, комендант крепости Чоннян, был обвинён перед Чан Дамнёном и что провинциальный инспектор намерен доложить о нём государю и добиться его смещения.

В сумерках комендант крепости Оран пришёл с засадного поста у Кённэряна и доложил, что трое японцев из Пусана пришли к засадному посту с человеком, перешедшим к ним из Сонджу, желая торговать. Я тотчас послал начальнику уезда Чанхын приказ отправиться туда на рассвете, встретиться с ними и уговорить их. Но неужели этим врагам и впрямь нужны рыночные товары? Они хотят выведать наши сильные и слабые места.

День 4

Ясно. Утром скрепил печатью доклад государю и вручил его Чин Мусону, человеку из Садо.

Позже ко мне пришёл начальник уезда Хыннян и уехал.

После полудня отстрелял десять туров. Пришли также командиры Ёдо, Кодже, Танпхо и Окпхо.

Вечером начальник уезда Чанхын вернулся с засадного поста и доложил, что японцы ушли назад.

День 5

Утром пасмурно, позже прояснилось. Командиры Садо и Чанхына пришли рано, и мы вместе позавтракали. Квон Сук пришёл проститься, и я дал ему бумаги и меч, чтобы носил, и отпустил.

Позже я созвал командиров трёх провинций, угостил войско и устроил также стрельбу из лука. Была музыка, и мы разошлись пьяными.

Пришло письмо от Ли Окки, командующего Правым флотом Чоллы. Он намерен опоздать к назначенному сроку. Прискорбно.

День 6

Пасмурно. На рассвете послал десять плотников на Кодже строить корабли.

Ким Ван, начальник гарнизона Садо, смещён по докладу ревизора по снабжению, и я отослал его назад в его порт.

День 7

Пасмурно. Чувствовал себя плохо. Позже вышел и накормил войско.

Призвал начальника уезда Чанхын, моего заместителя и начальников уездов Наган и Хыннян побеседовать. Расстались в сумерках.

День 8

Ясно. Ко мне пришёл комендант крепости Нокто. Доставлено 352 мешка риса с военной фермы Хынняна.

День 9

Ясно. Пришёл командующий Квон, и мы беседовали. Отстрелял десять туров.

Услышав, что два японских корабля из Пусана вышли к Кённэряну, я послал командира Унчхона и моего заместителя посмотреть.

День 10

Ясно. Пришёл Пак Чхунян.

Вечером сам отправился посмотреть, где строится склад.

Командир Унчхона и заместитель командующего Правым флотом вернулись от Кённэряна и рассказали мне, как напуганы японцы.

День 11

Ясно. Им Чхан, чиновник Посона по снабжению, погрузил пятьдесят мешков соли и уехал.

Им Дальён вернулся с Чеджу, привезя письмо с Чеджу и письма от Пак Чонбэка и Ким Ынсу.

Начальник уезда Чанхын пришёл с заместителем командующего Правым флотом, и я призвал также начальников уездов Наган и Хыннян. Мы упражнялись в стрельбе из лука.

День 12

Ясно. Послал пятьдесят древков для стрел командующему флотом Кёнсана. Позже он зашёл, и мы беседовали. Вечером упражнялся в стрельбе из лука, и начальники уездов Чанхын и Хыннян присоединились.

День 13

Ясно. После завтрака занимался служебными делами и наказал начальника уезда Канджин за опоздание.

Составил доклад государю с требованием сместить начальника уезда Ёнам.

Им Дальён уехал назад. Написал ответ начальнику уезда Чеджу.

День 14

Ясно. Позже занимался служебными делами и правил черновик доклада.

Ким Доннин, чиновник Тонбока по снабжению, пришёл засвидетельствовать почтение.

Командующий флотом Кёнсана прислал рисовые лепёшки с полынью. Я призвал начальника уезда Наган, коменданта Нокто и других разделить их.

Новый склад покрыли соломой.

Начальник уезда Канджин пришёл засвидетельствовать почтение, и я утешил его и дал ему вина.

Вечером велел провести воду к боку кухни, чтобы легче было черпать.

Сон Санмун, чиновник Хынняна по снабжению, пришёл и доставил семь мешков риса и неочищенного зерна вместе.

День 15

Дождь на рассвете. Услышал, что японцы, сдавшиеся нам в Правой провинции, сговорились с японцами в Кёнсане и замышляют побег, и разослал приказы.

Утром правил черновик доклада.

Чиновники по снабжению Ким Доннин из Тонбока и Сон Санмун из Хынняна уехали назад.

День 16

Ясно. Утром правил черновик доклада.

Позже занимался служебными делами. Пришли начальник уезда Чанхын, заместитель командующего Правым флотом и командир Карипхо, и мы стреляли вместе.

День 17

Пасмурно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. После завтрака мой сын Мён уехал на главную базу. Вечером начальник уезда Хыннян пришёл побеседовать, и мы вместе поужинали.

Пришло приветственное письмо от Сон Юнмуна из Миджохана. Он только что получил приказ от губернатора и должен ехать в Чинджу, потому дальше приехать не может; его место займёт Хван Онсиль.

День 18

Ясно. После завтрака занимался служебными делами. Пришли три тайные депеши от главного уполномоченного: одна об отправке помощи на Чеджу, одна о расследовании в отношении Чо Геджона, коменданта крепости Ёндын, и одна о том, что боевые корабли Чиндо пока не следует понуждать к сбору.

Вечером Ким Гук прибыл из столицы с двумя тайными депешами.

День 19

Ясно. Пришёл командующий Квон. Беседовал с командирами Чанхына, Унчхона, Нагана, Хынняна, Сачхона и заместителем командующего Правым флотом. Велел Нан Ёмуну и другим здешним японцам связать сдавшихся японцев, живших в лагере Кёнсана, привести их сюда и обезглавить.

День 20

Ясно. Наказал Сон Мансе за подделку депеши, удостоверяющей его прибытие на гарнизонную службу.

После полудня отстрелял десять туров.

День 21

Дождь.

День 22

Ясно. Ко мне пришли командиры Унчхона и Хынняна. Заместитель командующего Правым флотом и командиры Чанхына, Нагана, Намдо, Карипхо, Ёдо и Нокто пришли стрелять. Я тоже стрелял.

День 23

Ясно. Рано поел и занимался служебными делами. Велел заново перемерить рис с военной фермы; 167 мешков сложили в новый склад.

Позже ко мне пришли командиры Кодже, Косона, Хадона, Канджина и Хверёнпхо. Пришли также Ха Чхонсу и Ли Джин.

День 24

Ясно. После завтрака занимался служебными делами. Велел заново перемерить рис с военной фермы и поместил в склад 170 мешков.

Прибыл командующий Правым флотом Чоллы. Пришла весть, что начальник уезда Наган заменён.

День 25

Дождь без конца, в полдень прояснилось. Правил черновик доклада.

Ко мне пришёл помощник начальника уезда Наджу. Пришёл начальник уезда Чанхын и говорил о том, как трудно снаряжать флот и какой вред причиняет губернатор.

День 26

Ясно. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана. Немного спустя засадный пост у Кённэряна спешно прислал весть: японский корабль вошёл через пролив, и, когда он уже достигал Хэпхёнджана, его остановили и не позволили остаться.

День 27

Пасмурно. Упражнялся в стрельбе из лука с комендантом крепости Нокто и другими. Начальнику уезда Хыннян дан отпуск, и он уехал домой.

День 28

Ясно. Рано утром мне сделали иглоукалывание.

Начальник уезда Чанхын прибыл сюда со штабным офицером главного уполномоченного. Он сказал, что приехал потому, что адъютант уполномоченного донёс на него и был издан приказ о его аресте. Сказал также, что есть указания, чтобы корабли Правой провинции флота Чоллы курсировали между Левой и Правой провинциями для их поддержки.

Вечером я призвал командира Кодже, расспросил его о делах и сразу отослал назад.

День 29

Ясно. Утром правил черновики депеш.

После завтрака занимался служебными делами. Прибыли командующий Правым флотом Чоллы, командующий флотом Кёнсана, начальник уезда Чанхын и штабной офицер главного уполномоченного. Штабной офицер провинциального инспектора Правого Кёнсана пришёл с письмом.

День 30

Ясно. Утром велел Чон Сарипу составить доклад и отправил его главному уполномоченному. Начальник уезда Чанхын отправился в ставку уполномоченного.

К концу дня командующий Правым флотом Чоллы прислал весть, что, поскольку ветры теперь стали умеренными и необходимо быть готовыми к ответным действиям, он желает взять свои части и вернуться в свою провинцию. То, что у него на уме, совершенно возмутительно. Его штабного офицера и старшего офицера по учениям я наказал семьюдесятью ударами палкой.

Вечером прибыли Сон Хирип, Но Юнбаль, Ли Воннён и другие.

Чувствовал себя очень плохо и всю ночь обливался холодным потом.


Третий месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Ясно. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Утром пришёл командующий флотом Кёнсана, побеседовал и уехал.

Позже наказал Ю Хёна, начальника уезда Хэнам, Хон Гёна, начальника гарнизона Имчхи, и Пан Сугёна, коменданта крепости Мокпхо, за опоздание. Начальник уезда Хэнам только что вступил в должность, потому был избавлен от палок.

День 2

Ясно. Утром правил черновик доклада.

Прибыл начальник уезда Посон.

Чувствовал себя очень плохо и делами не занимался.

День 3

Ясно. Ли Воннён уехал на главную базу. Позже прибыл Пан Гванхэ. Велел Чон Сарипу и другим переписать доклад государю. Был день весеннего праздника, потому я призвал командиров Пандапа, Ёдо и Нокто и коменданта крепости Намдо и угостил их вином и рисовыми лепёшками.

Послал Сон Хирипа к Ли Окки, командующему Правым флотом Чоллы, передать моё сожаление, и он ответил тепло.

День 4

Ясно. Утром скрепил печатью доклад.

Позже наказал Ан Хонгука, начальника уезда Посон, за опоздание. После полудня поднял паруса, прошёл прямо через Согынду и прибыл к командующему Правым флотом Кёнсана. Прибыл также Ли Уннён, командующий Левым флотом Кёнсана. Мы непринуждённо беседовали, а затем все вместе заночевали на воде у Чваридо.

День 5

Ясно. Подняли паруса в начале пятой стражи и на рассвете достигли засадного поста Правого флота Чоллы у Кённэряна. Было время завтрака, и мы встретились после трапезы. Затем пошли посидеть под цветами у Ли Чончхуна и непринуждённо беседовали. Пошёл сильный дождь. Когда я первым спустился к лодке, уже прибыли мой сын Хве, племянник Хэ, сыновья Мён и Уль и Сувон. Мы вернулись в лагерь под дождём; прибыл и Ким Ян, и я беседовал с ним. Лёг спать в третью стражу.

День 6

Пасмурно. Утром чувствовал себя плохо.

После завтрака начальники уездов Хадон, Косон, Хампхён и Хэнам простились и уехали домой. Командир Намдо тоже уехал. Я назначил им срок — десятый день пятого месяца. Заместитель командующего Правым флотом и начальник уезда Канджин должны уехать после восьмого.

Велел начальникам уездов Хампхён и Намхэ, коменданту крепости Тагёнпхо и другим офицерам испытать мечи.

День 7

Ясно. Позже занимался служебными делами. Командиры Карипхо, Пандапа и Ёдо пришли ко мне и ушли.

День 8

Ясно. Утром комендант крепости Анголпхо и командир Карипхо прислали мне по крупному оленю.

После завтрака занимался служебными делами. Командующий Правым флотом Чоллы, командующий флотом Кёнсана, командующий Левым флотом Кёнсана, командиры Карипхо, Пандапа, Пхёнсанпхо и Ёдо, заместители командующих Правым флотом и Кёнсана, начальник уезда Канджин и другие пришли и беседовали весь день. Разошлись мертвецки пьяными.

День 9

Утром ясно, вечером дождь. Заместитель командующего Правым флотом и начальник уезда Канджин простились. Я поил их вином, пока они не напились мертвецки. Заместитель командующего свалился пьяным и не уехал.

Вечером пришёл командующий Левым флотом Кёнсана. Я хотел проводить его прощальной чашей, но он свалился пьяным и заночевал в главном зале.

День 10

Дождь. Утром снова пригласил командующего Левым флотом Кёнсана и проводил его прощальной чашей. Весь день был очень пьян и не мог выйти.

День 11

Пасмурно. Мой племянник Хэ, сын Хве, племянник Ван и Сувон уехали.

Этим вечером начальник гарнизона Пандап ни с того ни с сего пришёл в ярость и велел высечь водоносов флагманского корабля. Поразительно. Я тотчас велел схватить и бить его штабного офицера и старшего писаря: двадцать палок штабному офицеру и пятьдесят писарю.

Позже уходящий командир Чхонсона простился и уехал домой, а новый командир Чхонсона был отправлен к командующему сухопутными войсками провинции по депеше главного уполномоченного. Пришёл и помощник начальника уезда Наджу, и я дал ему вина и отпустил.

День 12

Ясно. После завтрака чувствовал себя измождённым и немного поспал.

Пришёл командующий флотом Кёнсана, и мы беседовали. Пришли также командиры Ёдо и Кымгапто и помощник начальника уезда Наджу.

Вечером Со Гукчин вернулся из ставки главного уполномоченного с его ответом: он вовсе не имел намерения собрать флот Правой провинции и отослать его в свою провинцию.

День 13

Весь день дождь. Вечером засадный пост у Кённэряна спешно прислал весть, что японские корабли выходят один за другим. Потому я отобрал комендантов крепостей Ёдо и Кымгапто и других и послал их.

Измождённый, я лежал, стеная.

День 14

Пасмурно, и дождь не унимался. На рассвете пришли срочные донесения из трёх провинций: пять японских кораблей стали на якорь у Сепхо, близ Кённэряна со стороны Кодже, и ещё пять со стороны Косона, и люди сошли на берег. Потому я послал командирам трёх провинций приказ отобрать ещё пять кораблей и послать их.

Ко мне пришли командиры Пандапа и Нокто.

Всю ночь потел.

День 15

Ясно. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Командующий флотом Кёнсана пришёл побеседовать.

Всю ночь холодный пот.

День 16

Весь день без перерыва лил дождь. Утром поднялся сильный юго-восточный ветер и сорвал солому со многих крыш. Бумага на дверях и окнах порвалась, и дождь задувало в комнаты. Люди едва выносили это. В полдень ветер стих.

Вечером призвал штабных офицеров и дал им вина.

В конце третьей стражи дождь ненадолго перестал.

Потел так же, как вчера.

День 17

Весь день и всю ночь мелкий дождь. Позже ко мне пришёл помощник начальника уезда Наджу, и я дал ему вина и отпустил пьяным.

В сумерках прибыл Пак Чабан.

Той ночью холодный пот пропитал мне спину, и оба слоя одежды промокли насквозь. Чувствовал себя плохо.

День 18

Ясно. Ко мне пришли командиры Пандапа, Кымгапто, Хверёнпхо и Окпхо. Отстрелял десять серий.

День 19

Ясно. Начальнику уезда Посон дан отпуск для надзора за весенним севом, и он уехал на лодке с Ким Яном.

День 20

Весь день ветер и дождь. Чувствовал себя очень плохо, и пот пропитал одежду и постель.

День 21

Весь день сильный дождь. В первую стражу ночи меня свалила жестокая желудочная болезнь, и меня долго рвало. К третьей страже немного полегчало.

Сегодня призвал своих штабных офицеров Сон Хирипа, Ким Дэбока, О Чхоля и других сыграть в игру чиновничьих рангов.

День 22

Ясно. Ко мне пришли командующий Правым флотом Чоллы и командующий флотом Кёнсана, и я дал им вина и отпустил.

Услышав, что на остров выбросило мёртвого китёнка, я послал Пак Чабана.

Пот накатывал и отступал в неурочное время.

День 23

Ясно. Ким Ван, помощник командующего обороной, прибыл с восемью кораблями флота Чхунчхона. Прибыл также мой заместитель.

Мой слуга Гым пришёл с письмом: матушка здорова. Пот пропитал одежду.

День 24

Ясно. После завтрака занимался служебными делами и наказал Ким Ынхвана, начальника гарнизона Марян, Сона [текст утрачен] из Паджидо и Сон Ангука, начальника уезда Кёльсон. О Сонгыпу, помощнику начальника уезда Наджу, дан отпуск, и он отпущен с тем, чтобы вернуться к пятнадцатому дню четвёртого месяца.

Я был совершенно измождён и потел без конца.

День 25

Весь день дождь. Пот пропитал одежду.

День 26

Ясно. Командующий флотом Кёнсана пришёл побеседовать.

Пришёл приказ от главного уполномоченного. Похоже, он неверно понял дело об отправке флота Правой провинции домой, когда отвечал государю. Смешно.

День 27

Ясно. Позже вышел и упражнялся в стрельбе из лука. Мой заместитель, командир Пандапа, командующий из Чхунчхона, начальники гарнизонов Марян и Имчхи, начальник уезда Кёльсон и начальник поста Паджидо все пришли, и я дал им вина и отпустил.

Вечером прибыл офицер Син с моим братом Ёпхилем. От них я услышал, что матушка здорова. Какая радость и облегчение.

День 28

Пасмурно, сильный дождь. Весь день не прояснялось.

День 29

Пасмурно, и дождь не унимался. Слышу, что заместитель главного уполномоченного прибыл в лагерь из Сонджу.


Четвёртый месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Сильный дождь. Беседовал с офицером Сином.

День 2

Ясно. Командующий флотом Кёнсана отправился встречать заместителя главного уполномоченного. Офицер Син поехал с ним на одной лодке.

День 3

Ясно. Вчера вечером засадный пост у Кённэряна спешно прислал весть, что четверо японцев вышли из Пусана торговать и были отнесены ветром. Потому на рассвете я послал Сон Ёджона, коменданта крепости Нокто, спросить, что им нужно, и разобраться. Они пришли шпионить, потому были обезглавлены.

День 4

Пасмурно. Утром О Чхоль уехал.

Я отправился к Ли Окки, командующему Правым флотом Чоллы, беседовал за вином, пока не опьянел, и вернулся.

Для войск Чхунчхона поставили частокол.

День 5

Ясно. Прибыл заместитель главного уполномоченного.

День 6

Пасмурно. Заместитель главного уполномоченного устроил испытание в стрельбе из лука.

День 7

Ясно. Заместитель главного уполномоченного провёл приём и роздал награды.

Из Пусана пришёл человек и сказал, что главный минский посол бежал. Не знаю, в чём дело.

День 8

Весь день шёл дождь, не переставая. Позже мы с заместителем главного уполномоченного сидели и пили вместе, пока сильно не опьянели, и расстались, поглядев на фонари.

День 9

Ясно. Заместитель главного уполномоченного уезжал, и я вышел к гавани; мы беседовали на одной лодке и простились.

День 10

Ясно. Услышал, что едет государев ревизор. Позже он прибыл, и мы беседовали при свечах, прежде чем расстаться.

День 11

Ясно. Сидел с государевым ревизором и непринуждённо беседовал.

Угостил офицеров и воинов и выстрелил десять кругов.

День 12

Ясно. Государев ревизор велел сварить рис, чтобы накормить войско. Затем мы выстрелили десять кругов и беседовали весь день.

День 13

Ясно. Сидел с государевым ревизором. Позже мы вышли к гавани, но дул сильный южный ветер, и ни одна лодка не могла отплыть. Мы отправились на Сонинам и беседовали весь день, а расстались с наступлением сумерек.

День 14

Весь день пасмурно и дождливо. После того как помощник начальника уезда Хонджу и комендант крепости Танджин поклонились государеву указу, я велел дать палок Вон Юнаму, заместителю командующего флотом Чхунчхона. Вместе с ним был наказан комендант крепости Танджин.

День 15

Ясно. Проверил и опечатал подношения к празднику Тано и отправил их с Квак Онсу. Написал письма первому государственному советнику, господину Чону из Палаты министров без портфеля, министру Ким Мёнвону, Юн Джасину, Чо Сачхоку, Син Сику и Нам Игону.

День 16

Ясно. Командующий Правым флотом Чоллы, командующий флотом Кёнсана и командиры Карипхо и Пандапа беседовали со мной до наступления ночи. Той ночью луна холодно сияла над морем, и не шевелилось ни пылинки.

Снова потел.

День 17

Ясно. Мой брат Ёпхиль и сын Мён уехали со слугами.

День 18

Ясно. Написал решения по депешам из разных уездов и портов и отослал их назад.

Позже выстрелил двадцать кругов с заместителями командующих Чхунчхона и Кёнсана, начальником гарнизона Пандап и Кимом, помощником командующего обороной.

Штабной офицер из Мадо привёл японского дезертира, пойманного на засадном посту.

День 19

Ясно. Сделали иглоукалывание более чем в двадцати местах от влажного жара.

Сегодня услышал от Нам Ёмуна, что Хидэёси мёртв, но верить этому нельзя.

День 20

Ясно. Командующий флотом Кёнсана пришёл пригласить меня. Мы условились встретиться завтра.

День 21

Ясно. Отправился в лагерь командующего флотом Кёнсана. По пути заехал в лагерь Правого флота Чоллы и пригласил туда командующего Кёнсана. Весь день упражнялись в стрельбе из лука.

День 22

Ясно. Хо Нэман из Пусана прислал донесение: главный минский посол бежал, а заместитель посла остаётся в японском лагере как прежде, и восьмого дня четвёртого месяца он доложил о бегстве императору.

День 23

Ясно. Прибыл Ким Гённок, чиновник Тайного совета. Я рано поел, занимался служебными делами и пил с ним.

Позже велел силачам войска бороться. Некий Сонбок победил всех, и я дал ему награду.

Вон Юнам, заместитель командующего флотом Чхунчхона, начальник гарнизона Марян, комендант крепости Танджин, помощник начальника уезда Хонджу, начальник уезда Кёльсон, начальник поста Паджидо, комендант крепости Окпхо и другие офицеры выстрелили вместе десять кругов.

День 24

Ясно. После завтрака вышел в баню и беседовал с командирами.

День 25

Ясно. Командующий Правым флотом Чоллы пришёл побеседовать. Я принял ванну, но вода была слишком горяча, и я скоро вышел.

День 26

Ясно. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана. Пришёл также штабной офицер главного уполномоченного.

Принял ванну.

День 27

Ясно. Пришёл ответ главного уполномоченного на мою депешу.

Принял ванну.

День 28

Ясно. Все командиры пришли ко мне.

Мылся дважды.

День 29

Ясно. Мылся один раз.

День 30

Ясно. Мылся один раз.

В донесении Хо Нэмана из Пусана говорится, что Кониси Юкинага, похоже, намерен сняться и перебраться. Ким Гённок уехал назад. Пришло письмо о том, что матушка здорова.


Пятый месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Пасмурно. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана. Мылся один раз.

День 2

Ясно. Рано помылся и вернулся в лагерь.

Отлили две пушки.

Ко мне пришёл Ким, помощник командующего обороной, а Чо Геджон пришёл засвидетельствовать почтение. Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, велел казнить Ким Инбока и выставить его голову.

День 3

Ясно. Засуха ужасна. Как выразить словами мою тревогу?

Пришёл заместитель командующего из Кёнсана. Отстрелял пятнадцать туров.

День 4

Ясно. Сегодня день рождения матушки. Я не мог поднести ей и единой чаши, и на сердце неспокойно. Мой заместитель совершил подношения духам мора на переднем холме.

День 5

Ясно. После того как комендант крепости Хверёнпхо поклонился государеву указу, собрались командиры. Я вошёл, сел и поблагодарил их за труды. Чаша обошла четыре круга. Когда командующий флотом Кёнсана обошёл с чашей примерно полкруга, я велел им бороться, и Им Гехён, начальник уезда Наган, вышел победителем. Мы позволили им плясать и веселиться до поздней ночи. Это было веселье не ради веселья: я хотел, чтобы офицеры и воины, так долго страдавшие, на время отпустили свою усталость.

День 6

Позже днём пошёл сильный дождь — именно такой, какого надеялся каждый земледелец. Радость моя невыразима словами.

Мой сын Уль отправился на лодке с Ким Дэбоком.

В сумерках вспыхнул пожар в складе угля для пушек, и всё сгорело. Ответственные офицеры были небрежны. Прискорбно, поистине прискорбно.

День 7

Позже прояснилось. Прибыл Ли Ённам. Я позвал его, и мы тихо беседовали о былых временах.

День 8

Ясно. Беседовал с Ли Ённамом. Позже занимался служебными делами. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана. Отстрелял десять туров.

Чувствовал себя очень плохо, и меня дважды вырвало.

Вечером прибыл мой племянник Ван. Прибыли также Ким Хёсон и начальник уезда Пиин.

День 9

Ясно. Чувствовал себя очень плохо. Беседовал с Ли Ённамом о делах на северо-западе.

День 10

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Я был к тому же нездоров и весь день стенал.

День 11

Ясно. После завтрака занимался служебными делами и наказал Син Гёнджина, начальника уезда Пиин, за опоздание. Дал также палок Чо Мёну, офицеру, ведавшему гребцами Сунчхона, за его проступок.

Чувствуя себя плохо, рано ушёл к себе и лежал, стеная.

Командиры Кодже и Ёндына заночевали с Ли Ённамом.

День 12

Ясно. Ли Ённам уехал назад.

Нездоров, весь день стенал.

Пришло срочное донесение от начальника уезда Кимхэ, а с ним донесение от Ким Пхильдона, человека из Пусана, перешедшего к врагу. Они говорят, что Хидэёси объявил: даже без главного посла заместитель посла всё ещё там, потому он намерен заключить мир и отвести войска.

День 13

Ясно. Донесение от Хо Нэмана из Пусана говорит, что Като Киёмаса переправился через море со своим войском десятого числа и японцы в других лагерях тоже отойдут, но японцы в Пусане остаются, поскольку должны сопроводить минского посла через море.

Сегодня отстрелял девять туров.

День 14

Ясно. Срочное донесение от Пэк Сарима, начальника уезда Кимхэ, говорило то же, что и донесение Нэмана. Потому я послал весть начальнику уезда Сунчхон и велел ему передать её дальше по цепи.

Отстрелял десять туров.

Сон Ангук, начальник уезда Кёльсон, уехал.

День 15

Ясно. На рассвете совершил обряд поклона в сторону далёкого государя. После завтрака выехал один верхом, поднялся на пик за Хансаном и смотрел на пять островов и Цусиму.

К концу дня спустился к ручейку и пообедал с помощником командующего обороной и командиром Кодже. С наступлением темноты вернулся в лагерь.

День 16

Ясно. Заместитель командующего флотом Чхунчхона, помощник начальника уезда Хонджу, начальник уезда Пиин и начальник поста Паджидо пришли засвидетельствовать почтение, а командующий Правым флотом Чоллы пришёл ко мне.

День 17

Весь день дождь без конца — всё, на что могли надеяться земледельцы. Можно ждать доброго урожая.

День 18

Дождь ненадолго перестал, но морской туман не поднялся. Позже занимался служебными делами и упражнялся в стрельбе из лука.

Вечером пришла дозорная лодка. Матушка здорова.

День 19

Ясно. Командир Пандапа получил весть о смерти матери. Я назначил моего заместителя исполняющим обязанности командира и послал его туда.

Упражнялся в стрельбе из лука.

Всё тело было мокро от пота.

День 20

Ясно. Ким Чхунмин, начальник уезда Унчхон, пришёл засвидетельствовать почтение. Начальник гарнизона Садо вернулся.

День 21

Ясно. Упражнялся в стрельбе из лука с моим заместителем и другими.

День 22

Ясно. Упражнялся в стрельбе из лука с Вон Юнамом, заместителем командующего флотом Чхунчхона, Ли Монгу, заместителем командующего Левым флотом, Пак Рюном, помощником начальника уезда Хонджу, и другими.

Хон У повёз доклад государю в ставку провинциального инспектора.

День 23

Пасмурно. Отстрелял пятнадцать туров с заместителем командующего флотом Чхунчхона и другими. Утром Чан Ыйхён, начальник гарнизона Миджохан, поклонился государеву указу и затем отбыл к своему посту в Чанхын.

День 24

Пасмурно. День государственного поминовения, потому делами не занимался.

Пришло донесение от Нэмана из Пусана: японцы во всех лагерях Левой провинции уже отошли и остаются лишь в Пусане.

День 25

Весь день дождь без конца. Сидел один в верхней комнате, мысли разбегались на тысячу сторон. Читая историю нашей страны, нашёл много поводов для скорби.

День 26

Пасмурно, и туман не поднимался. Сильный южный ветер. Позже занимался служебными делами. Пока я упражнялся в стрельбе из лука с заместителем командующего флотом Чхунчхона, моим заместителем и другими, пришёл и командующий флотом Кёнсана, и мы вместе отстреляли десять туров.

День 27

Весь день мелкий дождь. Заместители командующих флотами Чхунчхона и Левого флота пришли сюда и играли в игру чиновничьих рангов.

День 28

Пасмурно, и дождь не унимался. Услышал, что губернатор Чоллы смещён и заменён и что Като Киёмаса вернулся в Пусан. Ни тому, ни другому верить нельзя.

День 29

Пасмурно и дождливо до вечера. Командиры Косона и Кодже пришли ко мне и ушли.

День 30

Пасмурно. Прибыл Квак Онсу с письмами от первого государственного советника, князя Чона из Палаты министров без портфеля, Юн Джасина, Чо Сачхока, Син Сика и Нам Игона. Позже отправился к командующему Правым флотом Чоллы, весь день провёл в самом весёлом расположении духа и вернулся.


Шестой месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Весь день пасмурно, непрерывный муссонный дождь. К концу дня призвал заместителя командующего флотом Чхунчхона, моего заместителя, Пак Рюна и Син Гёнджина, и мы беседовали.

Пришло уведомление о вступлении в должность нового начальника уезда Намхэ.

День 2

Дождь не унимался. Утром мой заместитель отбыл в Пандап. Син Гёнджин, начальник уезда Пиин, уехал домой.

К концу дня вышел заниматься служебными делами и выстрелил десять кругов. Велел изготовить кожаные фартуки и отослал их вниз.

День 3

Пасмурно. Утром Сон Чхонъю, комендант крепости Чепхо, поклонился государевой грамоте о назначении.

Ким Янган погрузил рабочих волов на лодку и уехал.

Ко мне пришёл командир Кымгапто.

День 4

Ясно. После завтрака вышел заниматься служебными делами. Пришли офицеры Карипхо, Имчхи и Намдо, заместитель командующего флотом Чхунчхона, помощник начальника уезда Хонджу и другие. Выстрелил семь кругов. Пришёл Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, и мишень покрасили заново. Выстрелили ещё двенадцать кругов и затем остановились.

День 5

Пасмурно. Вышел заниматься служебными делами и выстрелил десять кругов.

День 6

Ясно. Командиры всех четырёх провинций собрались и вместе стреляли по мишени. Я угостил их вином и едой, а затем велел стрелять в состязании, чтобы определить победителей и проигравших, прежде чем разойтись.

День 7

Утром пасмурно, позже прояснилось. Выстрелил десять кругов с заместителем командующего флотом Чхунчхона и другими.

День 8

Ясно. Вышел рано и выстрелил пятнадцать кругов.

День 9

Ясно. Вышел рано, и, пока я стрелял с заместителем командующего флотом Чхунчхона и офицерами Танпхо, Ёдо и Нокто, к нам присоединился командующий флотом Кёнсана. Всего выстрелили двадцать кругов.

День 10

Весь день дождь. В полдень пришло краткое донесение из Пусана: Со Ёситоси рано утром 9-го вернулся на Цусиму.

День 11

Дождь с перерывами, к концу дня прояснилось. Выстрелил десять кругов.

День 12

Ясно. Жара как в парной. Призвал заместителя командующего флотом Чхунчхона и других и выстрелил пятнадцать кругов.

День 13

Ясно. Командующий флотом Кёнсана пришёл с вином. Выстрелил пятнадцать кругов.

День 14

Ясно. Вышел рано и выстрелил пятнадцать кругов. Утром прибыл мой сын Хве вместе с Ли Сувоном. Услышал, что матушка здорова.

День 15

Ясно. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Позже вышел заниматься служебными делами, призвал заместителя командующего флотом Чхунчхона, помощника командующего обороной Ким Вана и других командиров и выстрелил пятнадцать кругов.

В этот день пришёл Хо Нэман из Пусана и доложил о японцах. Я дал ему припасов и отослал назад.

День 16

Ясно. К концу дня пришёл командующий флотом Кёнсана, и мы беседовали.

Вышел заниматься служебными делами и выстрелил десять кругов.

Вечером Ким Пунман, Пэ Пхиллён и другие прибыли в лагерь с купленными тростниковыми циновками.

День 17

Ясно. Пришёл Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы. Мы выстрелили пятнадцать кругов и остановились.

День 18

Ясно. Вышел поздно и выстрелил пятнадцать кругов.

День 19

Ясно. Составил депешу и отправил её главному уполномоченному.

Вышел поздно и выстрелил пятнадцать кругов.

День 20

Ясно. Вчера утром, после того как Чан Хуван, начальник поста Кокпхо, поклонился государевой грамоте о назначении, я отчитал коменданта крепости Пхёнсанпхо за то, что он не прибыл в лагерь вовремя. Он ответил, что срок не был назначен. Ничего не может быть возмутительнее. Я дал ему тридцать палок.

В полдень пришёл начальник уезда Намхэ. После того как он поклонился государевой грамоте о назначении, мы беседовали и стреляли вместе. Пришёл также заместитель командующего флотом Чхунчхона.

День 21

Утром пригласил начальника уезда Намхэ на завтрак. Но вместо этого он отправился к командующему флотом Кёнсана и вернулся вечером побеседовать со мной.

День 22

Ясно. Годовщина смерти моей бабушки, поэтому делами не занимался. Весь день беседовал с начальником уезда Намхэ.

День 23

Весь день дождь с перерывами. Беседовал с начальником уезда Намхэ. К концу дня он отправился к командующему флотом Кёнсана. Я призвал помощника командующего обороной, заместителя командующего флотом Чхунчхона и офицеров Ёдо и Садо и угостил их вином и мясом. Ли Гыгиль, начальник уезда Коньян, также пришёл ко мне. Пришёл и начальник уезда Хадон, но я отослал его назад в его уезд.

День 24

Ясно. Вышел рано и выстрелил пятнадцать кругов с заместителем командующего флотом Чхунчхона. Пришёл также командующий флотом Кёнсана и стрелял с нами. Сдавшиеся японцы Яёмон и другие попросили предать смерти одного из своих, Синдзиро. Поэтому я приказал его убить.

День 25

Ясно. Вышел рано заниматься служебными делами. Пришли помощник командующего обороной, заместитель командующего флотом Чхунчхона, начальники гарнизонов Имчхи и Марян, коменданты крепостей Мокпхо, Нокто и Хверёнпхо, офицер Паджидо и другие. Мы выстрелили пять кругов тяжёлыми железными стрелами, три круга короткими стрелами и пять кругов по мишени.

Ким Гвен из Намвона простился и уехал домой.

День 26

Дождь с перерывами. Вышел поздно заниматься служебными делами и выстрелил по пять кругов тяжёлыми железными стрелами и короткими стрелами.

День 27

Ясно. Вышел заниматься служебными делами и с помощником командующего обороной Кимом, заместителем командующего флотом Чхунчхона и офицерами Карипхо, Танджинпхо и Анголпхо выстрелил пять кругов тяжёлыми железными стрелами, три — короткими и семь — по мишени.

День 28

Ясно. День государственного поминовения, поэтому делами не занимался. Утром начальник уезда Косон прислал срочное донесение: свита провинциального инспектора вчера достигла уезда Сачхон, поэтому сегодня должна достичь Собипхо.

День 29

Утром пасмурно, вечером ясно. Вышел поздно и после служебных дел стрелял с помощником командующего обороной, заместителем командующего флотом Чхунчхона и помощником начальника уезда Наджу: тяжёлыми железными стрелами, короткими стрелами и по мишени, всего восемнадцать кругов.


Седьмой месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Провинциальный инспектор Правого Кёнсана прибыл в лагерь, но в тот день мы не встретились. Его штабной офицер На Гвен пришёл сюда передать от него послание.

День 2

Ясно. Отправился в лагерь Кёнсана и некоторое время беседовал с провинциальным инспектором. Мы сидели в новом павильоне, разделились на команды и стреляли по мишени. Сторона инспектора проиграла на сто шестьдесят два очка. Весь день мы веселились от души.

День 3

Ясно. Провинциальный инспектор пришёл в мой лагерь со своим адъютантом, и мы стреляли. Его сторона снова проиграла. Он уехал поздно ночью.

День 4

Ясно. Отправился в лагерь Кёнсана, встретился и беседовал с провинциальным инспектором. Через некоторое время мы спустились к лодкам и поплыли вместе. У устья гавани корабли выстроились в линию снаружи. Беседовали весь день. Достигнув вод у Сонама, мы отчалили и расстались, кланяясь друг другу издали. Затем я вернулся на одной лодке с Ли Окки, командующим Правым флотом Чоллы, и командующим флотом Кёнсана.

День 5

Ясно. Вышел поздно и стрелял по мишени. Пришёл заместитель командующего флотом Чхунчхона и присоединился.

День 6

Ясно. Вышел рано заниматься служебными делами. Ко мне пришли офицеры Кодже, Унчхона и Самчхонпхо. Пришло также письмо от Ли Гонбёна. Большей частью в нём были жалобы на несправедливости в Ипсоке. Смешно.

День 7

Ясно. Командующий флотом Кёнсана и командующий Правым флотом прибыли вместе со своими офицерами. Мы провели состязание в стрельбе из лука по трём видам.

День 8

Ясно. Отстрелял десять кругов с заместителем командующего флотом Чхунчхона.

День 9

Ясно. Сюда пришёл командующий флотом Кёнсана. Он всё твердил, что трудно будет снабдить парусами корабли, на которых должны плыть послы в Японию.

После полудня отстрелял десять кругов.

День 10

Ясно. Пришёл приказ от главного уполномоченного: Хван Син назначен главным послом сопровождать минского посла, с Квон Хваном в качестве его заместителя, и в ближайшие дни надлежит снарядить три корабля для переправы через море и привести их в Пусан. Ко мне пришли заместитель командующего флотом Чхунчхона, коменданты крепостей Сарян, Чисепхо и Окпхо, помощник начальника уезда Хонджу, Ко Ёу, бывший комендант крепости Чокто, и другие офицеры.

Командующий флотом Кёнсана прислал срочное донесение, что японский корабль пришёл и стал на якорь у Чхунвондо. Потому я назначил нескольких командиров и послал их на поиски.

День 11

Ясно. Утром составил депешу о кораблях и отправил её главному уполномоченному.

К концу дня командующий флотом Кёнсана пришёл обсудить гребцов, которые будут сопровождать переправу.

День 12

Ясно. Продовольствие для гребцов, совершающих переправу, — двадцать мешков шлифованного риса и сорок полушлифованного — приняли особый посланник Пён Иксон и штабной офицер командующего флотом Чон Чонгык.

Пришёл Нам Чхион, выдержавший экзамен в один год со мной.

День 13

Ясно. Снарядил и отправил три корабля для корейских послов, сопровождающих посольство.

К концу дня отстрелял тринадцать кругов.

День 14

Дождь. Вечером пришёл Чо Ындо, начальник уезда Косон, и мы беседовали.

День 15

Небольшой дождь. Командующий флотом Кёнсана и Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, собрались у меня; мы постреляли и разошлись.

День 16

Дождь на рассвете, позже прояснилось. В этот день Кольбок, частный раб, живший в Синпхёне и служивший гребцом от Хонджу провинции Чхунчхон, который сбежал, был пойман, казнён, и голова его выставлена.

Пришли начальники уездов Хадон и Сачхон.

День 17

Небольшой дождь. Большая шайка мятежников тайно поднялась в Хонсане провинции Чхунчхон. Говорят, Юн Ёнхён, начальник уезда Хонсан, схвачен, а Пак Чингук, начальник уезда Сочхон, тоже увезён. Внешний враг ещё не уничтожен, а внутренний уже ведёт себя так. Совершенно поразительно и больно.

Нам Чхион и начальники уездов Косон и Сачхон простились.

День 18

Ясно. Написал решения по депешам и отослал их назад.

Заместитель командующего флотом Чхунчхона и помощник начальника уезда Хонджу услышали о мятежниках в Чхунчхоне и пришли доложить.

Вечером услышал, что сдавшиеся японцы Ёныги, Ёи и Ёмун замышляют убить Нам Ёмуна.

День 19

Ясно. Нам Ёмун обезглавил Ёныги, Ёи, Ёмуна и остальных.

Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, пришёл ко мне и уехал.

Пришли Ли Ыйдык, заместитель командующего флотом Кёнсана, заместитель командующего флотом Чхунчхона и Юн Сыннам, комендант крепости Тагёнпхо.

День 20

Ясно. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана.

Пришла дозорная лодка из моей ставки, и я узнал, что матушка здорова. Какая радость, какое благословение. Через неё узнал также, что разбойник-мятежник в Чхунчхоне застрелен мушкетёрами Ли Сибаля и умер на месте. Весьма удачно.

День 21

Ясно. Вышел поздно заниматься служебными делами. Пришли начальник уезда Кодже, помощники начальников уездов Наджу и Хонджу и офицеры Окпхо, Унчхона и Танджинпхо. Послал лодку в ставку за леопардовыми шкурами, которые просили послы в Японию.

День 22

Ясно. В письменном донесении чиновников Сунчхона говорилось, что мятежники Чхунчхона, поднявшиеся в Хонсане, обезглавлены. Но Хонджу и ещё два города были осаждены и едва спаслись. Прискорбно, прискорбно.

Пришёл сменный корабль из Нагана.

День 23

Сильный дождь. Пак Рюн, помощник начальника уезда Хонджу, простился.

День 24

Ясно. День государственного поминовения.

В этот день я отправился к колодцу и велел углубить его. Пришёл и командующий флотом Кёнсана, а за ним офицеры Кодже, Кымгапа и Тагёна. Ключ бил глубоко, и источник его был долог.

Вернулся после полудня и провёл стрельбу по трём видам.

День 25

Ясно. Отправил леопардовые шкуры и узорные циновки послам в Японию.

День 26

Ясно. Ли Чон прибыл из ставки главного уполномоченного с тремя наборами опознавательных бирок. Один я послал командующему флотом Кёнсана и один — Ли Окки, командующему Правым флотом Чоллы.

Посыльный из Государственного трибунала прибыл арестовать Юн Сыннама.

День 27

Ясно. К концу дня велел коменданту крепости Нокто починить дорогу к площадке для конной стрельбы.

Юн Сыннам, комендант крепости Тагёнпхо, увезён под арестом.

День 28

Ясно. К концу дня стрелял с заместителем командующего флотом Чхунчхона.

День 29

Ясно. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана, пришёл и мой заместитель. Прибыл также заместитель командующего флотом Чхунчхона. Пришёл приказ главного уполномоченного устроить экзаменационную площадку.

День 30

Ясно. К концу дня пришёл помощник командующего обороной и стрелял.

Вечером пришла дозорная лодка, и я узнал, что матушка здорова.

Пришли два государевых приказа, и боевых коней тоже привели.


Восьмой месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Ясно. На рассвете совершил обряд поклонения далёкому государю.

К концу дня Сон Сеын, начальник поста Паджидо, уехал домой.

После полудня отправился на стрельбище и ездил верхом. Вернулся после наступления темноты.

Квак Онсу, ездивший в Пусан, вернулся и доставил ответ посла на моё письмо.

День 2

Сильный ливень.

День 3

Ясно, изредка дождь. Ко мне пришли помощник командующего обороной, а также мой заместитель и заместитель командующего флотом Чхунчхона. Затем мы состязались в стрельбе из лука в трёх видах.

День 4

Ясно. Сильный восточный ветер. Мои сыновья Хве и Мён и племянник Ван уехали. Уехал также Чон Сон. Чон Сарипу дан отпуск, и он уехал.

День 5

Ясно. Чувствовал себя плохо и не выходил заниматься служебными делами. Ко мне пришёл начальник гарнизона Карипхо.

День 6

Пасмурно, но без дождя. Утром помощник командующего обороной Ким, заместители командующих флотами Чхунчхона и Кёнсана и другие офицеры пришли справиться о моей болезни.

Комендант крепости Танпхо пришёл сказать, что его мать тяжело больна.

Ко мне пришли командующий флотом Кёнсана и Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы. Пришёл помощник командующего обороной Пэ. Они уехали в сумерках.

День 7

Дождь с перерывами, к концу дня прояснилось. Чувствовал себя плохо и делами не занимался. Писал письма в столицу.

Той ночью пот пропитал два слоя одежды.

День 8

Пасмурно, но без дождя. Сюда пришёл Кан Хиро. Он сказал, что болезнь начальника уезда Намхэ понемногу отступает. Беседовал с ним до поздней ночи.

Пришёл Ыйнын и доставил сто двадцать кынов сырой пеньки.

День 9

Пасмурно. Утром принял от Суина триста тридцать кынов сырой пеньки.

Ким Ынхван, начальник гарнизона Марян, получил низшую оценку при аттестации и уехал.

Вышел поздно заниматься служебными делами. Отстрелял десять туров.

День 10

Ясно. Утром заместитель командующего флотом Чхунчхона пришёл справиться о моём здоровье. Затем я позавтракал с помощником командующего обороной.

Чувствовал себя очень плохо и долго лежал на подушке.

К концу дня призвал двух помощников командующего обороной и заместителя командующего флотом Чхунчхона, и мы вместе ели паровые лепёшки санхва.

После наступления темноты лунный свет был как белый шёлк. Мысли странника сплетались в десять тысяч нитей, и я лежал без сна.

День 11

Ясно. Сильный ветер. Позавтракал с помощником командующего обороной Пэ. Отправился с ним в павильон для стрельбы из лука, смотрел верховую езду и вернулся в лагерь.

В первую стражу ночи начальник уезда Кодже прислал срочное донесение, что японский корабль пришёл из Тынсана в Сонмипхо. Во вторую стражу другое донесение сообщало, что он перешёл и стал на якорь у Аджапхо. Как раз когда я назначал лодки, чтобы выслать их, третье донесение сообщило, что он проскользнул через Кённэрян. Поэтому я велел арестовать командира засады для допроса.

День 12

Ясно. Сильный восточный ветер. Лодки, идущие на восток, не могли ни приходить, ни уходить. Давно я не слышал, здорова ли матушка, и тревога моя безмерна, безмерна.

Ко мне пришёл Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы.

День 13

Ясно, затем пасмурно. Сильный восточный ветер. Стрелял по мишени с заместителем командующего флотом Чхунчхона.

Той ночью пот стекал и пропитывал мне спину.

День 14

Пасмурно. Восточный ветер всё дул, и говорят, что посевы риса и зерна повреждены.

Беседовал с помощником командующего обороной Пэ и заместителем командующего флотом Чхунчхона.

День 15

Дождь на рассвете. К концу дня Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, командующий флотом Кёнсана, два помощника командующего обороной, заместители командующих флотами Чхунчхона и Кёнсана, офицеры Карипхо и Пхёнсанпхо и другие — всего девятнадцать командиров — собрались и беседовали.

День 16

Ясно. Сильный южный ветер. Кан Хиро вернулся в Намхэ.

Чувствовал себя плохо и весь день лежал, стеная.

Вечером пришла весть, что главный уполномоченный достиг Чинджу.

День 17

Ясно. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана, пришли также заместитель командующего флотом Чхунчхона и начальник уезда Кодже.

Послал человека узнать, где находится главный уполномоченный.

День 18

Солнце и дождь попеременно. В третью стражу ночи пришёл начальник уезда Куре, посланный особым посланцем с государевым указом об амнистии.

Пот всё лил с меня.

День 19

Пасмурно и ясно попеременно. На рассвете поклонился указу об амнистии вместе с командирами, и затем мы вместе позавтракали. Начальник уезда Куре простился.

Сон Ыйрён пришёл из моей ставки с письмом от сына Уля. В нём говорится, что матушка понемногу поправляется. Какое облегчение, какое облегчение.

К концу дня начальник уезда Кодже и командир Кымгапто пришли и беседовали.

День 20

Сильный восточный ветер. На рассвете Сон Хирип взял триста человек из Правой провинции, сто из Кёнсана, триста из Чхунчхона и триста девяносто из Левой провинции, чтобы стаскивать лес для боевых кораблей.

Поздним утром пришли мои племянники Пон и Хэ, сыновья Хве и Мён, племянник Ван с Чхве Тэсоном, Юн Токчоном, Чон Соном и другими.

День 21

Ясно. После завтрака сидел в павильоне для стрельбы из лука и велел моим мальчикам упражняться в стрельбе из лука, а также в конной стрельбе. Помощники командующего обороной Пэ и Ким и заместитель командующего флотом Чхунчхона прибыли вместе. Мы вместе пообедали, и я вернулся после наступления темноты.

День 22

Ясно. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана.

День 23

Ясно. Отправился осмотреть стрельбище. Пришёл командующий флотом Кёнсана и присоединился ко мне.

День 24

Ясно.

День 25

Ясно. Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, и командующий флотом Кёнсана пришли ко мне и уехали.

День 26

Ясно. Поднял паруса на рассвете, достиг Сачхона и остался на ночь. Весь день беседовал с заместителем командующего флотом Чхунчхона и простился с ним.

День 27

Ясно. Выехал рано и достиг Сачхона. После полудня отправился дальше в Чинджу и явился к главному уполномоченному. Мы весь день обсуждали дела. Пришёл и Ким Ынсо, но тотчас снова уехал.

После наступления темноты вернулся в покои начальника уезда и остался на ночь.

День 28

Ясно. Рано утром явился к главному уполномоченному и весь день излагал ему дела и решал их. После первой стражи ночи вернулся в покои начальника уезда, беседовал с ним до поздней ночи, и затем мы расстались.

День 29

Ясно. Выехал рано и достиг Сачхона. После завтрака отправился дальше туда, где стояли лодки. Пришёл и начальник уезда Косон, а за ним начальник поста Самчхонпхо и Ли Гонбён. Беседовали до поздней ночи и остановились в Курарян.


Високосный восьмой месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Ясно. Солнечное затмение. Рано утром достиг Пиманджина. Позавтракал с Ли Гонбёном и остальными и простился. В сумерках достиг лагеря, где Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, и командующий флотом Кёнсана вышли ждать меня. Я сидел лицом к лицу с командующим Правым флотом и беседовал.

День 2

Ясно. Ко мне пришли командиры. К концу дня пришли командующий флотом Кёнсана и командующий Правым флотом и беседовали.

День 3

Ясно.

День 4

Дождь с перерывами. Той ночью, во вторую стражу, меня прошиб пот.

День 5

Ясно. Отправился в зал для стрельбы из лука и смотрел, как мальчики упражняются в конной стрельбе.

Ха Чхонсу отправился к главному уполномоченному.

День 6

Ясно. После завтрака отправился в зал для стрельбы из лука с командующим флотом Кёнсана и Ли Окки, командующим Правым флотом Чоллы, смотрел конную стрельбу и вернулся после наступления темноты.

Начальник гарнизона Пандап прибыл в лагерь.

День 7

Ясно. Пришёл Хянси, слуга из Асана.

День 8

Ясно. После завтрака отправился в зал для стрельбы из лука и смотрел конную стрельбу. Начальники уездов Кваньян и Косон пришли быть экзаменаторами. Ха Чхонсу прибыл из Чинджу.

День 9

Ясно. Утром начальник уезда Кваньян поклонился государевой грамоте о назначении. Мой племянник Пон, сын Хве и Ким Дэбок поклонились своим грамотам о назначении, а затем я беседовал с ними.

Тем вечером Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, и командующий флотом Кёнсана пришли и беседовали.

День 10

Ясно. Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, командующий флотом Кёнсана и помощник командующего обороной Пэ пришли вместе. Они ушли во вторую стражу ночи.

День 11

Ясно. Выступил, чтобы явиться к главному уполномоченному, и достиг Танпхо. В первую стражу ночи прибыл посыльный уполномоченного и сказал, что тот выступит 14-го.

День 12

Ясно. Весь день подгонял гребцов. Во вторую стражу ночи предстал перед матушкой. Её седые волосы белели в темноте. Увидев меня, она в изумлении поднялась, и мы обняли друг друга со слезами на глазах. Всю ночь я утешал её, и мы радовались.

День 13

Ясно. Сидел подле неё и подавал ей завтрак, и она выглядела очень счастливой. Позже простился и отправился в свою ставку. Ранним вечером сел на маленькую лодку и всю ночь подгонял гребцов.

День 14

Ясно. На рассвете достиг Тучхи, где, как сказали, главный уполномоченный и его заместитель уже прибыли и заночевали накануне. Я догнал их на месте осмотра и встретил смотрителя почтовой станции Сочхон. Рано достиг уезда Кваньян. Всюду, где мы проезжали, земля заросла полынью и бурьяном насколько хватало глаз; смотреть было невыносимо горько. Я на время освободил их от переоснащения боевых кораблей, чтобы облегчить бремя солдат и народа.

День 15

Ясно. Выехал рано и достиг Сунчхона. Поскольку свита главного уполномоченного разместилась в управе, я остановился в доме Чон Саджуна. Провинциальный инспектор тоже пришёл и беседовал со мной.

День 16

Ясно. В этот день оставался на месте.

День 17

Ясно. К концу дня направился в уезд Наган, где ко мне пришли Ли Хомун, Ли Чинам и другие. Они рассказали о тяготах народа, и все до единой касались флота.

День 18

Ясно. Ким Ён, секретарь уполномоченного, уехал в столицу. Выехал рано и достиг почтовой станции Янган. После обеда поднялся на горную крепость, смотрел вдаль и указывал каждый порт и остров. Затем поехал дальше к Хынняну, достиг уезда после наступления темноты и остановился в управе местных дворян.

После наступления темноты ко мне пришёл Ли Чихва.

День 19

Ясно. Выступил к Нокто. По пути осмотрели военную ферму в Тояне. Главный уполномоченный выглядел очень довольным. Прибыли и заночевали.

День 20

Ясно. Выехал рано и взошёл на корабль. Сидел с главным уполномоченным и его заместителем и весь день говорил о военных делах. К концу дня достигли Пэксаджона. После обеда поехали дальше в Чанхын. Я остановился в присутственном зале.

Ко мне пришёл Ким Ыннам.

День 21

Ясно. Остался на месте. Ко мне пришёл Чон Гёндаль.

День 22

Ясно. К концу дня достигли ставки сухопутных войск провинции и встретились с ним. Командующий сухопутными войсками провинции — не кто иной, как Вон Гюн.

День 23

Ясно. Оставался в ставке сухопутных войск провинции.

День 24

Я отправился в Карипхо с заместителем уполномоченного. Ли Чончхун, заместитель командующего Правым флотом, прибыл раньше нас. Мы вместе поднялись на Наммансан, и оттуда можно было пересчитать один за другим все острова на путях врага слева и справа. Это поистине ключевое место всей провинции, но положение его так уединённо и шатко, что не оставалось ничего иного, как перенести его и соединить с Иджином.

День 25

Выехал рано и достиг Иджина. После обеда поехали по дороге на Хэнам. По пути ко мне пришёл Ким Гённок с вином, и не успел я оглянуться, как день стал клониться к концу. Мы зажгли факелы и достигли уезда во вторую стражу ночи.

День 26

Ясно. Выехал рано и достиг Усуёна. Остановился в павильоне Тхэпхён и беседовал с заместителем командующего.

День 27

Ясно. Главный уполномоченный прибыл во флотскую ставку из Чиндо.

День 28

Небольшой дождь. Оставался во флотской ставке.

День 29

Небольшой дождь. Рано утром достиг почтовой станции Намни. После полудня достиг уезда Хэнам.

Отправил Со Гукчина в свою ставку.


Девятый месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Ливни. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Выехал рано и достиг Сокчевона. После полудня достиг Ёнама и остановился в зале местных дворян.

Ко мне пришёл Чо Пхэннён, начальник отдела министерства. Пришёл также Чхве Сукнам.

День 2

Ясно. Оставался в Ёнаме.

День 3

Ясно. Утром выехал и достиг Синвона в Наджу, где призвал помощника начальника уезда и беседовал с ним. Достиг Наджу после наступления темноты.

День 4

Ясно. Оставался в Наджу. Поклонился в конфуцианском храме вместе с главным уполномоченным.

День 5

Ясно. Оставался в Наджу.

День 6

Ясно. Сказал главному уполномоченному, что поеду вперёд в Муан. Когда я достиг Когивона на дороге, меня нагнал На Доджун, смотритель пастбищ Наджу, и мы встретились. Многие его речи были проникнуты праведным негодованием. Я долго беседовал с ним. Достиг Муана после наступления темноты.

День 7

Ясно. Долго обсуждал тяготы народа со смотрителем На и начальником уезда. Услышал, что пришёл Чон Дэчхон, и попросил его сесть и побеседовать.

Выехал поздно, достиг Тагёнпхо и беседовал с начальником уезда Ёнгван.

День 8

Ясно. За завтраком подали мясо, но был день государственного поминовения, и я его не ел. После утренней трапезы достиг Тонсанвона и покормил коней. Погнал коней к базе Имчхи, где ко мне пришла восьмилетняя дочь Ли Гонхона вместе с дочерью её двоюродного родственника и служанкой Сугён. Думая о Гонхоне, я был охвачен скорбью. Сугён — дитя, брошенное в доме Ли Ёма, которое взяли и вырастили.

День 9

Ясно. Призвал начальника гарнизона Хон Гёна и расспросил о его планах обороны. После утренней трапезы поднялся на заднюю стену и осмотрел местность. Вернулся в Тонсанвон. После полудня достиг уезда Хампхён. По дороге встретил Хан Ёгёна, но говорить верхом было трудно, и я велел ему прийти в уездную управу. Начальник уезда, как сказали, выехал встречать государева ревизора. С нами прибыл Ким Оксон.

День 10

Ясно. Оставался в Хампхёне. Перед завтраком пришёл Чон Дэчхон из Муана, и я беседовал с ним. Многие конфуцианские учёные уезда пришли рассказать о тяготах народа. Вечером пришёл провинциальный адъютант, и мы беседовали.

День 11

Ясно. После утренней трапезы отправился в Ёнгван. По дороге встретил Син Гёндока и недолго беседовал. Когда я достиг Ёнгвана, начальник уезда поклонился государевой грамоте о назначении, а затем пришёл беседовать со мной.

День 12

Сильная буря с ветром и дождём. Выехал поздно, и примерно в десяти ли, у ручья, меня с вином ждали Ли Гванбо и Хан Ёгён. Я сошёл с коня и беседовал с ними. Пришёл и Ан Сехи. Достиг Муджана после наступления темноты.

День 13

Ясно. Ли Чунъик и Ли Гванбо пришли и беседовали со мной. Чунъик много говорил о своей бедности, и я снял свой кафтан и отдал ему. Беседовали весь день.

День 14

Ясно. Оставался на месте.

День 15

Ясно. Главный уполномоченный прибыл в уезд. Я вошёл, поклонился и обсуждал с ним планы.

День 16

Ясно. Главный уполномоченный выступил и проехал из Кочхана в Чансон.

День 17

Ясно. Главный уполномоченный отправился с заместителем в крепость Ибамсан. Я поехал один в уезд Чинвон и беседовал с начальником уезда. Прибыл и секретарь уполномоченного. После наступления темноты я вошёл в резиденцию начальника уезда. Мои две племянницы вышли и сидели со мной, и мы наговорились после долгой разлуки. Затем я снова вышел в малый павильон и беседовал до поздней ночи с начальником уезда и племянниками.

День 18

Небольшой дождь. После завтрака достиг Кванджу и беседовал с начальником уезда.

День 19

Сильная буря с ветром и дождём. Пришло письмо от секретаря уполномоченного и письма с расспросами обо мне от Юн Гана и племянника Хэ.

Сегодня утром пришёл начальник уезда Кванджу, и мы вместе позавтракали.

В полдень пришёл начальник уезда Нынсон. Говорят, главный уполномоченный опечатал склады начальника уезда Кванджу и отстранил его от должности.

День 20

Сильный дождь. Когда начальник уезда отправлялся в путь, двое минцев пригласили меня побеседовать, и я угостил их вином. Весь день шёл дождь, и я не мог далеко уехать. Достиг Хвасуна и заночевал.

День 21

Солнце и дождь попеременно. Рано достиг Нынсона, поднялся на башню Чхвегён и любовался видом на Ёнджусан.

День 22

Ясно. Выехал поздно и достиг Иянвона, куда раньше меня прибыл уполномоченный по морским перевозкам. Увидев, что я проезжаю, он захотел пригласить меня побеседовать, и я беседовал с ним. Достиг уезда Посон после наступления темноты и заночевал.

День 23

Ясно. Оставался на месте. День государственного поминовения, потому делами не занимался.

День 24

Ясно. Выехал рано и достиг дома Сон Гои, бывшего командующего сухопутными войсками провинции. Он тяжело болен, что меня тревожит. Достиг Нагана после наступления темноты и заночевал.

День 25

Ясно. Достиг Сунчхона и беседовал с начальником уезда.

День 26

Ясно. Оставался в Сунчхоне. Горожане просили позволить им выставить для меня говядину и вино. Я твёрдо отказался, но по настойчивой просьбе начальника уезда немного выпил, и затем мы разошлись.

День 27

Ясно. Выехал рано, достиг дома, где живёт матушка, и повидался с ней.

День 28

Ясно. Был день рождения моего дяди из Намъяна, и я приехал в свою ставку.

День 29

Ясно. После завтрака вышел в присутственный зал и занимался служебными делами.

День 30

Ясно. Син Сок, штабной офицер с посланием государя, пришёл и сообщил мне день, назначенный для пира в награду войску.


Десятый месяц
Год Byeongsin (丙申) · 1596

День 1

Дождь и сильный ветер. На рассвете совершил предрассветный обряд поклонения далёкому государю. Затем тотчас отправился навестить матушку.

День 2

Ясно, но ветер был так силён, что мы не могли отплыть.

День 3

Ясно. Проводил матушку на лодку вместе с остальными и привёз её в свою ставку. Весь день старался радовать её. Какое счастье, какое счастье.

День 4

Ясно. Вышел в присутственный зал и занимался служебными делами. Пришёл начальник уезда Намхэ.

День 5

Пасмурно. Беседовал с начальником уезда Намхэ.

День 6

Сильная буря с ветром и дождём. Пришли начальники уездов Хынъян и Сунчхон.

День 7

Ясно. Рано днём устроил пир в честь долголетия матушки. Весь день мы веселились от души. Какое счастье, какое счастье.

День 8

Ясно. Матушка в добром здравии. Какое счастье, какое счастье. Разделил прощальную чашу с начальником уезда Сунчхон и проводил его.

День 9

Ясно. Весь день оставался подле матушки.

День 10

Ясно. Поклонился и простился с матушкой. В начале второй половины дня сел на лодку, поднял парус по ветру, всю ночь подгонял гребцов и вернулся в лагерь.

День 11

Ясно.

[текст утрачен — дневник не сохранился с 12-го числа этого месяца до третьего месяца 1597 года]


Часть VI
Год Jeongyu (丁酉)
1597
В этой части 266 записей. Пропуски в дневнике отмечены в тексте.



Четвёртый месяц
Год Jeongyu (丁酉) · 1597

День 1

Ясно. Наконец я вышел за тюремные ворота. Отправился в дом слуги Юн Гана за Южными воротами, где в одной комнате сидели вместе мои племянники Пон и Пун и сын Уль с Юн Ганом и Хо Джу. Мы долго беседовали. Юн Джасин, советник, пришёл утешить меня. Ли Сунджи, секретарь Совета пограничной обороны, пришёл повидаться. Советник ушёл, затем вернулся после ужина с вином, прибыл и Юн Гихон. Ли Ипбу, мой тёзка, бывший начальник гарнизона Пандап, тоже пришёл с кувшином вина. Мы пили вместе, пока не опьянели, и они тепло утешали меня.

Первый государственный советник Ю Соннён, Чон Тхак из Тайного совета, министр Сим Хису, второй государственный советник Ким Мёнвон, заместитель министра Ли Джонхён, главный цензор Но Джик, Чхве Вон и Квак Ён — все прислали людей справиться обо мне.

День 2

Весь день дождь. Беседовал с племянниками. Панъоп принёс очень обильную трапезу.

День 3

Ясно. Рано выступил по дороге на юг. Сопровождающий от Государственного трибунала Ли Сабин с писарем Ли Суёном и стражником Хан Онхяном ушли вперёд в Сувон. Я остановился покормить коня в Индогвоне. После наступления темноты достиг Сувона и заночевал. Случайно прибыл Син Боннён и, увидев меня в пути, выставил вино, чтобы утешить меня. Начальник уезда Сувон Ю Ёнгон вышел повидаться со мной.

День 4

Ясно. Выступил рано. Когда я достиг подножия крепости Токсон, помощник начальника Чо Баль приготовил вино и поставил навес у дома Хван Чхонсана в Осане, поджидая меня. Он приехал через Чинви. Видя, как тяжела моя поклажа, Хван дал мне коня, чтобы везти её, и я не мог его достаточно отблагодарить. Миновав Сутхан, заночевал в доме Ли Нэсона в Пхёнтхэке, который принял меня с большой добротой.

День 5

Ясно. С восходом солнца пустился в путь и направился прямо к семейным могилам, где кланялся и плакал. Затем пошёл в дом племянника Нве и поклонился в родовом храме. Услышал, что умер мой дядя из Намъяна.

День 6

Ясно. Собрались родные и друзья из ближних и дальних мест. Мы говорили о долгих годах разлуки, и затем они ушли.

День 7

Ясно. Сопровождающий чиновник Государственного трибунала прибыл из города Асан. Я пошёл и принял его с большим почтением. Ко мне пришли инспектор Хон, складской чиновник Ли и Юн Хёвон. Сопровождающий чиновник заночевал в доме Хынбэка.

День 8

Ясно. Устроил место для оплакивания, плакал и надел траур по дяде из Намъяна. Позже пошёл в дом Хынбэка принять сопровождающего чиновника.

День 9

Ясно. Жители деревни пришли каждый с кувшином вина проводить меня в дальний путь. Я не мог отвергнуть их доброту, и мы расстались очень пьяными. Сопровождающий чиновник умел пить и не потерял себя.

День 10

Ясно. После завтрака пошёл в дом Хынбэка и беседовал с сопровождающим чиновником.

День 11

Ясно. Сны на рассвете были очень тревожны, и на сердце было тяжело. Думая о больной матушке, я заплакал, сам не заметив как. Послал слугу разузнать хоть какие-нибудь вести. Сопровождающий чиновник вернулся в Онъян.

День 12

Ясно. Мой слуга Тхэмун пришёл из Анхынняна с письмом: 9-го числа матушка и все, кто был с ней, благополучно прибыли в Анхын. Я отправил сына Уля вперёд на берег.

День 13

Ясно. После ранней трапезы вышел встречать матушку и отправился по дороге к берегу. По пути зашёл в дом инспектора Хона. Пока мы недолго беседовали, пришла весть, что Уль прислал слугу Эсу; известий о прибытии лодки всё ещё не было. Услышал также, что Хван Чхонсан пришёл в дом Хынбэка. Я простился с Хоном и пошёл в дом Хынбэка.

Немного спустя мой слуга Сунхва пришёл с лодки и сказал, что матушка скончалась. Я выбежал, бия себя в грудь и топая ногами. Небо и солнце померкли. Я тотчас побежал в Хэам, и лодка уже была там. Не могу записать всего горя, что разрывало меня.

(Записано позже.)

День 14

Ясно. Пришли инспектор Хон и складской чиновник Ли, плакали и готовили гроб. Гроб был заранее приготовлен в моей флотской ставке и привезён сюда; говорили, что в нём нет ни малейшего изъяна.

(Записано позже.)

День 15

Ясно. К концу дня мы положили её в гроб. О Джонсу всем сердцем взял на себя похороны; я никогда этого не забуду, даже если кости мои сотрут в прах. Пришёл начальник уезда Чхонан и помог устроить похоронную процессию. Господин Чон Гёнбок много дней подряд трудился всем сердцем, изготовляя траурные одежды и прочее. Как выразить мою скорбь и благодарность?

(Записано позже.)

День 16

Пасмурно с дождём. Лодку отбуксировали к Чунбанпхо и пришвартовали. Мы поставили гроб на носилки и понесли домой. Увидев деревню, я почувствовал, как разрывается сердце; как выразить это словами? Дома мы устроили траурный зал. Дождь стал очень сильным. А меня торопили отправляться на юг. Я кричал и плакал, кричал и плакал. Желал лишь поскорее умереть. Начальник уезда Чхонан уехал домой.

(Записано позже.)

День 17

Ясно. Писарь трибунала Ли Суён прибыл из Конджу и торопил меня выступать.

(Записано позже.)

День 18

Весь день дождь. Чувствовал себя очень плохо. Мог лишь плакать перед гробом, а затем удалился в дом моего слуги Кымсу.

(Записано позже.)

День 19

Ясно. Рано выступил в путь. Плача, простился у траурного алтаря матушки. Разве бывает на свете что-нибудь подобное тому, что случилось со мной? Лучше было бы умереть раньше.

Пошёл в дом племянника Нве и поклонился в родовом храме, чтобы сказать, что уезжаю. Когда я достиг Посанвона, начальник уезда Чхонан уже был там. Я сошёл с коня у ручья и отдохнул. Хан Суль, начальник уезда Имчхон, ехавший в столицу, проезжал по дороге впереди; услышав, что я здесь, он подошёл, выразил соболезнования и уехал. Мои сыновья Хве и Мён, племянники Пон, Хэ, Пун и Ван и старший писарь Пён проводили меня до Чхонана. Пришёл повидаться и Вон Иннам. Мы расстались, и я сел на коня. Достиг станции Ильсин и заночевал. Вечером моросило.

(Записано позже.)

День 20

Ясно. Позавтракал в Чончхондоне в Конджу. Вечером достиг Исона и заночевал; местный начальник принял меня тепло. Случайно проезжал Ким Докчан, и мы встретились. Провинциальный инспекционный чиновник пришёл повидаться со мной.

День 21

Ясно. Выступил рано и достиг Ынвона, где услышал, что случайно прибыл Ким Ик. Услышал, что Им Дальён отправился в Саджинпхо покупать зерно; его поведение весьма странно и лукаво. Вечером остановился в доме казённого служителя в Ёсане. Сидя один посреди ночи, как вынести эту скорбь?

День 22

Ясно. В полдень достиг дома писаря на станции Самнё. Вечером достиг дома Ли Ыйсина за Южными воротами Чонджу и заночевал. Помощник начальника Пак Кын пришёл повидаться. Губернатор Чонджу также принял меня щедро.

День 23

Ясно. Выступил рано и позавтракал на станции Овон. После наступления темноты достиг Имсиля и заночевал; начальник принял меня с обычной учтивостью. Начальник — Хон Онсун.

День 24

Ясно. Выступил рано и достиг дома слуги Ли Хигёна в десяти ли за Намвоном.

День 25

Очень походило на дождь. После завтрака пустился в путь и остановился в доме Пак Рона в Унбоне. Дождь лил так сильно, что нельзя было высунуть голову наружу. Там я услышал, что главнокомандующий сухопутными войсками Квон Юль уже уехал в Сунчхон. Я тотчас послал человека к сопровождающему чиновнику, чтобы удержать его на месте. Местный начальник был болен и не вышел.

День 26

Пасмурно, не прояснялось. Рано поел, пустился в путь и достиг дома Сон Инпхиля в Куре. Начальник поспешно вышел повидаться со мной и принял меня с большой добротой. Сопровождающий чиновник тоже пришёл ко мне.

День 27

Ясно. Выступил рано и достиг Сонвона в Сунчхоне, где меня ждали Ли Тыкчон и Чон Сон. Вечером достиг дома Чон Вонмёна. Главнокомандующий сухопутными войсками, узнав о моём прибытии, прислал своего штабного офицера Квон Сынгёна выразить соболезнования и справиться обо мне. Его слова утешения были очень теплы.

Вечером пришёл начальник уезда Сунчхон. Пришёл и Чон Саджун и много рассказал мне о безрассудном и превратном поведении Вон Гюна.

День 28

Ясно. Утром главнокомандующий сухопутными войсками снова прислал штабного офицера Сынгёна справиться обо мне. Он передал, что, поскольку я, верно, измучен трауром, мне следует подождать, пока силы восстановятся, прежде чем являться. Сказал также, что слышал, будто мои доверенные штабные офицеры находятся в ставке верховного командующего флотом; если я пошлю письмо и официальную депешу, вызвав их, они могли бы прийти и заботиться обо мне. Письмо и депешу составили и принесли.

День 29

Ясно. Ко мне пришли Син, военный офицер, и Ынвон. Говорили также, что командующий сухопутными войсками провинции едет в город выслушать наставления главнокомандующего.

День 30

Утром пасмурно, вечером дождь. Командующий сухопутными войсками провинции Ли Бокнам пришёл ко мне до завтрака и много рассказал о делах Вон Гюна. Губернатор тоже прибыл в покои главнокомандующего и прислал штабного офицера справиться обо мне.


Пятый месяц
Год Jeongyu (丁酉) · 1597

День 1

Дождь с перерывами. Син, военный офицер, остался и беседовал.

День 2

К концу дня прояснилось. Главнокомандующий сухопутными войсками уехал в Посон, а командующий сухопутными войсками провинции — в свою ставку. Губернатор провинции по пути в Тамъян зашёл ко мне и поехал дальше. Пришёл начальник уезда Сунчхон. Чин Хынгук прибыл из Левого флотского командования и, проливая слёзы, рассказал о Вон Гюне. Пришли также Ли Хёнбок и Син Хонсу. Мой слуга Мальсок из Намвона пришёл из Асана и сказал, что у траурного алтаря матушки всё благополучно. Сидя один в пустой комнате, как вынести эту скорбь?

День 3

Ясно. Ко мне пришёл Ли Гинам.

Мой сын Уль сменил имя на Ёль. Новый знак читается «ёль» и означает первые проросшие побеги и крепкий рост трав и деревьев. Это очень красивое имя.

Позже пришёл Кан Соджак и плакал. Во второй половине дня моросило. Вечером пришёл начальник уезда.

День 4

Дождь. Сегодня день рождения матушки. Как вынести эту скорбь? С первыми петухами я встал и сидел, и мог лишь плакать.

После полудня пошёл сильный дождь. Пришёл Чон Саджун. Пришёл также Ли Сувон.

День 5

Ясно. Утром ко мне пришёл начальник уезда. Позже Вон Юнам, заместитель командующего флотом Чхунчхона, прибыл с Хансандо. Он много рассказал о возмутительном поведении Вон Гюна и сказал, что офицеры и воины флота отворачиваются от него, так что никто не знает, что может случиться.

Сегодня праздник Тано. А я следую за войском на краю земли, вдали от траурного алтаря матушки, и даже не смог её похоронить. Какое преступление, какая вина моя навлекла это? Боль разрывает меня, разрывает меня.

День 6

Ясно. Позже Ли Гемён, начальник уезда Нынсон, пришёл ко мне и ушёл. Он тоже человек, отозванный на службу во время траура. Чон Вонмён вернулся с Хансандо, и от него я узнал, что заместитель главного уполномоченного выехал в Левое флотское командование, но заболел и остаётся там на поправку. Ли Окки, командующий Правым флотом Чоллы, прислал письмо с соболезнованиями.

День 7

Ясно. Утром Доксу, монах из храма Чонхеса, пришёл и поднёс мне пару соломенных сандалий. Я отказался, но он упрашивал снова и снова, и я заплатил ему и отпустил.

Ко мне пришли Сон Дэги и Ю Монгиль. Пришёл также начальник уезда Сосан с Хансандо. Ли Воннён вернулся из флотской ставки.

День 8

Ясно. Утром пришёл монах Суин и с ним монах Туу, чтобы готовить мне пищу.

Ко мне пришёл Чо Чон, сменивший имя на Чо Ён.

Вон Гюн прислал письмо с соболезнованиями. Это было по приказу главнокомандующего сухопутными войсками.

День 9

Пасмурно. Утром ко мне пришёл Ли Хённип. Кан Сынхун, сунчхонец, выдержавший военный экзамен, пришёл добровольцем.

День 10

Пасмурно с дождём, позже сильный дождь. Хозяин сварил ячменную кашу и подал мне. Заместитель главного уполномоченного прислал письмо с соболезнованиями. Сон Ёджон, комендант крепости Нокто, тоже прислал слова утешения.

День 11

Ясно. Ким Сон, бывший начальник уезда Кваньян, ехал в Сунчхон штабным офицером главного уполномоченного и по пути зашёл ко мне.

Заместитель главного уполномоченного прибыл в город. Чон Сарип и Ян Чонон пришли сказать, что он желает прийти повидаться со мной, но я чувствовал себя нехорошо и не встретился с ним.

День 12

Ясно. Послал Ли Воннёна засвидетельствовать почтение заместителю главного уполномоченного. Тот, в свою очередь, прислал Ким Доннина справиться обо мне. Вечером я отправился в зал Хянсадан и беседовал с заместителем главного уполномоченного до ночи. Около полуночи вернулся к себе и лёг спать.

День 13

Ясно. Вчера ночью заместитель главного уполномоченного сказал мне, что главный уполномоченный написал ему, много сокрушаясь о том, что со мной случилось.

Начальник уезда Сунчхон прислал мне деньги на дорогу. Мне поистине неловко.

День 14

Ясно. Утром начальник уезда пришёл ко мне и ушёл. Заместитель главного уполномоченного отправился в сторону Пую.

Чон Саджун, Чон Сарип и Ян Чонон пришли сказать, что проводили его и вернулись. После завтрака я пустился в путь и дал отдых коню у подножия перевала Сончхи. Пак Рон из Унбона пришёл разыскать меня. После наступления темноты достиг реки Чхансу, сошёл с коня и перешёл пешком. Когда я достиг Куре, начальник тотчас пришёл повидаться.

День 15

Солнце и дождь попеременно. Весь день беседовал с начальником уезда.

День 16

Ясно. Вечером человек, посланный мной в Намвон за вестями, вернулся и доложил, что главный уполномоченный завтра прибудет в Куре через Коксон, пробудет несколько дней, а затем поедет дальше в Чинджу.

День 17

Ясно. Человек, посланный мной в Намвон за вестями, вернулся и доложил, что главнокомандующий сухопутными войсками поехал не по дороге через Унбон, а поспешил в Чонджу встречать минского военачальника Яна. Мои планы спутаны. Как досадно, как досадно.

День 18

Ясно. Сильный восточный ветер. Ким Чоннё пришёл из Намвона повидаться со мной. Ли Ёп, писарь флотской ставки Чхунчхона, пришёл с Хансандо, и я дал ему письмо для своей семьи.

День 19

Ясно. Поскольку главный уполномоченный въезжал в город, мне было неловко оставаться в стенах, и я перебрался в дом Чан Сехо за Восточными воротами. Начальник уезда пришёл повидаться со мной. Вечером главный уполномоченный въехал в город.

День 20

Ясно. Ко мне пришёл Ким, старший офицер. Услышав, что я остановился здесь, главный уполномоченный сначала прислал своего штабного офицера Ли Чигака, а немного спустя прислал другого штабного офицера с соболезнованиями. Он сказал, что прежде не слышал о смерти моей матушки и только теперь узнал о ней, и был потрясён и опечален. Затем он спросил, не можем ли мы встретиться вечером, и я ответил, что приду засвидетельствовать почтение в сумерках. В сумерках я пошёл к нему. Главный уполномоченный ждал меня в простом белом траурном платье. Мы спокойно обсуждали дела. Когда я уходил, его адъютант Нам прислал человека справиться обо мне.

День 21

Ясно. Ю Хэ, начальник уезда Пакчхон, спустился из столицы; говорит, что едет на Хансандо заслужить отличие.

День 22

Ясно. Ю из Пакчхона едет в Сунчхон, а затем на Хансандо, и я написал ему письма отвезти двум командующим флотами Чоллы и Кёнсана, в Карипхо и в другие места.

Позже Ким Гваннёп, адъютант главного уполномоченного, прибыл в город из Чинджу. Услышал, что прибыл Пэ Бэкки. Теперь я смогу увидеть его и облегчить сердце, что весьма утешительно. Пэ и начальник уезда пришли повидаться со мной.

День 23

Утром ко мне пришли Чон Сарён и Ли Сасун. Позже Пэ вернулся на Хансандо.

Главный уполномоченный прислал позвать меня, и я пошёл к нему. Мы спокойно беседовали. Он был глубоко разгневан тем, что положение дел уже так испорчено, и сказал, что лишь ждёт дня своей смерти. Я сказал ему, что завтра уезжаю в Чхогё, и он выписал записку о выдаче мне двух мер собранного риса, которые были отправлены в дом моего хозяина за стенами.

День 24

Ясно. Утром Ко Онсон из Кваньяна пришёл повидаться и много рассказал мне о том, что происходит на Хансандо.

Главный уполномоченный прислал своего штабного офицера Ли Чигака справиться обо мне. Он сказал также, что ему нужна карта побережья Правой провинции Кёнсан, но достать её негде, и просил меня нарисовать её по тому, что я видел. Я не мог отказать, нарисовал грубую карту и отправил её.

День 25

Дождь. Хотел выступить утром, но дождь помешал.

День 26

Весь день сильный дождь. Я выступил под дождём. Как раз когда я уезжал, прибыл Пён Иксон, комендант крепости Сарян, и мы ненадолго встретились. Когда я достиг перевала Сокчугван, дождь лил как из ведра, и я с трудом, спотыкаясь и падая, добрался до дома Ли Чоннана в Акьяне. Но дверь передо мной заперли. Там жил арендатором Ким Доннин, младший брат Ким Доннёна. Я велел сыну Ёлю настойчиво упросить его, и так мы вошли и заночевали. Вся наша поклажа промокла.

День 27

Наполовину облачно, наполовину ясно. Выехал поздно и достиг дома Чхве Чхуннёна в Тучхи. Ко мне пришёл Ю Гирён.

День 28

Пасмурно, но без дождя. Выехал поздно и достиг Хадона. Начальник уезда обрадовался встрече, принял меня в гостевом доме в стенах и оказал всяческую доброту.

День 29

Пасмурно. Чувствовал себя очень плохо, потому остался отдыхать и поправляться. Начальник уезда много говорил о том, что у него на душе.


Шестой месяц
Год Jeongyu (丁酉) · 1597

День 1

Дождь с перерывами. Выступил рано и дал отдых коню на станции Чхонсу. После наступления темноты остановился в доме работника Пак Ховона в округе Тансон. Хозяин принял меня с радостью, но комната была убогая, и я с трудом пережил ночь.

День 2

Дождь и солнце попеременно. Выступил рано и позавтракал в Тангё. К концу дня достиг Самга, но начальник уезда уже ушёл в горную крепость. Спал в пустом казённом гостевом доме.

День 3

Дождь с перерывами. Выступить я не мог и остался на месте.

День 4

Ясно. Выступил рано. Когда я уезжал, начальник уезда прислал письмо с расспросами обо мне вместе с деньгами на дорогу. Дал отдых коню в округе Хапчхон. В пяти ли дальше дорога раздваивалась: одна вела прямо в город, другая — к Чхогё. Потому я не стал переходить реку и, проехав едва десять ли, увидел лагерь главнокомандующего сухопутными войсками. Остановился в доме, где живёт Мун Бо.

На пути через перевал Кэхён диковинные скалы вздымались на тысячу чи, река вилась глубоко внизу, тропа была крута, а дощатые мостки опасны. Если удерживать этот перевал, и десять тысяч человек едва ли пройдут.

День 5

Ясно. Утром поспешно пришёл начальник уезда Чхогё, и я тотчас позвал его и беседовал с ним. После трапезы Ли Докпхиль, начальник штаба главнокомандующего, тоже поспешил ко мне, и мы говорили о былых временах. Немного спустя пришёл Сим Джун. Вечером пришёл Ли Сынсо и рассказал, как стражники и засадные войска разбежались и попрятались.

День 6

Ясно. Ко мне пришли Юн Гам и Мун Иксин, соседи моего хозяина в Моёгоке. Дом моего хозяина принадлежал вдове, потому я тотчас перебрался в другой дом.

День 7

Ясно. Ко мне пришли Пак Ынса, Ю Хон и другие штабные офицеры главнокомандующего сухопутными войсками. Хван Ёиль, адъютант главнокомандующего, прислал человека справиться обо мне, и я тотчас послал ответную благодарность.

День 8

Ясно. После полудня главнокомандующий сухопутными войсками прибыл в лагерь. Я тотчас пошёл к нему, и мы долго беседовали. Он показал мне черновик доклада государю Пак Сона, где пространно говорилось о том, как небрежен главнокомандующий в ведении дел. Он сказал, что, чувствуя себя неспокойно, написал главному уполномоченному. Я вернулся после наступления темноты, чувствуя себя плохо, и не мог ужинать.

День 9

Пасмурно с дождём. Позже послал Чон Санмёна в покои главнокомандующего засвидетельствовать почтение.

День 10

Ясно. Адъютант главнокомандующего прислал Хон Ёнхэ из Самчхока справиться обо мне и сказать, что придёт повидаться позже днём. Ёнхэ — племянник Хон Гёна. Со Чхоль, мой друг детства с тех времён, когда мы вместе скакали на бамбуковых лошадках, живёт в округе Хапчхон; услышав, что я приехал, он тоже пришёл ко мне.

Вечером пришёл адъютант Хван Ёиль. Он говорил о том, что в горной крепости не построено должной обороны и как небрежны и пусты нынешние приготовления к войне.

День 11

Ясно. Ли Вэньцин, посланец из ставки минского военного уполномоченного, пришёл повидаться со мной. Я подарил ему веер и проводил.

Вчера вечером, пока я беседовал с адъютантом, слуга Пён Хынбэка пришёл с письмом из дома. Я узнал, что у траурного алтаря матушки всё благополучно. Как высказать боль в сердце? Но Хынбэк проделал весь этот путь, чтобы повидать меня, и, говорят, напрасно вернулся в Чхондо. Как жаль, как жаль. Я написал письмо и отправил ему.

Мой сын Ёль тяжело заболел холероподобной рвотой и всю ночь стонал.

День 12

Ясно. Послал слуг Гёна и Ина к флоту на Хансандо с письмами командующему Правым флотом Чоллы, командующему флотом Чхунчхона, командующему флотом Кёнсана, командирам Кари, Нокто, Ёдо и Садо, Пэ, командующему обороной Киму и командирам Кодже, Ёндына, Намхэ, Хадона и Сунчхона.

Позже пришёл повидаться монах-военачальник Чхоён и поднёс круглый веер и соломенные сандалии, и я дал ему вещи в ответ и отпустил.

В полдень услышал, что начальник штаба выводит войска против врага, но не знал, в чём дело. Я пошёл к главнокомандующему, и он сказал мне, что командующий сухопутными войсками Правого Кёнсана прислал срочное донесение: враг в Пусане собирается двинуться на Чханвон и окрестные места, а враг в Сосэне перенёс лагерь в Кёнджу. Высылают засадные войска, чтобы перекрыть им путь вблизи и показать силу.

День 13

Ясно. Ко мне пришёл Ким Джахон, заместитель командующего сухопутными войсками провинции, и мы долго беседовали.

День 14

Пасмурно, но без дождя. Рано утром пришёл Ли Хинам. У траурного алтаря матушки в Асане и у всех домашних всё благополучно. Как высказать мою щемящую тоску? После завтрака Хинам повёз письмо командующему сухопутными войсками Правого Кёнсана.

День 15

Ясно. Сегодня полнолуние, но, находясь при войске, я не мог устроить место для оплакивания и плакать. Как выразить мою тоску словами? Адъютант главнокомандующего Хван Ёиль прислал штабного офицера сказать, что главнокомандующий едет в горную крепость. Я последовал за ним и дошёл до большого ручья, но побоялся, что это вызовет толки. Потому я сел у ручья, послал Чон Санмёна извиниться за меня по болезни и вернулся.

День 16

Ясно. Позвал Ёля и Ли Воннёна переплести книгу и переписал родословие рода Пён.

Ли Хинам прислал письмо, что командующий сухопутными войсками провинции не отпускает его.

Ёль ходил с Чон Санмёном к большому ручью, вымыл боевых коней и вернулся. Ко мне пришёл Пён Гванджо.

День 17

Пасмурно, но без дождя. После завтрака пошёл к главнокомандующему сухопутными войсками, и он долго говорил о нечестности Вон Гюна. Он показал мне также депешу Совета пограничной обороны, одобренную государем. В ней говорилось, что Вон Гюн в докладе государю предлагал армии и флоту наступать вместе, сначала ударив по врагу у Анголпхо, и лишь затем флоту двинуться на Пусан и прочие места, и спрашивалось, нельзя ли сначала атаковать врага у Анголпхо. В собственном докладе главнокомандующего государю говорилось: «Верховный командующий флотом Вон Гюн не желает наступать и прикрывается нападением на Анголпхо. Многие флотские командиры недовольны, а Вон Гюн сидит взаперти, никогда не выходит и совершенно ничего не замышляет вместе со своими командирами. Ясно, что он всё погубит».

Я попросил главнокомандующего послать официальные приказы о вызове Ли Хинама, Пён Джонсо и Юн Сонгака. Там я встретил его адъютанта Хвана и долго с ним беседовал. Вернувшись к себе, послал слугу Хинама в горную крепость Ыйрён, а депешу отправил в Чхондо срочным гонцом.

День 18

Пасмурно, но без дождя. Адъютант Хван прислал слугу справиться обо мне. Китаец Е Шэн пришёл из Чхогё побеседовать. Он сказал, что другой китаец, Чжу Яньлун, давно взятый в плен в Японию и только что бежавший, сообщил: сто тысяч вражеских войск уже достигли Сацумы или Цусимы. Кониси Юкинага намерен идти через Ыйрён и ударить прямо в Чоллу, а Като Киёмаса собирается двинуться к Кёнджу, Тэгу и окрестностям, а затем дальше к Андону.

Вечером пришла весть, что главнокомандующий сухопутными войсками едет в Сачхон, и я тотчас послал Чона, офицера Государевых конюшен, расспросить об этом. Он ехал, как мне сказали, по флотским делам.

День 19

На рассвете пошёл в лагерь главнокомандующего сухопутными войсками. Он сидел снаружи со своим адъютантом Хваном. Говоря о Вон Гюне, он сказал мне: «Поведение верховного командующего флотом не описать словами. Он говорит, что флот выступит лишь после того, как Анголпхо и Кадок будут истреблены. Что у него на уме? Это лишь предлог, чтобы откладывать наступление. Потому я еду в Сачхон его поторопить». Я посмотрел государев приказ: в нём говорилось, что врага у Анголпхо не следует атаковать опрометчиво.

В полдень ко мне пришли Пён Докки, Пён Докчан, писарь Правого флотского командования, Пён Гёнван, отставной писарь, и восемнадцатилетний Пён Гённам. Пришёл также Ли Ильчан, лиценциат, сын лиценциата Ли Сингиля.

День 20

Весь день дождь. Ко мне пришли Со Чхоль, Юн Гам, Мун Иксин, Мун Бо и Пён Ю.

День 21

Дождь и солнце попеременно. Пэ Чингён, начальник уезда Ёндок, пришёл ко мне и много рассказал о делах в Левом Кёнсане. Адъютант Хван прислал человека справиться обо мне.

Вечером пришли Пён Джонсо и Юн Сонгак, и мы беседовали всю ночь.

День 22

Солнце и дождь попеременно. Утром начальник уезда Чхогё принёс суп из соевого творога и уговаривал меня поесть, но держался он очень надменно.

Позже пришёл Ли Хинам. Ко мне пришёл Ли Сонсон.

День 23

Дождь. Утром перековали огненные стрелы.

Позже командующий сухопутными войсками Правого Кёнсана прислал письмо вместе с длинным и коротким мечом. На Джэхын, сын На Гвена, пришёл с письмом от отца и принёс также деньги на дорогу, хоть они и бедны. Мне поистине неловко. Ко мне пришёл Ли Бан; он второй сын Ли Монсо из Асана.

День 24

На рассвете кругом густой туман. Чтобы вспахать и засеять поле под редьку, я назначил надзирателями Ли Воннёна, Ли Хинама, Чон Санмёна и Мун Римсу и отправил их.

Ко мне пришёл лиценциат Ан Гыкка, и мы говорили о положении дел. Начальник уезда Хапчхон прислал Чо Онхёна справиться обо мне.

День 25

Ясно. Велел снова посеять редьку. Адъютант Хван пришёл ко мне, и мы обсуждали военные дела.

Вечером мой слуга Гён вернулся с Хансандо. Я услышал, что Ан Хонгук, начальник уезда Посон, застрелен насмерть. Я потрясён и опечален сверх всяких слов. Не поймав ни одного врага, мы уже потеряли двух командиров. Как горько, как прискорбно. Говорят, главнокомандующий сухопутными войсками вернётся в лагерь сегодня или завтра.

День 26

Ясно. Ко мне пришли начальник штаба Ли Докпхиль с Пён Хондалем, Сим Джуном и другими. Мой слуга Пхёнсе пришёл из Асана: у траурного алтаря матушки всё благополучно, и о каждом доме были добрые вести. День погребения должны были выбрать между 27-м числом седьмого месяца и 4-м числом восьмого месяца. Тоска моя безгранична; как высказать эту скорбь?

Командующий сухопутными войсками Правого Кёнсана доложил главному уполномоченному, что Ли Бан из Асана и Ли Хинам из Чхонджу уклоняются от засадной службы и прячутся возле лагеря главнокомандующего. Главный уполномоченный передал это главнокомандующему, который пришёл в ярость и отправил официальный ответ. Не могу понять, что имеет в виду командующий сухопутными войсками провинции Ким Ынсо.

День 27

Ясно. Ко мне пришли О Ыннин и Пак Чинчхам. Ли Хинам и Ли Бан отправились туда, где остановилась свита главного уполномоченного.

День 28

Ясно. Ко мне пришли Чо Синок и Хон Дэбан, особые офицеры, живущие в Пэчхоне провинции Хванхэ.

В записке писаря из Чхогё говорилось, что главнокомандующий сухопутными войсками завтра поедет в Намвон.

День 29

Ясно. Ли Хинам, Ли Бан и остальные вернулись. Пришёл начальник штаба Ли и рассказал, что минский посол Шэнь Вэйцзин арестован: военачальник Ян прибыл в Самга, велел связать его и отослал прочь.

День 30

Ясно. Ко мне пришли Син Ёрян, Син Джеун и другие из Хынняна.


Седьмой месяц
Год Jeongyu (丁酉) · 1597

День 1

На рассвете дождь, к концу дня прояснилось. Сегодня государственный день поминовения короля Инджона, а я слышу, что адъютант Хван сидел у большого ручья, слушая флейту. Поразительно.

День 2

Ясно.

День 3

Ясно. Трое солдат из Чонъыпа — Ли Рян, Чхве Онхван и Консон — присланы ко мне для поручений.

О Ун, начальник уезда Хапчхон, пришёл ко мне и долго говорил о горной крепости.

После полудня отправился в лагерь главнокомандующего. Штабной офицер командующего сухопутными войсками Левой провинции привёл двух сдавшихся японцев. Говорили, что это люди Като Киёмасы.

День 4

Ясно. Адъютант Хван прислал Чон Инсо справиться обо мне. Ли Бан и Ю Хван вернулись с набора войск.

День 5

Дождь. Пён Джонсо отправился в Махыльбан.

День 6

Ясно. Пён Джонсо вернулся из Махыльбана. С ним пришли и братья Ан Гак.

День 7

Ясно. Ким Чон, начальник уезда Ыйрён, пришёл из Корёна и много говорил о том, как бестолково ведёт дела командующий сухопутными войсками провинции.

День 8

Ясно. Ко мне пришли мой домохозяин Ли Охэ и Чхве Тхэбо.

День 9

Ясно. Завтра мне предстоит отослать сына Ёля назад в Асан. Думая о матушке, я горько плакал и не мог уснуть всю ночь.

День 10

Ясно. Поскольку Ёль и Пён Джонсо уезжали, я сидел, дожидаясь рассвета. Не мог сдержать чувств и плакал в голос, провожая их.

Адъютант Хван пришёл и долго беседовал. Вечером я сидел один в пустом зале, и на сердце было очень тяжело. Не мог уснуть до глубокой ночи.

День 11

Ясно. Ко мне пришли Пён Хондаль и Им Чунхён.

День 12

Из расположения Пак Мёнхёна прибыли Пан Ынвон, Хён Ынджин, Хон Угон, Им Ённип и другие.

День 13

Ясно. Начальник уезда Намхэ прислал письмо вместе с изрядным количеством еды. Он также сказал, что заберёт боевого коня. Позже пришли Ли Тхэсу, Чо Синок и Хон Дэбан и говорили о борьбе с врагом.

День 14

Ясно. Послал Чон Санмёна в Намхэ по делу о доставке боевого коня. Беседовал с Пан Ынвоном, Юн Сонгаком, Хён Ынджином, Хон Угоном и другими. Угон не хочет вступать в войско и ссылается на больную руку. Поразительно.

Адъютант Хван прислал Чон Инсо справиться обо мне и показал мне также донесение Ким Ока из Кимхэ, перешедшего к врагу. В нём говорилось, что 7-го более пятисот японских кораблей вышли к Пусану, а 9-го тысяча японских кораблей соединились и сражались с нашим флотом в водах у Чорёндо. Наши боевые корабли отнесло к Тумопхо, и семь из них пропали. Услышав это, я не мог вынести гнева и скорби и тотчас поскакал в покои адъютанта Хвана обсудить это.

День 15

Дождь и солнце попеременно. Пришёл Ли Докпхиль, командир центрального отряда, и от него я услышал, что более двадцати кораблей нашего флота разбиты врагом. Горькие, горькие скорбь и ярость.

День 16

Вечером Сенам, частный раб из волости Сонджин в Ёнаме, пришёл из Сосэнпхо совершенно нагим. Я спросил, что случилось. Он сказал, что 5-го числа седьмого месяца прибыл в Чхильчхоллян гребцом на корабле заместителя командующего. 6-го они вошли в Окпхо. 7-го, перед рассветом, миновали Мальгот и достигли Тадэпхо, где стояли на якоре восемь японских кораблей. Наши корабли ринулись прямо на них, и все японцы до единого бежали на берег, оставив пустые корабли привязанными. Наш флот вывел их и поджёг. Затем они направились в открытое море за Чорёндо у Пусана и встретили вражеские корабли, более тысячи, переправлявшиеся с Цусимы. Когда наши корабли двинулись в бой, японские корабли рассыпались и ускользнули, так что в конце концов их не удалось настичь. Корабль Сенама и шесть других потеряли управление и были отнесены в воды у Сосэнпхо. Когда люди сошли на берег, почти все были перебиты. Один Сенам укрылся в лесу, уполз на коленях и уцелел и с великим трудом добрался сюда.

Услышав это, я был глубоко потрясён. Вся опора нашей страны — флот. Если с флотом так, надеяться больше не на что. Услышал также, что капитан корабля Ли Ёп схвачен и связан врагом. Тем горше.

День 17

Дождь. Послал Ли Хинама в покои адъютанта Хвана передать то, что рассказал Сенам.

День 18

Ясно. На рассвете пришли Ли Докпхиль и Пён Хондаль с вестью: на рассвете 16-го наш флот разгромлен. Верховный командующий флотом Вон Гюн, командующий Правым флотом Чоллы Ли Окки, командующий флотом Чхунчхона Чхве Хо и многие другие командиры пали. Я не мог перестать плакать в голос.

Вскоре прибыл главнокомандующий и сказал: «Дела дошли до этого. Ничего нельзя поделать». Мы беседовали до позднего утра, но не могли выработать никакого плана. Я сказал ему, что сам отправлюсь на побережье, посмотрю и послушаю, что смогу, и уже там решу. Он был этому рад. Я выступил с Сон Дэрипом, Ю Хваном, Юн Сонгаком, Пан Ынвоном, Хён Ынджином, Им Ённипом, Ли Воннёном, Ли Хинамом и Хон Угоном. Когда мы достигли уезда Самга, новоприбывший начальник вышел нам навстречу. Пришёл и Хан Чхигём.

День 19

Дождь без перерыва. Поднялся на горную крепость Тонсан в Тансоне и осмотрел местность. Она чрезвычайно крута; враг никогда не сможет к ней подступиться. Заночевал в Тансоне.

День 20

Весь день дождь. Начальник уезда пришёл ко мне. В полдень достиг речного павильона под крепостью Чонгэсан в Чинджу, и начальник уезда Чинджу пришёл ко мне. Заночевал в доме Ли Химана в Кульдоне.

День 21

Ясно. Выехал рано и достиг уезда Коньян, где находился начальник Ли Чхончху. Большинство людей усердно трудились на полях: одни убирали ранний хлеб, другие обрабатывали ячменные поля. После полудня достиг Норяна. Ан Ви, начальник уезда Кодже, Чо Геджон из Ёндына и ещё с десяток человек пришли и плакали в голос. Среди бежавших туда солдат и жителей не было никого, кто бы не рыдал. Командующий флотом Кёнсана сбежал, и его нигде не было видно. Пришёл заместитель командующего Ли Ыйдык. Я спросил, как случилось поражение. Все плакали и говорили, что это потому, что командующий первым бежал при виде врага.

Заночевал на корабле Кодже и беседовал с начальником уезда до четвёртой стражи. Я так и не сомкнул глаз, и глаза от этого воспалились.

День 22

Ясно. Утром пришёл Пэ Соль и много говорил о том, как Вон Гюн был разбит и погиб. К концу дня отправился туда, где находился начальник уезда Намхэ Пак Тэнам. Он был так болен, что казался почти безнадёжным. После полудня достиг Коньяна и заночевал, чувствуя себя плохо.

День 23

Дождь и солнце попеременно. Составил депешу и отдал её Сон Дэрипу, чтобы он отвёз её вперёд в ставку главнокомандующего. Затем выступил и достиг постоялого двора Пятнадцати ли, где сошёл с коня и немного отдохнул. Достиг прежнего жилья в Кульдоне в Чинджу и остановился там. Пришёл и Пэ Бэкки.

День 24

Дождь без перерыва. Хан Чхигём и Ли Анин вернулись в расположение заместителя главного уполномоченного. После трапезы перенёс жильё в дом Ли Хонхуна. Пан Ынвон пришёл из крепости Чонгэ с вестью, что адъютант Хван достиг горной крепости. Ко мне пришёл Пэ Гённам, помощник командующего обороной.

День 25

Ясно. Адъютант Хван прислал письмо с расспросами обо мне. Ко мне пришли Пэ Сурип и Ли Хонхун, мой здешний хозяин. Пак, начальник уезда Намхэ, передал, что придёт завтра.

День 26

Дождь и солнце попеременно. Отправился к сосновому павильону под крепостью Чонгэ и беседовал с адъютантом Хваном и начальником уезда Чинджу. Вернулся к себе к концу дня.

День 27

Весь день дождь. Перенёс жильё в дом Сон Гённе напротив крепости Чонгэ.

День 28

Дождь без перерыва. Ко мне пришёл Ли Хирян. В первую стражу ночи Ли Чхон, заместитель министра, пришёл с начальником уезда Чинджу и Ли Сигёном, смотрителем почтовой станции Сочхон, и мы обсуждали, как действовать в сложившемся положении.

День 29

Дождь и солнце попеременно. Вышел на берег ручья, собрал людей и велел им ездить верхом. У всех людей, присланных главнокомандующим, не было ни коней, ни луков, ни стрел. Бесполезно. Прискорbно, прискорбно. Пак, начальник уезда Намхэ, пришёл ко мне.


Восьмой месяц
Год Jeongyu (丁酉) · 1597

День 1

Сильный дождь; ручьи поднялись. Ко мне пришёл Ли Сигён, смотритель почтовой станции.

День 2

Ненадолго прояснилось.

День 3

Ясно. Рано утром прибыл государев гонец Ян Хо с государевой грамотой-наставлением. Это был приказ государя о назначении меня верховным командующим флотом трёх провинций. Я совершил поклон, затем написал и скрепил печатью доклад о том, что благоговейно его принял.

В тот же день я выступил и направился прямо по дороге на Тучхи. В первую стражу ночи достиг станции Хэнбо и дал отдых коням. В третью стражу снова пустился в путь, и к тому времени, как я достиг Тучхи, вот-вот должно было рассвести. Пак Тэнам, начальник уезда Намхэ, сбился с дороги и забрёл к речному павильону, потому я сошёл с коня и послал за ним. У Ссангедона скалы громоздились зубчатыми грудами, а ручьи вздулись от недавнего дождя, так что мы переправились лишь с великим трудом. На перевале Сокчугван держали засаду Ли Вончхун и Ю Хэ. Увидев меня, они долго говорили о борьбе с врагом.

В сумерках достиг уезда Куре. Вся округа была безмолвна и пуста. Я остановился в доме за северными воротами, где жил прежде, но мне сказали, что хозяин уже бежал в горные долины. Сон Инпхиль и Сон Ыннам тотчас пришли ко мне и принесли ранней хурмы.

День 4

Ясно. Достиг постоялого двора Амноккан и покормил коней. Начальник уезда Косан пришёл передать часть войск и долго говорил о флоте. В полдень достиг Коксона. Казённые здания и деревенские дома — всё было пусто. Заночевал в этом уезде. Пак, начальник уезда Намхэ, поехал прямо в Намвон.

День 5

Ясно. У границы Окквы дороги были полны беженцев. Я сошёл с коня, сел с ними и говорил ободряющие слова. По пути в уездный город встретил Ли Гинама с сыном. Когда я прибыл, Чон Саджун и Чон Сарип вышли мне навстречу. Начальник уезда сослался на болезнь и не выходил, но когда я велел вытащить его и наказать, он пришёл ко мне.

День 6

Ясно. Остался в Оккве. В первую стражу ночи Сон Дэрип вернулся с разведки врага.

День 7

Ясно. Выехал рано и направился прямо к Сунчхону. По дороге встретил государева гонца Вон Джипа и принял государев приказ. Войска командующего сухопутными войсками провинции были все разбиты и тянулись назад, один за другим по дороге, и я взял у них трёх коней и немного луков и стрел. Заночевал у речного павильона в Коксоне.

День 8

Выехал на рассвете и позавтракал у амбара Пую. Ли Бокнам, командующий сухопутными войсками провинции, уже велел его сжечь, и остался лишь пепел. Жалкое зрелище. Ку Токрён, начальник уезда Кваньян, и Вон Джоный, помощник начальника уезда Наджу, были при амбаре, но, услышав о моём приближении, поспешно уехали в Кучхи. Я тотчас послал им приказ, и оба явились ко мне. Я отчитал их за бегство.

Когда я достиг Сунчхона, ни в стенах, ни за стенами не было ни души. Ко мне пришёл монах Хехи, и я дал ему назначение предводителем добровольцев. Казённые здания, запасы амбара и оружие — всё было на месте, как прежде. Командующий сухопутными войсками просто сбежал, ни о чём не позаботившись. Прискорбно. Я велел перенести и закопать пушки и прочее, а штабные офицеры разделили длинные и короткие стрелы, чтобы нести. Заночевал там.

День 9

Ясно. Выехал рано и достиг Нагана. Много людей вышло за пять ли, около двух километров, от города встречать меня. Я спросил, почему все разбежались. Все говорили, что командующий сухопутными войсками провинции, испугавшись приближения врага, поджёг склады и отступил, оттого люди и рассеялись. Когда я достиг уездного города, казённые здания и амбар были все сожжены. Каждый чиновник и селянин приходил ко мне в слезах.

После полудня снова пустился в путь. Примерно через десять ли деревенские старейшины выстроились у дороги, подавая мне кувшины с питьём. Когда я не принимал, они плакали и настаивали.

Вечером достиг амбара Чоян в Посоне. Там не было ни единого человека, но амбар оставался запечатанным, как прежде. Я приставил к нему четырёх штабных офицеров для охраны и остановился в доме Ким Андо. Хозяин уже бежал.

День 10

Ясно. Чувствовал себя очень плохо, потому остался в доме Андо. Пэ, заместитель министра, остался со мной.

День 11

Ясно. Утром перебрался в дом Ян Санвона. Ко мне пришли Сон Хирип и Чхве Дэсон.

День 12

Ясно. Составлял доклад государю, потому остался.

Начальник уезда Кодже и комендант крепости Пальпхо пришли за моими приказами. От них я услышал, как труслив был Пэ Соль. Это лишь усилило моё смятение.

День 13

Ясно. Начальник уезда Кодже и комендант крепости Пальпхо уехали назад. Мой заместитель Ли Монгу явился по моему приказу, но не вынес с главной базы ни единого оружия, и я дал ему восемьдесят палок и отослал.

Син Джин, начальник уезда Хадон, пришёл и доложил, что после моего отъезда 3-го числа крепость Чонгэ и горная крепость Пёккён в Чинджу сами собой распались и их люди разбежались. Горькая весть.

День 14

Утром проверил и скрепил печатью семь докладов по разным делам и велел Юн Сонгаку отвезти их. После полудня отправился в Посон встретиться с государевым ревизором и заночевал в павильоне Ёльсонну.

День 15

Дождь без перерыва, к концу дня прояснилось. Вышел и занимался делами наверху в павильоне Ёльсонну. Государев гонец Пак Чхонбон прибыл с государевым приказом, и я тотчас написал доклад о его благоговейном принятии. Осмотрел оружие в Посоне и велел навьючить его на четырёх вьючных коней.

День 16

Ясно. Утром отправил начальника уезда Посон и нескольких штабных офицеров в Кульам изловить бежавших чиновников. Послал человека в дом Пак Самёна, но он доложил, что дом уже пуст. Пришли Ким Хибан и Ким Пунман.

День 17

Ясно. После завтрака достиг Пэксаджона в Чанхыне и покормил коней. Когда я достиг Кунёнгуми, вся округа уже стала безлюдной землёй.

День 18

Ясно. Отправился в Хверёнпхо. Командующий флотом Пэ Соль сослался на морскую болезнь и не вышел меня встретить. Заночевал в казённом доме.

День 19

Ясно. Все командиры поклонились государевой грамоте о назначении, но Пэ Соль не пожелал принять её с должным почтением. Его дерзость не описать словами. Я велел высечь писаря его ставки.

День 20

Ясно. Гавань здесь была слишком тесна, и я перевёл флот в Иджин.

День 21

Ясно. На рассвете меня поразил тяжёлый приступ холероподобной болезни, рвота и понос, и я потерял сознание. Просидел всю ночь до рассвета.

День 22

Ясно. Болезнь становилась всё тяжелее. Я не мог ни встать, ни пошевелиться.

День 23

Ясно. Болезнь моя была крайне тяжела, и оставаться на корабле было слишком трудно, потому я сошёл с корабля и провёл ночь на берегу.

День 24

Ясно. Рано утром достиг Тогвэ и позавтракал. Когда мы достигли вод у Орана, всё кругом уже опустело. Провели ночь на воде.

День 25

Ясно. Несколько рыбаков из Танпхо украли скот и увели его, ложно крича, что идёт враг. Я сразу понял, что это ложь. Велел схватить двоих, поднявших ложную тревогу, и тут же обезглавить. Весь флот успокоился.

День 26

Ясно. Им Джунён прискакал верхом и доложил, что вражеские войска достигли Иджина.

Прибыл командующий Правым флотом Чоллы Ким Окчху.

День 27

Ясно. Ко мне пришёл Пэ Соль. Вид у него был сильно испуганный. Я сказал ему: «Уж не думает ли командующий флотом куда-нибудь сбежать?»

День 28

Ясно. Восемь вражеских кораблей внезапно вошли. Корабли нашего флота охватил страх, и командующий флотом Кёнсана хотел отступить и бежать. Я не тронулся с места. Подал сигнал рогом и флагами к погоне, и вражеские корабли отошли. Мы преследовали их до Кальду и вернулись. Вечером перевёл флот к Чандо.

День 29

Ясно. Достигли Пёкпхаджина.

День 30

Ясно. Держал флот у Пёкпхаджина.


Девятый месяц
Год Jeongyu (丁酉) · 1597

День 1

Ясно.

День 2

Ясно. Сегодня на рассвете Пэ Соль дезертировал и бежал.

День 3

Дождь.

День 4

Сильный северный ветер. Корабли едва уцелели.

День 5

Сильный северный ветер.

День 6

Ветер на время стих, но море было ещё бурным.

День 7

Ветер наконец утих. Им Чунхён, дозорный штабной офицер, пришёл и доложил, что из пятидесяти пяти вражеских кораблей тринадцать уже достигли вод у Орана и что они намерены атаковать наш флот. Потому я дал строгие приказы каждому кораблю.

Во второй половине дня тринадцать вражеских кораблей двинулись прямо на нас. Наши корабли снялись с якоря и вышли навстречу, и враг повернул и бежал. Мы гнались за ними далеко в море, но ветер и течение были против нас, и мы не могли продвинуться, потому вернулись к Пёкпхаджину.

Той ночью я подозревал, что враг попытается напасть ночью, и держал каждый корабль наготове. Во вторую стражу вражеские корабли вошли, стреляя из пушек. Некоторые наши корабли, казалось, дрогнули, и я повторил приказы ещё суровее. Мой корабль повернул прямо на врага и открыл огонь. Видя, что прорваться не удаётся, враг отошёл в третью стражу.

День 8

Ясно. Вражеские корабли не пришли. Я созвал командиров обсудить планы. Ким Окчху, командующий Правым флотом Чоллы, едва годится в коменданты крепости. Ему нельзя доверить флотское командование. Ким Ыннам, второй государственный советник, добился его назначения из личного расположения и прислал сюда. Прискорбно.

День 9

Ясно. Сегодня был праздник Двойной девятки. Пока я угощал офицеров и воинов, два вражеских корабля проскользнули прямо к Камбодо, чтобы сосчитать наши корабли. Чо Кечон, комендант крепости Ёндын, усердно гнался за ними, но не смог настичь.

День 10

Ясно. Враг бежал далеко.

День 11

Пасмурно, затем дождь. Я сидел один на корабле, полный тоски, и слёзы текли по лицу. Мой сын Хве понимал, что я чувствую, и был глубоко встревожен.

День 12

Дождь без перерыва.

День 13

Ясно. Сильный северный ветер.

День 14

Ясно. Им Джунён, разведывавший на суше, прискакал назад и доложил, что из более чем двухсот вражеских кораблей пятьдесят пять уже вошли в воды у Орана.

Он передал также то, что рассказал ему Чунголь, бежавший пленник, вернувшийся к нам. 6-го числа этого месяца Чунголь укрывался от войны на Тальмасане, когда японцы схватили его, связали и посадили на японский корабль. Человек из Кимхэ, чьего имени он не знал, упросил японского военачальника развязать его. Той ночью кимхэец приблизил губы к его уху и прошептал: «Десяток корейских боевых кораблей гнались за нашими кораблями, расстреливая людей и сжигая корабли. Мы должны отомстить. Соберём все корабли, истребим их флот, а затем поплывём прямо вверх по реке к столице».

Всему этому верить нельзя, но и правдоподобия в этом не лишено. Потому я послал посыльную лодку в Усуён предупредить беженцев и велеть им немедля уходить на север.

День 15

Ясно. Имея так мало кораблей, мы не могли сражаться с проливом Мённян за спиной, потому я перевёл флот в воды у Усуёна.

Я собрал командиров и дал им приказ: «В военном искусстве сказано: „Кто готов умереть — будет жить; кто цепляется за жизнь — умрёт“. Сказано также: „Один человек, удерживающий узкий проход, может устрашить тысячу“. Таково наше нынешнее положение. Все вы, командиры, выбросьте из головы всякую мысль о том, чтобы остаться в живых. Если кто хоть в малом ослушается приказа, с ним тотчас поступят по военному закону». Я внушал им это снова и снова.

Той ночью во сне мне явилось божество и сказало: «Сделаешь так — одержишь великую победу. Сделаешь иначе — будешь разбит».

День 16

Ясно. Рано утром дозорные доложили, что бесчисленные вражеские корабли идут прямо на нас. Я тотчас приказал всем кораблям сняться с якоря и выйти в море. Более трёхсот тридцати вражеских кораблей окружили нас. Наши командиры, считая, что враг безнадёжно превосходит нас числом, уже думали о том, как ускользнуть. Ким Окчху, командующий Правым флотом Чоллы, отошёл далеко вдаль.

Я подгонял гребцов и рванулся вперёд, стреляя из всех видов пушек, среди них пушки чиджа и хёнджа, которые грохотали, как ветер и гром. Мои штабные офицеры стояли на палубе плотной толпой и пускали стрелы, как дождь. Враг не мог устоять против нас. Они то наседали, то отступали. Но они окружили нас в несколько колец, и никто не знал, чем это кончится. Люди на моём корабле переглядывались, лица их побелели. Я спокойно сказал им: «Даже если у врага тысяча кораблей, им не сравниться с нашими. Не колеблитесь ни на миг. Стреляйте во врага изо всех сил».

Оглянувшись, я увидел, что корабли других командиров отошли далеко в море и лишь смотрят, не двигаясь вперёд. Я хотел повернуть корабль, пойти прямо к кораблю Ким Ынхама, командира центрального отряда, первым обезглавить его и выставить голову. Но если бы мой корабль повернул назад, я боялся, что остальные отойдут ещё дальше, а вражеские корабли сомкнутся, и всё рухнет. Потому я велел трубить в рог, поднять флаг, созывающий центральный отряд, и поднять также манящий флаг. Тогда корабль Ким Ынхама, начальника гарнизона Миджохан и командира центрального отряда, постепенно приблизился к моему.

Первым подошёл корабль Ан Ви, начальника уезда Кодже. Я встал на палубе и сам крикнул ему: «Ан Ви, хочешь умереть по военному закону? Хочешь умереть по военному закону? Куда ты думаешь бежать, чтобы спасти свою жизнь?» Ан Ви в смятении ринулся прямо в гущу вражеских кораблей. Я крикнул и Ким Ынхаму: «Ты командир центрального отряда, а держался далеко и не пришёл на помощь своему военачальнику. Как тебе избежать наказания?» Я хотел казнить его на месте, но враг снова наседал, и я пока позволил ему заслужить прощение в бою.

Когда оба корабля ворвались прямо в бой, вражеский военачальник послал три подчинённых ему корабля, и они разом облепили корабль Ан Ви, как муравьи, люди лезли друг через друга, взбираясь на борт. Ан Ви и люди на его корабле дрались как те, кому нечего терять, разя во все стороны, пока почти не обессилели. Я повернул свой корабль, ворвался прямо туда, пуская стрелы, как дождь, и три вражеских корабля были истреблены до последнего человека. Корабли Сон Ёджона, коменданта крепости Нокто, и Чон Ынду, исполняющего обязанности командира Пхёнсанпхо, подошли один за другим, и вместе мы перестреляли врага.

На моём корабле был Джунса, японец, перешедший к нам из вражеского лагеря у Анголпхо. Он посмотрел вниз в воду и сказал: «Вон тот в красном парчовом халате с расписным узором — Мадаси, вражеский военачальник из лагеря у Анголпхо». Я велел Ким Соксону вытащить его крюком на нос. Джунса подпрыгивал и кричал: «Это Мадаси!» Тогда я велел тотчас изрубить его на куски, и дух врага был сильно поколеблен.

Тогда все наши корабли забили в барабаны, закричали и двинулись вперёд вместе, каждый стреляя из пушек чиджа и хёнджа и пуская стрелы, как дождь, так что грохот сотрясал реки и горы. Тридцать вражеских кораблей были протаранены и разбиты. Вражеские корабли отступили и бежали и больше никогда не смели приблизиться к нашему флоту. Поистине это была милость Неба.

Течения здесь крайне коварны, а мы были отрезаны от своих и в опасном положении, потому я перевёл флот к Тансадо.

День 17

Ясно. Когда мы достигли Ведо, там уже было не менее трёхсот лодок беженцев. Услышав, что наш флот одержал великую победу, они стекались поздравить нас и выносили зерно мерами и мешками, чтобы отдать войску. Ко мне пришли Им Сон, Им Хван, Им Оп и другие лиценциаты из Наджу.

День 18

Ясно. Оставался на своём корабле у Ведо. Ким Тхак, смотритель пастбищ Сунчхона, и Кесэн, раб флотского командования, были поражены пулями и убиты. Пак Ённам и Понхак, а также Ли Гыксин, начальник уезда Канджин, тоже были ранены, но не тяжело.

День 19

Рано утром подняли паруса. Ветер был мягок и течение благоприятно, и мы без труда пересекли море Чхильсан. Вечером достигли Попсонпхо. Гнусный враг пришёл туда по суше, и повсюду дома были сожжены и разграблены. На закате достигли вод у Хоннона, стали на якорь и заночевали.

День 20

Ясно. На рассвете подняли паруса и пошли прямо к Видо. Там стояло на якоре много лодок беженцев. Ко мне пришли Ли Гванчхук и его сын Ли Джихва.

День 21

Ясно. Выступили рано и достигли Когунсандо. Услышал, что губернатор Чоллы, узнав о моём прибытии, сел на лодку и спешно направился к Окку.

День 22

Ясно. Сильный северный ветер, потому остались на месте.

Ко мне пришли Пэ Ынгён, начальник уезда Наджу, и Ли Рам, начальник уезда Муджан.

День 23

Ясно. Правил черновик победного доклада государю. Ко мне пришёл Чон Хиёль.

День 24

Ясно. Чувствовал себя плохо и лежал, стеная. Ко мне пришёл Ким Хонвон.

День 25

Ясно. Чувствовал себя очень плохо. Холодный пот пропитал всё тело.

День 26

Ясно. Чувствовал себя плохо и весь день не выходил.

День 27

Ясно. Сон Хан, Ким Гук, Пэ Сечхун и другие отправились морем в столицу с моим победным докладом государю.

День 28

Ясно. Сон Хана повернуло ветром, и он вернулся.

День 29

Ясно. Доклад снова отправился на север, на этот раз с Чон Дже.


Десятый месяц
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День 1

Ясно. Гонец из Военного ведомства спустился с депешей. Он сказал мне, что моя родная деревня Асан сожжена и разорена врагом.

День 2

Ясно. Мой сын Хве сел на корабль и уехал на север. Не знаю, добрался ли он благополучно, и то, что я чувствую, не выразить словами.

День 3

Ясно. На рассвете подняли паруса и вернулись в Попсонпхо.

День 4

Ясно. Остались на месте на ночь.

День 5

Ясно. Остался и провёл ночь в доме в нижней деревне.

День 6

Пасмурно. Небольшой дождь со снегом.

День 7

Ветер был встречный. Дождь с перерывами. Услышал, что во всех водах в Чолле и вокруг неё нет ни одного вражеского корабля.

День 8

Ясно. Подняли паруса и достигли Ведо.

День 9

Ясно. Рано вышли и достигли Усуёна. Ни в стенах, ни за стенами не осталось ни одного целого дома и ни следа живой души. Жалкое зрелище. Слышал, что лютый враг стал лагерем в Хэнаме.

Ранним вечером ко мне пришли Ким Чоннё, Чон Джо, Пэк Чиннам и другие.

День 10

Местами дождь и сильный северный ветер. Около десяти вечера Ким Ынхам, командир центрального отряда, пришёл и доложил, что враг в Хэнаме, похоже, отходит большими силами.

Чувствовал себя плохо и провёл ночь, то сидя, то лёжа, до рассвета.

Ли Джончхун, заместитель командующего Правым флотом, не явился на свой корабль. Он сбежал в Ведо.

День 11

Ясно. Глубокой ночью ветер, казалось, стих, и мы снялись с якоря и вышли в открытую воду. Я послал разведчиков Ли Суна, Пак Тамдона, Пак Сухвана и Тхэ Гвисэна в Хэнам. Говорят, дым над Хэнамом заполнил всё небо. Должно быть, враг поджигает всё, убегая.

В полдень достигли Парымдо. Ветер был хорош и день мягок. Я сошёл на берег и поднялся на вершину пика, чтобы внимательно поискать место, где укрыть корабли. На востоке остров впереди загораживает дальний вид. На севере видны Наджу и гора Вольчхуль в Ёнаме, на западе — Пигымдо. Вид открыт во все стороны. Немного спустя поднялись командир центрального отряда и У Чхиджок, а за ними Чо Хёнам, Ан Ви и У Су. На закате я спустился с пика и сел на берегу. Пришёл Чо Геджон и рассказал, как обстоят дела у японцев. Сказал также, что японцы сильно боятся и ненавидят наш флот.

День 12

Дождь и снова дождь. Командиры Карипхо, Чанхына и другие пришли и беседовали весь день. Прошло четыре дня, а дозорная лодка не вернулась, что меня тревожит. Но думаю, лютый враг бежал далеко, а лодка пошла за ними и ещё не вернулась.

День 13

Ясно. Ко мне пришли командующий обороной Пэ и заместитель командующего флотом Кёнсана. Немного спустя пришла дозорная лодка с Им Джунёном на борту, и я услышал вести о враге. Враг, занимавший Хэнам, увидел 7-го, как спускается наш флот, и 11-го все до одного бежали. Но Сон Онбон, местный писарь Хэнама, и Син Ён с другими перешли к врагу, стали проводниками японцев и погубили многих людей из добрых семей. Я не мог сдержать гнева. Тотчас послал в Хэнам У Чхиджока, начальника уезда Сунчхон; Ли Джонпхё, коменданта крепости Кымгап; Чу Ыйсу, коменданта крепости Чепхо; Ан Имёна, коменданта крепости Танпхо; Чон Гончхона, коменданта крепости Чора; и штабных офицеров Им Гехёна, Чон Санмёна, Понджва, Тхэ Гвисэна, Пак Сухвана и других.

Позже беседовал с командующим обороной Пэ, Чон Боном, начальником уезда Чанхын, и другими.

В тот день вынес приговор Ли Джончхуну, заместителю командующего Правым флотом, за преступление отставания.

Вечером узнал через Ким Ынхама из центрального отряда, что кто-то неизвестный прячется в долинах на острове и режет скот и коней, и послал Хван Тыкчуна, О Су и других разузнать.

День 14

Ясно. Глубокой ночью мне снилось, что я еду на коне по склону холма. Конь оступился и упал в ручей, но не повалился. Мой младший сын Мён будто был там и поддерживал меня руками, и тут я проснулся. Не знаю, что это значит.

Вечером человек из Чхонана принёс письмо из дома. Я ещё не успел его открыть, как всё тело задрожало и ум пришёл в смятение. Я разорвал внешнюю обёртку и увидел письмо сына Ёля. Снаружи были написаны два слова: «Горький плач». Тогда я понял, что Мён пал в бою. Сам того не ведая, я ощутил, как оборвалось сердце, и закричал. Я плакал и плакал.

Как может Небо быть столь жестоким? Так заведено, что я должен умереть, а ты — жить. Ты умер, а я живу — как может порядок вещей быть столь превратен? Небо и земля померкли, и даже яркое солнце потеряло цвет. О, моё бедное дитя, куда ты ушёл, оставив меня? Дух твой стоял далеко выше обыденного — не потому ли Небо не пожелало оставить тебя в этом мире? Или мои грехи навлекли на тебя эту беду? Теперь, когда я остался жить в этом мире, на что мне опереться? Мне остаётся лишь кричать и плакать. Ночь тянется, как год.

День 15

Весь день ветер и дождь. Им Чунхён и Пак Син вышли на маленькой лодке разведать врага в водах у Хынняна и Сунчхона.

День 16

Ясно. Послал командующего Правым флотом Чоллы и начальника гарнизона Миджохан в Хэнам, послал и Ю Хёна, начальника уезда Хэнам.

Завтра будет четвёртый день с тех пор, как я услышал о смерти младшего сына, а я не мог дать волю горю, потому пошёл, плача, в дом Кан Макчи в лагере.

Около десяти вечера начальник уезда Сунчхон, заместитель командующего Ли Джончхун и коменданты крепостей Кымгап и Чепхо вернулись из Хэнама. Они привезли тринадцать вражеских голов и головы Сон Онбона и других, перешедших к врагу.

День 17

Ясно. На рассвете надел траур по сыну. Как вынести эту боль? Ко мне пришёл командующий Правым флотом Чоллы.

День 18

Ясно. Пришли Им Гехён и Им Джунён.

День 19

Ясно. Юн Гон и другие захватили двоих, сотрудничавших с врагом, и привели их.

День 20

Ясно. Начальник гарнизона Миджохан и начальники уездов Хэнам и Канджин простились, чтобы заняться перевозкой войскового зерна из Хэнама. У Су, комендант крепости Анголпхо, тоже простился. Позже ко мне пришли Ким Чоннё, Чон Су и Пэк Чиннам и рассказали о возмутительном поведении Юн Джинуля.

Я назначил Ким Чоннё надзирателем солеварения на солончаках Соымдо и ещё двенадцати островов и отправил его.

День 21

Дождь, затем снег, попеременно. Ветер был лютый, пронизывающе холодный. Я тревожусь, что люди на кораблях замёрзнут, и не нахожу покоя.

Пришёл Нам Онсан, начальник уезда Муан. Он чиновник, принадлежащий флоту, а думал лишь о спасении собственной шкуры. Он так и не присоединился к флоту и больше месяца прятался в горных долинах. Лишь после ухода врага, боясь тяжкого наказания, он наконец показался. Его поведение совершенно позорно.

День 22

Утром снег, вечером прояснилось. Сон Гирён, офицер Оружейного ведомства, прибыл с государевым приказом и воззванием Государственного совета.

Ю Хён, начальник уезда Хэнам, прислал связанными верёвками Юн Хэ и Ким Онгёна, пособников врага, и я велел строго заключить их. Нам Онсана, начальника уезда Муан, я велел посадить под замок на боевом корабле Карипхо.

День 23

Ясно. Юн Хэ и Ким Онгён казнены. Ко мне пришёл лиценциат Пэк Чиннам.

День 24

Ясно. Доставили морем триста двадцать два мешка зерна, оставленного японским войском в Хэнаме.

Ранним вечером прибыл государев гонец Ха Ынсо с государевым приказом: заместителя командующего Ли Монгу казнить. Услышал также, что минский флот достиг Канхвы. Под конец ночи пришла весть, что в пути ещё один государев гонец и чиновник Государственного трибунала. Они прибыли на рассвете: государев гонец Квон Гиль и чиновник трибунала Хон Джису с приказом арестовать начальника уезда Муан и комендантов крепостей Мокпхо и Тагёнпхо.

День 25

Ясно. Чувствовал себя очень плохо. Ранним вечером прибыл государев гонец Пак Химу с государевым приказом: мне надлежало рассмотреть, где минский флот мог бы подходяще стать на якорь, и со всей поспешностью доложить государю.

День 26

Местами дождь.

День 27

Ясно. Чон Дыгу, сын начальника уезда Ёнгван, пришёл и явился на службу штабным офицером.

День 28

Ясно. Утром проверил и скрепил печатью разные доклады государю, отдал их Пхи Ынсе и отправил.

День 29

Ясно. Глубокой ночью подняли паруса к Мокпхо и стали на якорь у Похвадо. Остров, казалось, укроет нас от северо-западного ветра и был прекрасным местом, чтобы спрятать корабли. Потому я сошёл на берег и обошёл его. Там много хорошей земли, и я задумал устроить здесь лагерь и построить жильё.

День 30

Ясно. Утром спустился и сидел на месте для построек. Командиры пришли засвидетельствовать почтение. Пришёл также начальник уезда Хэнам и рассказал, что творили пособники врага.

Послал Хван Тыкчуна на северный пик острова рубить лес для строительства.

Позже велел обезглавить вместе хэнамских пособников: Чон Ынбу и Ким Синуна, двоих, указывавших японцам наших людей, чтобы их убили, и Ким Эннама, изнасиловавшего девушку из доброй семьи.
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День 1

Дождь и снова дождь. Вечером задул сильный северный ветер и всю ночь раскачивал корабли. Никто не мог устоять на ногах.

День 2

Пасмурно. Спустился к пристани и надзирал за постройкой причала. Затем поднялся к месту нового жилья и вернулся на корабль после наступления темноты.

День 3

Ясно. Рано поднялся к месту нового жилья. Прибыл государев гонец Ли Гильвон с приказом разобраться с Пэ Солем. Пэ Соль уже уехал в свой родной дом в Сонджу, а гонец не поехал туда, а явился прямо сюда. Грубый случай, когда личное расположение ставят на первое место.

День 4

Ясно. Рано поднялся к месту нового жилья. Пришёл Сон Ыйгён, начальник уезда Чиндо.

День 5

Ясно и тепло, как весенним днём. Рано поднялся к месту нового жилья. Пришёл Ли Чонсон, начальник уезда Ёнам. Он велел сварить тридцать мер риса, чтобы накормить рабочих, и сказал, что приготовил двести мешков очищенного риса и семьсот мешков неочищенного на войсковое продовольствие.

В тот день я поручил начальникам уездов Посон и Хыннян строительство зернового склада.

День 6

Ясно. Рано поднялся к месту нового жилья и весь день ходил там, не заметив, как село солнце. Заместитель командующего Правым флотом Чоллы отправился в Хвангвонджан рубить лес.

День 7

Ясно и тепло. Добровольцы из Хэнама принесли одну японскую голову и меч. Ко мне пришли Юн Ёнхён, бывший начальник уезда Хонсан, и Чхве Чип, лиценциат классики, и передали сорок мешков неочищенного риса и восемь мешков очищенного на войсковое продовольствие. Пак Чусэн из моего командования вернулся с двумя японскими головами. Ко мне пришёл Ким Ынин, бывший начальник уезда.

День 8

Ясно, мягко и безветренно. Ко мне пришли Ли Чунхва с сыном.

День 9

Ясно и тепло, как весенним днём.

День 10

Дождь и снег попеременно, сильный северо-западный ветер. Тяжело было уберечь корабли. Пришёл Ли Чончхун и сказал, что враг в Чанхыне бежал.

День 11

Ясно. Поднялся к месту нового жилья. Новый комендант крепости Пхёнсанпхо подал уведомление о прибытии на пост. Это Син Хвон, старший брат начальника уезда Хадон.

День 12

Ясно.

День 13

Ясно.

День 14

Ясно. Ю Хён, начальник уезда Хэнам, пришёл и рассказал о многих неразумных поступках Юн Танджуна. Поэтому я велел посадить Юна под замок на корабле центрального отряда.

День 15

Ясно и тепло, как весенним днём. Поднялся к новому жилью. Ко мне пришли Им Хван и Юн Ёнхён. Ночью из столицы прибыл Сон Хан.

День 16

Ясно. Просмотрел список наград за боевые заслуги. Ан Ви возведён в старший третий ранг, остальным даны должности по порядку. Мне, смиренному подданному, в награду пожалованы двадцать лянов серебра. Минский военачальник Ян Хао, военный суперинтендант, прислал штуку красного шёлка с посланием, что желал бы сам повесить красное на мой корабль, но он слишком далеко, чтобы это сделать. Пришёл ответ от первого государственного советника.

День 17

Дождь и снова дождь. Посланец суперинтенданта Яна прибыл с воззванием, призывающим людей вернуться в подданство, и с грамотами, избавляющими их предъявителей от смерти.

День 18

Ясно и тепло, как весенним днём. Ко мне пришёл Юн Ёнхён. Пришёл и Чон Ханги.

День 19

Ясно. Ко мне пришли командующий обороной Пэ и начальник уезда Чанхын.

День 20

Дождь. Пришёл Им Чунён и доложил о разведке Вандо. Вражеских кораблей нет, сказал он.

День 21

Ясно. Сон Ынги повёл отряд лесорубов в место в Хэнаме, где растут сосны.

День 22

Пасмурно. Пришло донесение, что враг в Чанхыне бежал 20-го числа.

День 23

Бури и сильный снегопад.

День 24

Дождь и снег. Северо-западный ветер дул без передышки.

День 25

Снег.

День 26

Дождь и снег.

День 27

Ясно. Правил доклад государю о победе при Чанхыне.

День 28

Ясно. Ким Доксу, лиценциат, живущий в Муане, передал пятнадцать мешков неочищенного риса на войсковое продовольствие.

День 29

Ясно. Ван Цай, посланец минского офицера Ма, сказал, что минские войска спускаются морем. Пришли Чон Хивон и Чон Бонсу. Пришёл также начальник уезда Муан.


Двенадцатый месяц
Год Jeongyu (丁酉) · 1597

День 1

Ясно и мягко. Ли Ипбу, командующий флотом Кёнсана, прибыл в лагерь. Мы вместе обсуждали планы.

День 2

Ясно. Погода была очень тёплая, как весной. Ю Чанчхун, предводитель ополчения Ёнама, не доложил о своих боях с врагом, и я дал ему пятьдесят палок. Ко мне пришли Юн Ёнхён, бывший начальник уезда Хонсан, Ким Чоннё, Пэк Чиннам, Чон Су и другие.

День 3

Ясно. Сильный ветер. Чувствовал себя плохо. Ко мне пришёл командующий флотом Кёнсана.

День 4

Ясно. Лютый холод.

День 5

Ясно. Вручил грамоты о назначении командирам, отличившимся в бою.

Штабной офицер главнокомандующего сухопутными войсками прибыл с государевым приказом. В нём говорилось: «Ныне слышу через государева гонца, что верховный командующий флотом Ли Сунсин всё ещё не отступает от правил траура и его командиры тревожатся за него. Как ни глубока его личная скорбь, дела страны не терпят. Древние говорили: „Недостаток мужества на поле боя — не истинная сыновняя почтительность“. Мужества на поле боя не обрести человеку, который живёт на постной пище и чьи силы истощены. У обрядов есть твёрдые правила, но есть и снисхождение к обстоятельствам; нельзя упорно держаться обычных форм. Тебе надлежит ясно изъяснить ему мою волю, чтобы он оставил траурную пищу и делал то, чего требует время». Вместе с приказом прислали мясо. Я был тем более тронут и опечален.

День 6

Ко мне пришли На Доджун и Чон Ынчхон.

День 7

Ясно.

День 8

Ясно.

День 9

Ясно. Пришёл мой слуга Моннён.

День 10

Ясно. Пришли мой племянник Хэ, сын Ёль и начальник уезда Чинвон вместе с Юн Ганом и Ли Онняном. Я вышел и сидел на месте постройки кораблей.

День 11

Ясно. Ко мне пришли командующий флотом Кёнсана и командующий Правым флотом Чоллы.

День 12

Ясно.

День 13

Временами снег.

День 14

Ясно.

День 15

Ясно.

День 16

Ясно. Позже днём снег.

День 17

Снег и ветер, один свирепее другого. Простился с племянником Хэ.

День 18

Снег.

День 19

Весь день снег.

День 20

Мать начальника уезда Чинвон и Юн Ган уехали на север.

День 21

Снег. Утром Юн Ёнхён, бывший начальник уезда Хонсан, пришёл из Мокпхо повидаться со мной.

День 22

Дождь и снег попеременно. Пришёл начальник уезда Хампхён.

День 23

Снег глубиной в три вершка.

День 24

То снег, то ясно, попеременно.

День 25

Снег. Утром мой сын Ёль уехал домой. Губернатор провинции прибыл в лагерь, и мы вместе обсуждали военные дела. Девятнадцать прибрежных уездов переданы целиком в ведение флота.

День 26

Снег. Спокойно беседовал с губернатором о военных планах. Позже ко мне пришли командующий флотом Кёнсана и командующий обороной Пэ.

День 27

Снег. Губернатор уехал назад.

День 28

Ясно. Ко мне пришли командующий флотом Кёнсана и командующий обороной Пэ.

День 29

Ясно.

День 30

Ветер и снег. Холод был лютый. Все командиры пришли засвидетельствовать почтение.

Этой ночью кончается год, и скорбь моя острее, чем когда-либо.


Часть VII
Год Musul (戊戌)
1598
В этой части 42 записей. Пропуски в дневнике отмечены в тексте.



Первый месяц
Год Musul (戊戌) · 1598

День 1

Ясно. Позже днём недолгий снегопад. Все командиры пришли и собрались.

День 2

Ясно. День государственного поминовения, потому делами не занимался. Новый корабль спущен на воду. Начальники уездов Хэнам и Чиндо пришли ко мне и ушли.

День 3

Ясно.

День 4

Ясно.

[текст утрачен — дневник не сохранился с 5-го дня этого месяца по 14-й день 9-го месяца.]


Девятый месяц
Год Musul (戊戌) · 1598

День 15

Ясно. Выступил вместе с адмиралом Чэнь Линем и достиг Народо.

День 16

Ясно. Оставались у Народо.

День 17

Ясно. Оставались у Народо.

День 18

Ясно. Сразу после полудня флот выступил и достиг Пандапа.

День 19

Ясно. Утром перешли и стали на якорь у Левого флотского командования. То, что я там увидел, разрывало сердце. Около полуночи снова перешли и стали на якорь у Хагэдо. Перед рассветом флот выступил.

День 20

Ясно. Рано утром достигли Юдо. Минский военачальник Лю уже двинул свои войска вперёд. Атакованный с суши и с моря разом, враг сильно пал духом и выказывал все признаки страха. Наш флот ходил взад и вперёд, стреляя из пушек.

День 21

Ясно. Утром наступали и сражались весь день, но отлив был так силён, что мы не могли сблизиться с врагом. Вражеские войска из Намхэ подошли на лёгких лодках на разведку. Хо Саин и другие погнались за ними, и враг бросил лодки и бежал в холмы. Наши люди захватили лодки со всем, что в них было, и пригнали их, и я тотчас передал их адмиралу Чэнь Линю.

День 22

Ясно. Утром наступали и сражались. Командир минского подвижного корпуса был ранен пулей в левую руку, но не тяжело. Одиннадцать минцев застрелены насмерть. Коменданты крепостей Чисепхо и Окпхо были ранены пулями.

День 23

Ясно.

День 24

Ясно. Ким Докю и ещё четверо из Намхэ вышли к нам и рассказали, как обстоят дела у тамошнего врага. Чэнь Даган уехал назад.

День 25

Ясно. Чэнь Даган вернулся. Пришло письмо от военачальника Лю. Ко мне пришёл Ким Джонхён.

День 26

Ясно. Пришёл Чон Ыннён и рассказал мне о делах в северных провинциях.

День 27

Дождь. Сильный западный ветер. Син Цзе, минский верховный главнокомандующий, прислал письмо с похвалой флоту за быстрое наступление. Поев, отправился к адмиралу Чэнь Линю, и мы неспешно беседовали. Вечером ко мне пришёл Син Хоый и остался на ночь.

День 28

Ясно. Западный ветер дул так сильно, что ни один корабль, большой или малый, не мог ни войти, ни выйти.

День 29

Ясно.

День 30

Ясно. Этим вечером командиры минских подвижных корпусов Ван и Фу и минский капитан Ли прибыли в лагерь с более чем сотней кораблей. Их фонари и факелы ярко пылали. Враг наверняка потеряет присутствие духа.


Десятый месяц
Год Musul (戊戌) · 1598

День 1

Ясно. На рассвете адмирал Чэнь Линь отправился в ставку военачальника Лю и недолго беседовал с ним.

День 2

Ясно. Наступали с первым светом. Наш флот вошёл первым и сражался до полудня, перебив великое множество врагов. Начальник гарнизона Садо был поражён пулей и пал в бою. Ли Чхониль тоже убит. Чу Ыйсу, комендант крепости Чепхо; Ким Сонок, комендант крепости Сарян; Ю Хён, начальник уезда Хэнам; Сон Ыйгён, начальник уезда Чиндо; и Сон Санбо, начальник уезда Канджин, были ранены пулями, но не погибли.

День 3

Ясно. По тайному письму военачальника Лю адмирал Чэнь Линь ранним вечером двинулся в бой и продолжал атаку до полуночи. Девятнадцать минских песчаных джонок и более двадцати минских дозорных лодок сгорели. Горе адмирала не описать словами. У Су, комендант крепости Анголпхо, был ранен пулей.

День 4

Ясно. Утром мы двинули корабли вперёд и атаковали врага. Сражались весь день, и враг метался в панике.

День 5

Ясно. Сильный западный ветер. Корабли весь день едва держались на якоре.

День 6

Ясно. Сильный западный ветер. Главнокомандующий сухопутными войсками прислал штабного офицера с письмом о том, что военачальник Лю намерен отступить и бежать. Возмутительно, возмутительно.

День 7

Ясно. Посланец военачальника Лю прибыл в ставку адмирала Чэнь Линя и сообщил, что сухопутная армия на время отходит к Сунчхону, чтобы подготовиться к новому бою.

День 8

Ясно.

День 9

Сухопутная армия уже отошла, и мы с адмиралом Чэнь Линем повели корабли к павильону на берегу.

День 10

Достигли Левого флотского командования.

День 11

Ясно.

День 12

Достигли Народо.

[текст утрачен — дневник не сохранился с 13-го дня этого месяца по 7-й день 11-го месяца.]


Одиннадцатый месяц
Год Musul (戊戌) · 1598

День 8

Отправился в ставку адмирала Чэнь Линя и дал пир в его честь. Вернулся лишь после наступления темноты. Немного спустя адмирал попросил меня прийти, и я тотчас отправился. По суше пришла весть, что враг в Вэгё под Сунчхоном снимется и побежит около 10-го числа. Он сказал, что мы должны быстро наступать и отрезать им путь домой.

День 9

Выступил вместе с адмиралом Чэнь Линем, достиг Пэксоряна и выстроил там наш боевой порядок.

День 10

Достигли вод у Левого флотского командования и выстроили там наш боевой порядок.

День 11

Достигли Юдо и выстроили там наш боевой порядок.

День 12

[Записи нет.]

День 13

Более десяти японских кораблей показались у Чандо. Я тотчас согласовал план с адмиралом Чэнь Линем и повёл флот за ними. Японские корабли отошли и укрылись и весь день не выходили. Мы с адмиралом вернулись и снова стали лагерем у Чандо.

День 14

Два японских корабля вышли на середину пролива для переговоров о мире. Адмирал послал своего японского переводчика встретить их. Около восьми вечера японский военачальник прибыл на маленькой лодке в ставку адмирала. Говорят, он поднёс адмиралу двух свиней и два кувшина вина.

День 15

Рано утром отправился к адмиралу Чэнь Линю, недолго беседовал с ним и вернулся. Два японских корабля снова и снова входили в лагерь адмирала и выходили оттуда для переговоров о мире.

День 16

Адмирал послал Чэнь Вэньтуна в японский лагерь. Вскоре после того три японских корабля привезли коней, копья, мечи и прочее и поднесли их адмиралу.

День 17

Вчера Со Генам, комендант крепости Пальпхо, и Чо Хёёль, комендант крепости Танджинпхо, командиры засадного отряда, погнались за средним японским кораблём, доверху гружённым зерном, когда он переправлялся из Намхэ. Они преследовали его в водах у Хансандо, и японцы выбросили корабль на берег, высадились и бежали. Но минцы отобрали у них захваченный корабль и зерно, и они вернулись с пустыми руками доложить.
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